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4 PirSRTO MANTTAli. 

la the same manner the Western Af gh ans, or Bar 
Pu^htfinab, invariably give ga the softer sound of dhey, 
and use ^ in the place of \£S. The Ghalzls and some 
other tribes substitute g for CJ there are a few other 
minor local peculiarities of pronunciation which appear 
difficult at fii-st, hut a little practice makes these familiar 
to the speaker. 


THE VOWELS. 

There are three short vowels in Pushto : a, as in America; 
i ns in pin ; and u as io put. When followed by the letters 
‘ J-Mf,' ‘ yey,’ and * wao,’ respectively, they become long, viz., 
* a ' as in far, ‘ x * as in poKee, and * u ’ as in rule. When a 
short is followed by the letters *yey * or ‘wiio/ a diphthong 
is produced, making ‘ ay,’ or ‘ ai,’ as in aisle, and ‘ au,’ like 
jN.ou’ in sound. A peculiar sound, shorter than short a^ 
is in this hook represented by ec diphthong. 
f, H xnngt be home in mind that all letters must be 
•|puuded in Pos^to ; thus khwarl, ‘ humility ’ ; JAwii^hev, 

formation drop tfie 
3^eraMuiJ:;but this is not the case in Pushto. 


PA.ItT%.OP SPEECH. 

abticle. 

article. The article is 
expressed bj? 


arc .coQittk 






GRAMMAR. 


6- 


the indefinite numeral yow, or the demonstrative pro- 
nouns. 


THE NOUN. 


Nouns in Pusbto are of two kinds, primitive and deriva- 
tive; the former proceeds from no other word in the 
Language, as Halak, ‘a boy’; Jina’i, ‘a gii’l’ ; the latter 
spring from other nouns, or from verba, as Tiara.’fi, . 
‘ blackness ’ ; Rama, ‘ brightness.’ 

Nouns are of two numbers, singular and plural ; and 
of two genders, masculine and feminine. 

There are seven cases : — the nominative, the genitive, 
the dative, the accusative, the vocative, the ablative, and 
the agent or instrumental case. 

The cases are formed by the addition of particles to the'j 
nouu in an inflected state. . ' 


The Genitive is formed by prefi.ving da (sometimes dah) ] 
to the noun, as da dunyfi, * of the world.’ •• 

’ The Dative is formed by the addition of oitlien 
lamh, or lah\ as sari tab, sari larah^ tfr.'’sari''lahj 
Tiinn Sometimes the nartiele •iaii. nssuihes the '.fdTmvi 
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PTTSHTO MANlTAt. 


dar, or di are occasionallj used to form tliis case, the last 
generally having the noun followed hy nah. Under this 
case may be included a Locative, with the sense of ‘ in,’ 
‘ on,’ ‘ with,’ ‘ through,’ ‘ by means of.* It is formed by 
prefixing ‘ pah ’ or ‘ pa ’ to the noun ; also by pah before 
the noun, and ‘ k^hey ’ or ‘ k^hi ’ after it. 

AU the preceding particles remain unafiected by either 
number or gender. 

The Agent or Instrumental case is simply the inflected 
form of the noun ; and it is used before transitive verbs, 
in all past tenses of the active voice. 


Oender, 

'v There are two genders in Pushto, the tnasouline and the 
feminine j and they afiect the terminations of nouns, ad* 
je^Jiiyes, and. verbs. 

nouns can be distinguished by 
atteution..t<i the different powers of the letters hey and 
f .^1 “i ^““h n, great number of them terminate. 

^ 8> word may be either percep- 

imperceptible, as in 
aurfavarn... a woman.* The former are all masculine, the 
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Some nouns dei’ivo tlaeir gender from tbeir meaning, 
and not from their form; o.s, pliir, *a father,’ mor, ‘a 
mother,’ w’ror, ‘ a brother,’ khor, ‘ a sister.’ 

Peminine nouns can be formed from masculines by the 
addition of the imperceptible h, as, ush, ‘ a male camel,’ 
u:$ha’h, ‘ a female camel ’ j and by changing the masculine 
termination aey into a’?, as murghumaey, ‘ a mnlo kid,’ 
murgliuma’i. ‘ a female kid.* Words of the form mel- 
mah, ‘a male guest,’ insert an n to prerent hiatus; thus, 
melmana’h, ‘ a female guest.’ 


Declension. 

PuShto nouns have nine declensions, distinguished 
according to the various methods of inflection, and the 
formation of the nominative plural. 

lei Declension . — Nouns which take * i ’ or ‘ i ’ in thcb, 
oblique cases singular and nominative plural; and ‘ o ’. qi‘ 

‘ u’* in the oblique cases plural. , ' 

The first variety comprises masculine nouns,,etidiifg -iqf 
aey, and adds short a in the vocative sin^lar ; i-;..").*. 

w 

Siny. 


saraev.- * a man.’ 


N. 

Gr. da sari, ‘ of a man.’ 

C sari tah, larah, or lah ;■ 

D. < wa sari tah, larah or laii ^ ‘ to am'dn^' 
(,wa sari watah, &o, ) . . 

. Ac. saraey, ‘ a man,’ ‘ to a man^’ ' '*■ r.': 

V. ai saraeyav Vo sayaejia, O man.’ 


* AfghansV-itf'tvritingy.c^rrfb^^'fyr . 

It instcad^of ■ffie letter. o;'_th|retore''‘tlift‘, ¥5 may be prp^' 
nounced as though o were, written. '■ • 
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PUallTO MANUAL. 


Plur. 

N. ^sari, * men/ 

G-. ~cla sap, ‘ of men.’ 

{ 'Baro tall, ktah, or lali 
wa sa^o tab, larah, or lali > ‘ to men.* 
wa Bara walab, &c. ) 

Ac. sari, ‘ men,’ ‘to men.’ 

V. ai fiap, wo saro, or saro, ‘ 0 men ! ’ 

Ab. lab saro, or lab sap nah, ‘ from men.* 

Ag. sap, ‘ by men.’ 

In some instances the finallcttcr of tbe plural form 
may be retained in the oblique plural, as sario tab, 

‘ to men.’ 

The second variety comprises feminine, and generally 
jnanimate, nouns wbicbtalro short i (occiisionally cy) iutbo 
inflected cases, vocative included ; thus ; — 

■* 1 

Siitff, 

K.’ lar/t-a road.’ 

G. di^'jHii, ‘ of a road.’ 

D. lfiti':tbh, <S:o.j ‘to a road.’ 

Ac-' lift' road;’,* to a road.’ 
y. .iii^r wo1ur(>;.^^ road ! ’ 

Mq iijri’nah, ‘ from a road.’ 
•Ajgrlar^rbwfcrottd^^'”' 

.• T-' I ^ • !i . 


}a^i^ fiiiaae:* " ‘vin.V'*' 

.G. ‘Uailftteii’-of 


‘from roads.’ 
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%id Declension . — Masculine nouns which do not inflect 
in the singular oblique cases. They talce short a in the 
vocative, and add two or more letters to form the plural > 
nominative, and often shorten a long vowel in the base. • 

r 

'I'he first variety takes ‘ una ’ or ‘ unah ’ in the nominative 
plural: thus: — 

plar, ‘ a father.* 


Sing. 

N. plar.^ 

G-. da plar. 

V. ai or wo plara. 
Ag. plar. 


Plur. 

plarfina or plariinah, 
da pl.aruno. 
ai or wo phiruno. 
plaruno. 


The second variety, which are all masculine, inserts * an * 
before the final vowel in the plural ; thus : — 

melmab, ‘ a guest.’ , 

Sing. Flur. 

IT. melmab. melmanah. 

G. da melmah. da melmano. 

■y. ai melmah. ai melmiluo. 

Ag. melmab. melmano. 

The word ah, ‘a sigh,’ which isdemiciine amongst sotlib*'’ 
tiibes, takes the above masculine formofi'the plural. 

} ^ 

drcl Declension . — ^Feminine nouns' ending 'in,' jmpSrcep-f 
tible h, which becomes eg in fhftplifiecie^^ foWh; a? shown 
below. • 

't “ " r 

lihad/a’h, ‘ a wdman.’ 

Sing. , ' Plnr. 

IT. iihadra’}j.. > ' * ^hS^S^yj 

G. da da'4|Ta^o. 

V. ai ^h'a^ey. ^ • >irena^o. 

Ag. ^ha^ey. * ..v^^h^^o,-, >''' 

-r.'-i i ' 

*■ -In the following declensions only those /cases jjill be 
given which illustrate the changes of form. 
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rCMlTO mascat.. 


C'WAin nouns of tliis ilocloiision, Trliiolj, Ijowpvcr, nro 
P'tirr.illr I^n-i m iloi of t\w fonn mirKT. * tlistro.'*!*,’ 
fluihm-'.ui, •onniity,’ arc inflected tlnis:— 

Sin. 

N. luirtii. inirtja’i 

C\. da inirtsi'i. da inlrtsTo. 

V. M inirt' i‘i. n.i luirtfio. 

Ap. inirtfi'i. iiurfiflo. 

4.V. /fr Nouns ponerally nmscnUno and of two 

variet!' The first tab' the peenliar vowel sound sliortiw 
tiian fhnrt « rerorred to nt ]«•*(> d, and represented hero l>y 
it, in th»' ohliijuc singular nml nominative plural. 

Till' first v.aricfy nierely add.s tr, nnd Kon«ctime.s «'/<, 
tl.tN;— 

ttlsal, ‘a tliiof.’ 


Sir.'j. 

. 'X,f;l<.d.‘ 

(}. ./I r.ijVIre. 
‘ V. at Ult'l’'*- 


Tlvr, 

jtlj’lai or glt'lfi'li. 
d.a {fl)'lo. 
ni f'lj’Jo. 
ttlflo. 


' ,Th'’ r<‘''f'nfl v^jiety consists of pnrli Jionns tis n’inund;, 

• pniver,’ jsVn.^^Xustom/ kojr. ‘a liyeli.a.' nnd Hlil;nn>. ‘n 

• !• 'H ujuii-' ’ ; itiA rhang<“* tin* * n ’ or ' ’ of the ha'.i* into 

.* u.' !*rnl APixi''i idiort *i:' or.'uli,* ivs in the first varii'lv * 
thl!^ 


tj’tnundf, * prayer.' 


’’ iS’.'t 7. 

,N. .nTnrjn.l”.’ 

O. ■ da n'ln itvj.'v 

V. 'ai n'nwtitjyl: • 

*g. n’nxlndris 


VUtr, 

n'lnrmdir.a or n’luuodr.ih, 
. da n'jtiSnd.;o. 

;ai n'riiatidro. 


. r>.'A //''<’ii''^»i' nouns uf thi« Ji'sl* nifion, whirl) 

conlait'.i nntiy rtr'.iX ^.nrdN ate not snl.; »i* .to inflo-’tioj), 
crept in till' vis-atirr » injinl'.?,. Jn this .-a'o niasVulin/ t 


tahv 0 ur 
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The first variety adds * an ’ in the plural ; thus : — 
uih, ‘ a camel.’ 


Sing. 

N. u^h. 

Gr. da ush. 
Y. ai usha. 
Ag. u^h. 


Phtr. 
u^hnn. 
da iisbano. 
ai u^hfiiio. 
ushauo. 


The second variety adds ‘gan’ in the plural; thus:— 
• inandfirao, * a churning stick,' 


Sing. 

N,’ mand.anio. 

G. da mandarno. 
V. ai raandaTOO. 
Ag. mandarno. 

4l 


Plkir. 

mandarnogan. 
mandarnogano. 
ai manda^ogiino. 


mandarnogano. 


The third variety adds * yan ’ in the plural ; 

mulla, ‘ a priest.’ .•••_ 


Sing. 

N. muila, 

G. da mulls. 
V. ai mulls. 
Ag. mulls. 


•... . • 

..-f muPityan. 
f; :da.^ullaySno. 
: ai tHullSySnQ.ir 
mv^^iLno.' ‘L. 


■•’r 


-.The fourth variety comprises- notras •' of consanguihitj 
and is somewhal irregular; thus:—. 

-y. -mo)f,>^ ai fiiother.V 


Sing. 

N. mor, 

G. da mor. 
V. 'ai mori. 
■ Ag. -mor. 


'■menj^i.dlr mendey. 
d'a ihendo. 
ai ihendo. 

IT d 
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PTJSHTO MANUAL, 


Sing. 

N. ^o’e. 

G. da ^o'e. 
V. ai ^o’ea, 
Ag. d7o’e. 


^o*e, * a Bon.’ 


Plur 
^aman. 
da ^amano. 
ai dzamano. 
d^ritnano. 


The fifth variety comprises nouns denoting sounds, tho 
whole of which take ‘ hilr ’ in the plural j thus ; — 

heng, ‘a gioan.* 


'N. 

G. 

V. 

Ag. 


Sing. 
hong, 
da heng. 
ai henga. 
heng. 


Phir. 
hengahar. 
da hengaharo. 
ai hengahiiio. 
hengaharo. 


tVi DccZcnsiow.— Nouns which remain unchanged, 
eicdbpt in the ohhque plural, 

V ^ V • I 

fii-st vaiiety comprises masculines terminating in 
pgjriop£i1)lQ'&, Bucff as w.lshah, ‘ grass,’ which, in the geni- 
^e plural, tecomes da wiiSho, ‘ grasses,’ The second 



ke bama, or 
’ , becomes 

^ ®“ilJra'Ces all 

-termb^OTihg an 'any^other consonants than those 
, alreacly menTioned and they shorten their last vowel to 
ce in the pjurtl} tTihs, ’sjdiwandai', 'a steer,’ becomes, 
slshwandmr, Astiyq-s,’ da sldiwandtero, * of steers,' Ac. 'Hi a 
lemainmg^cases of' the plural throuffihopt this declension 
follow the model of lhe'genitiYe;%o singular, as said 
before, is unuhangeahle. * 
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7/7i Declension . — Masculine nouus, which add short ‘ a ' lu 
the oblique singular, and ‘ una ’ or ‘ unah ’ in the noininatiTo 
plural. They shorten a vov^cl in the base; thus : — 

ghar, * a mountain.’ 


Sing. 

N. ghar. 

G. da gh’ra. 
V. ai gh’ra. 
Ag. ^’ra. 


Blur. 

jdl’rfina or gh’runah. 
da gh'nino. 
ai gh’ifino. 
gh’rimo. 


8/7i Declension . — Nouns ending in ‘ i,’ which undergo no 
change in the singular, but which take ‘ a’i ’ in the nomina- 
tive plural ; thus : — , 

siz-nl, ‘ a swaddling-band.’ ‘ 


Sing. 

N. siz-ni. 

G. da siz-ni, &c. 


Blur. 
siz-na’i. 
da s!z-no, &e. 


A few feminines in this declension^ are inflected as 
follows : — ^ 

kuchuti, ‘ a puny female child.’ 


Sing. 

N. kuchuti. 

G. da kudhuti, &o. 


, kuchuti.^^.’. 
da ky^u^Oi^'iSic. 


9/7i Declension . — Nouns which nnclergo no,cbahgc of^in- 
flection whatever ; thus ' ' 

' ui-fir, » je£i,lousy;f V 

' ' ' . 

Sing. ' jRlur. 

N. wi-ar, ‘ jealousy.’ ’ wl-ar, ‘ jealou^a.* 
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PUSHTO MAHUAIi. 


THE ADJECTIVE. 

Adjectives sliould, in all cases, precede tlieir nouns; 
they assume the same terminations in gender, number, and 
case, as the nouns they qualify. 

The nominative, oblique, vocative, and plural forms are 
those which exhibit the changes of adjectives as of nouns; 
thus, mashar, ‘ elder ’ j mashar w’ror, ‘ an elder brother ’ ; 
da mashar w’ror, * of an elder brother’ ; ai mashara w’rora, 
‘ 0 elder brother ! ’ mashar w’rurna, 'elder brothers’; da 
masharo w’rumo, ‘ of elder brothers ' ; ai masharo w’runio, 
' 0 elder brothers t ’ 

Hefore feminine noun's adjectives take the imperceptible 
h, and then follow the rule of the 3rd declension of nouns ; 
thus, lo-e-a'h jffll, ‘ a grown-up girl ’ ; da lo-e-ey jrolcy, ' of a 
■grown-up girl’ ; lo-e-ey jmley, ‘ grown up girls ’ ; da lo-eo 
■jffilo,"' of grown-up girls,’ &c. 

. ■' Sometimes a noun is used instead of an adjective to 
’!gm£lify another noun; as Imrnaey z’jah, ‘a hard (stone) 
iw’att.’ .'in 'this case both nouns follow tho usual inflection 
:;qccbrding to their, terminations ; thus, da kiiml z’rah, ‘ of 
Ja hard heart ’ (see Declensions 1 and 2). 

* Adjeo'tites containing,' o ’ change that letter ,to 'S’ in 
tho siiigular oblique and nominative plural, and affix per- 
''ceptibic ^tq the-eud of the-word; thus, sor ,^ ' cold,’ makes da 
snrab!\iiaytho. genitive* siiigular, sSrah in the nominative 
plural^ahd da sap in the plural oblique. In the feminine 
> tbe-o'is changed to short a, and imperceptible Ji is added 
to the word^ thus, saya’h, noniiuative ; da saroy, genitive ; 
and sajey; pominative • plural ; ' hut tho 'feminine oblique 
- pluf?.! \3 the saige' as the masculine: • • 

'There'S^ a number- of adjectives, principally active and 
past parti'aplcB, w^ich in the masculine terminate in aey 
■' -t Declension), •■^hose feminines take ‘i’ or'ey’’; thus, 
,■ yunkaey, ‘a speaker,’ wa-yunki or wa-yunkey,*femi- 

'b' •®* 
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The ordinal numbers are declinable, and subject to the 
same changes by inflection as other adjectives. 

Comparison of Adjectives. — The positive is made com- 
parative by tho particles tar, lah, lah nali, «!i:c., used with 
the object to which comparison is made ; thus, ‘ bad spult 
garnah iar barna’h ’ (lit. ‘evil light consider than a feather’), 
‘ consider evil lighter than a feather.’ A mere repetition 
of the positive is commonly used in forming tho compara- 
tive ; thus, puch puch wii-yi, ‘ he talks great nonsense.’ 

In forming tho superlative, such words as tol, ‘all,’ ].iadd, 
* boundary ,’pahor-tah or por-tah, ‘over,’ ‘above,’ are uged 
in addition to the particles employed to form tho com- 
parative ; thus, daf^iah lah tolo lo-e' daey (lit. ‘ this than 
all big is ’), ‘ this is the greatest ’ ; lah hadda zi-fita, ‘ beyond 
bounds ’ 5 da saracy lah tolo nab der ho^h-yur daey (lit. 
‘ this man than all very clever is *) ‘ this man is.the cleverest 
of all.’ 


. THE PEONOTIN. 

The Pushto pronouns are of five different classes— the- . 
personal, demonstrative, reflective or reciprocal, interroga-'.' 
tive, and indefinite. There are no jjeculiarly .'relative or 
co-relative forms. •- 

The first personal pronoun is not subject to {iny '^.change ' 
on account of gender. -C-V%' 


.Sing'. 


N. 

G, 


zab, ‘L’ 


p-B 


.‘mine,’ ‘of me.*' 


dz’mil 

"mii ta b, larab. lah, 
wa ma tab, wa mii watab, &c 
Ac. ma, ‘ me,’ ‘ to me.’ 

Ab. lah ma, lah ma nab, ‘ from me.’ 
Ag. ma, ‘ by me.’ 


,|.io 


me.-’ 
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PVSHXO HAKVAL. 


Flur. 

N. mungah, mungab, oiLiaujz*? 

G. ^’mungah o r dz’mn^ . ‘of us,’ *oup.’ 

f mungah tali or mujz tali 
wa mungab tab or^jya jnujzJtnih 
wa mungab watah or wa miijz \7atab 
Ac. mangab or mujz, ‘ u%,’ ‘ to us.’ 

. , ( lab mungab o? lab mujz ■) , 

X lab mungab nab or lab mujz nab J 
Ag. mungab or mujz, * by us? 


^ ‘to 


us. 


from us.’ 


The second personal pronoun is as follovrs 

Sing, 

U. tab, ‘ tbou.’ 

G. jBtiujr da ta, * of tbee,* ‘ tbiue.’ 

D. I ta tali .-&c.. ‘ to tbee.’ 

Ac. ta, ‘tbee,’ ‘to tbee.’ 
y. ai ta or \fo ta, ‘ 0 thou 1 ’ 

,-jAb- ’Jab tab, &c., ‘ from tbee.’ 

; Ag. ta, ‘ by thee.’ , 

, If .► , yiSfase. Plur. 

<• ' vn 

IST. . Jnsu o r'tasey. ‘ ye,’ ‘ you.’ 

GT' »tjl>6u..p r stiisi, ‘ of you,’ ‘ yours.’ 
:3)1 tasey tab, &o., ‘ to you.* 

• Ac.- si t«s6 oJ« tasey, ‘ you,’ ‘ to you.’ 

, ’X* tjisu or tS&eJj &p., ‘ O you ! * ' 
Ab.^lab J,asu of tasey, &c., ‘ fsfito you ' 
/A^. '^su or tSsey, ‘ by you.’ ' 

I ' 


"■ m • 

* 6?he formd bulfli upon ‘ mungab,’ &c., belong {o'LHstern 
Puibto i'tbose deduced from ‘ mujz ’ belong to’-ffie .Western 
dialect.' ^ 
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The third personal pronoun has a feminine form in the 
oblique cases of the singular, but the plural is the same 
as the masculine. 


Masculine Singular. 

haghah, ‘he,’ ‘it.’ 
N. haghah^ ‘ he,’ ‘ it.’ 

G. da ha gh ah. ‘ of him,’ &e. 

D. haghah tah, &o., ‘ to him,’ &c. 
Ac. haghah. ‘ him,’ ‘ to him.’ 

Ab. lab ha gh ah. &e., ‘ from him.’ 
Ag. ha gh ah, ‘ by him.’ 


Feminine Singular. 

haghah, * she,’ ‘ it,’ 

N. hagSiah, ‘ she,’ ‘ it.’ 

G. da highih or da hi gh ey, ‘ of ^ier,*.«5;c, .. 

D. hi^ih tah or higher tah, &c.‘, ‘ to her.’ , 

Ac. haghah, ‘ her.’ Vv' ' 

Ab. lah hi gh ih or lah hi gh e'y.:&c'.. ‘irdm'ibm'.’ ' 
Ag. hi gh ih or highey, ‘by her.’ ' ^ 

' ■ ’ . 

Masculine and Femi^ife’Flufal, 

Ni 'ha gh ah, ‘ they.’ ' T' ' j 

G. da'htigho or da hu gh oey’. ‘•^'f;them?;,‘ . 

D. hu^o tah or hughoey tah;'5M; ‘’to them-.’'.J 
Ac, haghah, ‘them,’ ‘to'tbei^V...,r !; '• ' 



f he demonstrative pronouns .'-are •' of' .two lauds, the 
pioximate.^and the, remote. ' ' 

The prgxtmaU demonstratives are da^ah'and da, which, 
when inflected, are both masculine and fepiinine. 
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PCSHTO TitkWAh. 


K mtwgaL.inungali, oj^rnuj^ , 

Q. (Iz’mungali orfl^ujz, ‘ o£ ns, our. 

( muiigab tab or iniijz tali_ , 1 , , , 

D. ' wa maugali tali or.jra.tjiigzjau , ( 

(^xtD, jnungah 'watali or wa infij^ wataii j 
Ac. mungah or mujz, ‘ us,' ‘to us. 

.. f Ml mungah or kh muiz __ I ‘from us.’ 

l^lah mungah nah or lah mujg uoh ) 

Ag- mungah or muj^, ‘bTui? 

,The second personal pronoun is as follows 

Sing. 

“S. tab, ‘ thou.’ ' 

G. jitiijjr da tfi, ‘ of thee, ‘ thnie. 

-D. ta tal i.,&c.. ‘ to thee.’ 

■ Ac. tii, ^thee,’ * to thee.' 

^ y . al ttt. or 7)0 ta, ‘ O thou \ ’ 
l-ml); kh tah, &c., ‘ from thee.* . 

t:'AS’ ‘ thee.' . 

, ci> . ' 

■ »’..Y'4Jfosc; Pkr. . 

• '.N.J Jtiistt o r^asey, ' ye,’ ‘ you.’ 


i&b.^ahHasu or taseyi &c,} ‘.frtUn you.’ 
y>^.‘'tasu'.ortiisey,'‘-hy you.’ ' 

?3 ' V ' • ' .J.* ' 

. '• ■ »* . -V. ■ — - 

“ *■*' ■y' * • * *-f 

' * (The formCH^^ upon ‘ mungah,’ Ac., belong io'li'astern 
Pu^hto'i'thosetleduped'froHi-'muj a’ belong to’tfio-.Western ,• 
dialects ‘ • 
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Tbo third personal pronoun has a fcniininc form in the 
oblique cases of the singular, but the plnr.il is the saino 
as the masculine. 


Maficiilhtc Siugiilar. 

haghah, ‘ he,’ ‘ it.’ 
IT. hagbah, ‘ he,' ‘ it.’ 

G. da ba{diah, ‘ of him,’ itc. 

D. haghah tab, &c., 'to him,’ &c. 
Ac. haghah, ‘ him,’ ‘ to him.’ 

Ab. lab hagbali, &c., ' from him.* 
Ag. bagbab, ‘ by him.’ 


Feminine Singular. 


bagliah, ‘she,’ ‘ it.* 

N. haghab, ‘sbo,’ 'it.’ 

G. da bigbih or da higboy, ' of her,* &c. 

D. bigbib tab or hif^icy tab, &c.', ' to her.* 
Ac. liagbah, ' her.’ 

Ab. lab bigbib or lab higbey, ttc., ‘from'ber.* 
Ag. hijdlib or higbeyi ‘ by her.’ 


Masculine ami Feminine' Pbifal. 


N. ba/^ah, ‘ tbey.’ ’ ' 

G. da In iirbo or da Imgboey, ',o'f them.’ 

D. hughb lab or bugbocy tnb;',&c., ‘‘to fhom.* 
Ac. bagbab, 'them,’ 'to tbei)i.’ '.*i- ’ • ; , 

Ab. lab liugbo or lab bugbocy, &c., * frora^thci^l’.’ 
Ag. hugbo^rVbu/^oey, ' by them.*’ ’*f ’ ' 


4 


fhc demonslrativo i)ronouns are of two Iriiids, the 
pk o.\i mate ^aud the remote. ’ ^ ' 

The prgrlnTalc demonstratives arc dngbali'and da, which, 
when inflected, are both masculine and fc|nininc. 


2 
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ifatitiiUnc Snifjii/rti*. 

M & P. N. daKlli^li or tlS, * Uiis.' ^ 

M. G. dn(laKM>««-(ladcjr,‘of this. , 

F. 6. da ditclidi, da di'di'-.v. f^r da dfy, of this. 

JI. D. da^ditih tab or dt‘Y t.ali , Ac., *to this. 

F. D. diRliih tall, dij'li^ tah, or dcy t;ih, Ac., to 
this.’ 

31. Ac. dafrhah or /hi./ this,* 'to this.’ 

F. Ac. dntthah or dii, ‘ this,' ‘ to this.’ 

Jf. Ah. laii daidiah or Jajijdcy,, &<•., ‘ from this. 

F. Ah. lah di|*hih, lairdiKhoy, or lah doy, &c., ‘from 
this.’ 

3t. Ag. dafjhah or dey, ‘ hy this.’ 

F. Ag. dighiU, dighey, or dey, ‘ hy this. 


1 Fhtral {for loth Genders), 

n , 

'•<^5. datdiah, ' these.’ 

. G." ' da dagho or da dewo, ‘ of these,’ 

Dfl dagho lah or dewo tah, &c., 'to these.’ 
Ac/'daghah, ‘these,’ 'to the-so.' 

Ah. lah dagho ordah dewo, &c., ' from these.* 

Ag. dagho or dewo, ‘hy these.' , ‘ , 

' .. 

■ ’’ r. * 

TJieio'isjaiiqt.hefi'fonp of the proximate dcmonstratiro 
' pronpuil, more generally used by .the Western than the 
Eastern Afghans, and more emphatic in its signification 
than' the foVb’going. 'I^is not subject to change for gender 
rsr number, and 'is thus declined • ft , 

T .■* 1. • . 

ha-yah, ‘ this.’ 

* * 

N. ha-yah. ‘ Ac. hiiyah. 

. 6. da ha-ey,. j4.b. lah ha-cy, &c. 

' D. ha-ey tab, &c. Ag. ha-ey. 
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The remote demonstratives arc * daey ’ for tlio mnsonlino, 
and * dfi * for the feminine. The latter is the same ns one of 
the proxiinato demonstratives before described. Tlie 
difference is that the former is used for both genders, but 
the latter only for the feminine. 



dacy. 

* that.’ 



Sing. 


PJur. 

N. 

d.icy, M,, (la, P. 

du-T, M. 

and P. 

G. 

dii dah or da dcy. 

da du-i, 

or da dfi-io. 

P. 

dab tab or dey tab, Ac. 

du-I tab 

or du-io, tab, Ae. 

Ac. 

daey or dil. 

du-I. 


Ah. 

lah daey or lah dcy, Ac. 

bib dii-i 

or lali du-io, Ac. 

Ag. 

dah or dey. 

du-i or du-io. 


The reficelhe or reciprocal pronoun jtljpul, ‘self,’ is ap- 
plicable to all persons. It is placed before the verb in the 
sentence, and must refer to the agent or nominative, cither 
exi)rcssed or understood, whatever it may be. The plitral 
inflected form is used for both genders. It is dccliucjl as 
follows : — 


I?. 

G. 

D. 


Singviar. 


Jilaec, 

N. khpul. 

G, da l^pul. 

D. kbpiil tall, &c. 
Ac. Ichpul. 


Fern 

frhpnla’h, 
da ^pulcy. 
khpiiley Uih, -to:. 
Ichpula’b*. - 
Inh Idjpulcy, Ac.” 
libpuley. 


Ab. lah Wipula, Ac. 

Ag. lilipul. 

‘ % . f r, ^ 

Pluxah — ilfffSrVKwc <C Fenmitte, 


jcbpul M., Idipula’h P. Ac. hhpul M., Ifhpuln’h P. 

da khpulo. . Ab. 'l.ih Ichpwlo, Ac. 

khpulo tab, Ac. Ag. bhimlo; 


The interrogative pronouns are ‘ tsolr,’ ‘ kom,’ and Mcam.' 
The interrogative 'fsob' is applied to persons, and rarely 

2 « 
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to inaniiiiatc olijects. It is wscd both fortlic singalnf and 
plural, and inasculino and tcmininc, and ia thus declined;— 


t5ol> , ' who ? 

N. i5ol». 

G. , da tlii l 
D. clia tall, tSLc. 


' * which ? ’ ‘ what ? 

Ac. tsoh. 


A b. l ah c hfi. 
Ag? chii.’"”'” 


This pronoun is also in common use as an indefinite, 
and IS for the most pai t applied to persons, but in some 
instances to things also. 

The interrogatives * kom,’ and ‘ Icani ' arc both singular 
and pluial; but they undcigo change in gender | thus : — 

kom or kam, * what ? ’ 


Masc. 

N. kom or k.un. 

Q. da kom or da kam 
ID. Ivora t.ih 01 kam tah, &c. 
Al kom or kam. 

' Ab. lah koma or Ikh kama. 


Ag. koimor ka#a. . ,j 
■*'' The 


Fern. 

koma’h or kania^h. 
da komey or da kamoy. 
komoy lah or kamey tah, Ac. 
koma'b or Imma’h. 
lah Iroiney orUh kamoy, i.c. 
komey ,Qr kamyy. 



. pronoun, dzmi or ^ini It is 
vapi>hcabl^.tofiiun.s i, 9 th animate and inanimate; hut is 


^ G. *d V ^ilKj, 
i). driUo tah, &c. 


Ah. lah diitio. 

Ag clrino or drinu. 


^Teralprononssadmitofcompositiouj'thW har-tsok 

whomer,. Ua±.ts;^b. • Whatever,* bat.yow,J eye^onV W. 
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^yow, * vrliich ono?’ ’ trliicbevor ? ’ _ Those i)ronouns are 
subjcot to the same rules of inflection, and cliaujjc of tt>r- 
niiiiation for gender, as the pi'ononns from which tliey arc 
derived; thus, kani-yow (tmasc.), katiia'li yowa’h (/on.), 
‘which one?’; da kam-yowa (innsc.), da kainoy-yowoy 
(fcm.), * of which one? ’ &c. 

The word Ichilii-is used ns a relative pronoun, and the 
co-relative is supplied by the demonstrative. 

In addition to the regular form of the pronouns already 
explained, there are three other forms, as follows : — 

First Form. — Singular. 

Person. 

1st. ml or mi, * I, mine, to me.’ 

2nd. SETor di, ‘ thou, thine, to thee.* 

8rd. yeh or yah, ‘he, she, it, her, hors,* 

First Form . — Plural. 

Ist. um, mull, or mu, ‘ wo, ours, to us.’ 

2nd. mail or ’mo, ‘you, yours, to you,* 

Srd^'-Veh OK yah, ‘them, theirs, to tjieip- 

, * 4 . ► » ’ '"'O , 

The ’aho'ife pronouns are used w7t-h'-the'))ast tenses of tho- 
active" voice to denote the agent itf a-scliteuco»; but they, 
liavp nb nieaniugs separate froah; Jiie verbs. - With any 
other than active or transitive verbs jtbejc.'ppint biit.the" 
objcct-or possessive case. They are not (iffeptodjjy. gender^ 
and may be prefixed orinserted. ’ 

.. , Second Form.—Si}igiilar d}l^ PiH'fal,\ 

Person. .4'^ • .> 

1st. . yru, ra tab, ru larah*,' or i^fulahji^to w'o,,J6'hs*. 

2nd, da r. dar tab, Ac., 'to theo^'to'you.’ 

3rd. war, war tab,'&c., ‘ to him, her, it, them.’ , .. 

Tho'oboVe’may be termed a pronomiilal dativc'prefiA, 
it is.alo'^-trsed to point out an Qbje.ot “iitVsentcnce. • It 
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is used T 7 itli all verLs ; but, like tlio firsb form, bas no in- 
depebdent meaning. It is not subject to change on account 
of gender. 


Third Form, 


Person. Sing. 

1st. am, ‘L’ 

2nd. ey, ‘ thon.’ 

3rd. I, ‘ lie, she, it.' 


Plur. 
u, *we.’ 
a’ai, * ye, you.' 
i, ‘ they.' 


-The above are used in forming the tenses of intransitive 
and substantive verbs, and, with the exception of the sis 
. past tenses, for those of verbs transitive also. They arc 
insopatable from the verbs, and have no independent 
, meaning. The regular personal pronouns may also be pre- 
fixed to the verbs with which they are used,’bat ate not 
‘.absolutely req^uired, and not generally adopted. 


TSnE YERB. 


1 Yerbs are lands — ^primitive and derivative, which 

may again be into ^ six classes — the substantive, 

'intranEiti''tc, a'ct^sc transitive (comprising causals)', the 
deiiwitive/and the pa^ivo. 

.Active verbs may be'^obtained from some intrausitives 
by chapi^ng the termination -aZ or -edal of the infinitive 
into -awtil; as-btledal, ‘ to take fire,’ halawnl, ‘ to set on 
.'fire.’:/.,;;/ 


iransiiivcs m 
riiiJ,’ 


Causcls arp formed from intransilives and tiunsiti 
precisely the ssame manner; thus, zghaledal, ‘to 
z^alawul, ‘ to cause to fun.! 

• Derivatives may be formed from nouns, adjectives, or 

affixing the sign of the infini 
Live, 01* by also shortenmrf tlie Innn-ivrkTirAl 
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‘to 'become dry,’ ■wuobawul, ‘ to make dry ; ’ ruma, ‘ bright,’ 
i^mawul, ‘to make bright*; gh ara’h. * a brink or side,* 
gh aredalf ‘ to turn aside,’ gharawul, ‘ to put aside.’ 

Nouns and adjectives vei-y frequently give rise to a kincj 
of compound verb, by the mere addition thereto of a regu- 
larly conjugated verb ; thus, u-dah, ‘ asleep,’ u-dah kedal, 
‘to go to sleep ’ ; wajza4y, ‘ hungry,’ wajzaey kedal, ‘ to 
become hungry.’ 

The passive voice is formed by the addition of the dif- 
ferent tenses of the substantive or auxiliary verbs kedal 
and sh’wal, ‘ to be or become,’ to the past participle or im- 
perfect tense of a transitive verb, both of which are subject 
to the same changes in termination for gender as other 
verbs, to agree with the governing noun in the sentence. 

* I 


The Substantive Veub. 

Infinitive unknown. 

Fresent .Tense. 

^ah yarn. * I am.* • mfijz or fflut^ b^, * we arc.* 

''toliyey, ‘ thou art.* ■ • t.asu ' oKyasta^ai, ‘ you 

are.’.;;-.- -X 

' ti agliah daev or shtah. * he haghaL’dl or- shtah, ‘they 
isT’ . are.’ ' / • - 1 -Ci. ? 

baghah da’h or shtah, ‘ she 
•is. 


Past Tense.: 

zah wum , ‘ I was ‘mh j? or miingab wu, * we 

*, ■ were’.’ 

tah wey, ‘-thou Vast.’ tasu wa’ai, ‘ you were.’ 

hagbah wu or wuh, ‘ he was.' haghah wu. ‘ they were.* 
haghah wa’h, * she was.’ haghah wey, ‘ they w§re.' 
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Fulni'e Tense, 


zali bah Vtam, * I shall be.’ 

tah bah ycj, ‘thoushaltbe.* 

ha^ah bah wl or bah wlna, 

’ he, she, it, shall be,’ 


mil j z or intiiigah bah yu, * vro 
shall be.’ 

tfisu or tfisi bah ya’nl* ‘you 
shall bo.’ 

h.ighah bahwi or bah vrina, 
* they shall be.’ 


Aorisl or Future IntleJinUe, 

zah, tah, or hnghah wl or inujz or mungah, tiisu or 
winn, *1, thou, he, she, or hiif 5 ]iS''h vri or winah, * we, 
it may bo.’ you, or they may be.’ 


Conditional or Optative. 

zah wae,'wa^ or/b^ worn, , niujz or mung.ih wao, w.ae, 
' were I.^' '* <' ' • or bah wii, ‘ were we.’ 

tah wey, ol'Jjfih wey, tiisfi or tiisl wa’ai, or wiie, or 
e . thou.’ ^ ’ ' bah wa’ai,t ‘ were you.’ 

'hagiah ‘wao, '■'^.ae, 'ior bah haghah wne, mic, or bah wu, 
' ■ , iv^h,-^ wbr^hjos^ it.’ ‘ were they.’ 

'3>tg^h;V.ve,,Vy^,' or bah haghah wae, wne, or bah 
• r\^$rh^.\wto,rS^e^</r it.’ "wey, * wore they.’ 

, 'The folloidn^.'ftsvwell ns the preceding verb, is used to 
denote inefe'estS^enco. It is an auxilidry,-and imperfect in 
its conjugation^' ' 


•tiisu bah ynst, in IVestern Affdyihistun. 
tasu wast or .bah wiist in the West. 
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Infinitive. 

aoscdal, ‘ to be, exist, continue,’ &c. 

Noun of Fitness. 

da aosedo or da aosedalo, ‘ of or for being, existing,’ &c. 

Active Participle. 

Singular. — Masc., aosedunkaey or aosedfinaey. Fern., aosc- 
duni or aosedunld ; aoseduney or aosediinkcy, ‘ cxister,’ 
&c. 

Plural. — ilfasc. and Fern., aosedunld or aosadfini, ‘ existers,’ 
<£.c. 


Present Tense. 


zab aosam, ‘ I exist.* 


tab aosey. 
ba^ab aosl. 


mfijj! or niungab aosu, ‘ we 
exist.’ 

, tasu or tas! aos’ai. 
bagbab aosl. 


M. 

F. 


,i> ConlifionaX or 

zab aosedani, ‘ were L’ mujz ai^odu, '‘were we.’ 
tab aosedey. . tiTsfi aosed’ttV or tasu abse- 

dfist. 

bafdltib aosedab. bagbah;:^6edal.’ !! ' '-.-y 

bagbah ) aoseda’b or baf^aHKoifidey^o/adsedat- 
aosedala’b. ey. 


■ Future Tense. 

' ' ' . ' . 
zab bab wu aosam, ‘I will mujz or niungab WTi.wu 

exist.’ ‘ aosu, ‘ we wilfe^lsf;*,' ' 

tab bab wu aosey. tasu bab ‘ivu aoC’at^ ' . 

ba gb ab bab wu aosl. . . btigbab baji wu ao^i. 
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AorUl Tctisc. 

zah vni nosain, * I may exist.* iiifijj! or mnni'.ah wu aosu. 
tnli wu nosey. * tfisii wii aos'iii. 

lingliah wu aosl. ij.if'hnh tru Ro.si. 

Prccativc. 

zah wu nosatn, * I should mriiz or niunuah wu aoEu. 

‘ cxis{,’ 

tah wn aoscy. irisn wu nos’ai. 

baKbali di wu aosi. liaidiah di wu aost. 

Throughout the ahore tlireo tenses the prefix ‘ wu’ is 
optionally, and is otton omitted. 


Impnative. 

tall aosah, * exist thou.’ 

Imj^ah di aosl, ‘ let him, her, &c., exist.* 
tnau aosa’i, ' exist you.’ 

■ haRhah ^i aosl, ‘ let them exist,’ 

St 

The vcrli l;cdal> • to ho or hecomo,’ used in foriniuu tho 
passive voice. 


Injimttvc. 

• hedal, * to be,’ * become.’ 

- Prcevul Ten ft;. 

toh hSv rnu^ or mungah Icojz.u. 

, V. . tSsii heiz’al. 

na^ah kejzi. hajiiah kejzl. 

teSrSev therefore, in this 

lense. they would use’s’ lor ‘j!!» throughout. . ' 
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Imperfect Tense. 

iiali Iccdam, ‘ I was becom- nifijz or niungab kedu. 
ing.’ 

tab icedey. tfisfi Iced’al. 

'Laghab keda or kedab (M.). baghab kcdal (M.). 
bagbab keda’li or kedaia’b bagbab kedey or kcdalcr 

(F.). (F.). 

If between tbe pronoun and tbe verb.tbo parliclq ‘bab ’ 
be inserted in this tense, it assumes tbe habitual form. 


Fttlurc Tense. 

zab bab kejzani, ‘ I will be- mfijz or niuugab bab kcjzu. 
come.’ 

tab bah kejzey. tiisu bab Iccjz’ai. 

ba^ab bab kejzi. bafdiab bab kojzi. 

In this tense tbe prefixed, personal pronouns are often ‘ 
omitted in a sentence. 

Tbe verb ‘ sb’wal,’ like that wliicb pre9cdes it, jmports 
fransition from one state to another. It is used- to form 
the jjassivo voice. 

Infinitive. 

sb’wal, ‘ to bo or become,’ 

Noun of Fitness. ' •.% 

da sb’walo or da sb’wo, ‘ of or for being or becoming.’ 

Actiue Participle. ' 

Sing. — (M.) sb’wunkjiey or sb’wiinaoy ; (P.) sb’wuney or 
Eb’wunkey, ‘ the becomCr.’ 

Pliw.— (M. and P.) sb’wunki or sh’wuni, ‘ tbe becomers.’ 
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Passive Participle. 

sbawnej, shawalaoy ; (P.) sbawey or sliawaky, 

‘ become.’ 

piur. (M. and P.) sliawi or shawali, ' become.’ 


Present Tense. 


sbam, ‘ I become.’ 
sliey. 

Lagbab sbi. 


sbfi, * we become.' 
fibna’i. 
bngbab sbi. 


Impcr/ecl Tense. 

Eb’wam, ball Bb’wami or 8 b’wu,babsb’wu,orsb’walu, 
sh’wnlam,' ♦lyaa bccora- * wo were becoinmg. 

'fib’wey, bab’ eb’woy, or sb’w’ai, Kab sb’w’nl, o>" 
ciiNnnlntr. ' ' • ‘ sb’wal’ni. 



or ^b’wala’b (P.). 

’■■Vi. 


or sb’waley (P.)- 
.Past Tense. 


sU’walam, wu sb’ wu or wu sb’waluj ‘ wo 
•''Xjjfccaine^’ became.’ . , - ' 

■wnl8}?yFey‘5r7wa''8b''miley. .wu bIi’w'oi or wu ab’wnl’ai. 
wu Jsljfib wu sb’wo' or jva sb’ wj»1 (M.) . 

5.-TCu'^Bb'’\va’h or wu ab’wala’b wu sb’woy.or wu sb’waley 

;$brougbont tbis tense the particle *.wa’ may be,Oi>tiQn- 
oUj'. unfitted. . . ■ . 
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Perfect Tense. 

shawaej yam, ‘ I have be- shavrl yu, ‘ we have become.’ 
come.’ 

sbawaey yey. ehawi ya’al.* 

shawaey dey (M.). shawl dl (M. and R). 

shawey da’h (F.). 


Pluperfect Tense. 

shawaey wum, ‘ I had be- shawl wu, ‘ wo had become.’ 
come.’ 

shawaey wey. shawi wa’ai. 

shawaey wuh (M.). shawi wu (3\I.). 

shawey wa’h (F.). shawi wey (F.). 

Is/. Future Tense. 

sham, ‘ I should become.’ shu,.‘ wo sjionld become.’ 
shey. sha’ai. ^ _ . • 

haghah di shi. ' ha^ah di sbi.- ; 

The particle ‘ wu ’ may be prefixed .to the verb through, 
out the above tense. v: ; ' 

„ , „ - ■ • 'i ' 

2nd. Future Tense. ■ ? : 

« * I 

wu bah sham,' ‘I will be- wu -bah shu, ‘wp'^tll .be- 
• come.’ . corao.’ 

wu bah shey. wu bah . '* 

wubahshi. wu bah shfc'''^’r'.‘!Si, - ’• 

. When the personal pronouns are .prefixtJfil'-to;;p:5s .tense 
the particles ‘ wu ’ and ‘ bah ’ are trAiispobcd ; 'yiris', zalt- 
bah wu shairij ‘l!'wiU become ’ ; haghah’‘bah wu '^hi, ‘'he,' 
she, it, or they.-will beebme.’ .' "f 


*■ In tho West, * shawi yast.’ 


30 


PUSHTO MANUAL. 


Anrisi Tense. 

wu shfim, ‘ I may, shall, will, wu shfi, 'we may , shall, will, 
&c., hecome.’ hscome.’ 

wu shev wu sha’ai. 

haghali wu shi. haghah wu shi. 

The particle ‘ wu ’ may optionally be omitted. 
Conditional or Ojoiative. 

kill zali sh’wae, ‘If I be- kih mujz o?* mungah sh’wae. 
came.’ 

kih tah sh’wao. kih tasu sh’wae. 

kih haghah sh’wae. kih haghah sh’wae. 

Past Conditional. 

■ kih zah shawaey wey, 'If I kih mujg or mungah shawi 
had become.’ wey. 

kih toh shawaey wey. kih tasu shawl wey. 

kih, haghah shawaey wey. -kih ha gh ah shawi wey. 

‘ In the singular the feminine form of the past part. 
‘ shawey ’ must be used in each of the three persons. 

Past FflUtre Tense. 

V ' » 

shawaey bah' yam, ‘I shall shawl bah yu. 
or ‘ will have become.’ 

shawae;f 'balr’yey. shawl bah ya’ai. 

haghah shawaey .bah wi. ha gh ah shawi bah wi. 

The’ feminine form of the past participle is used for the 
sin^lar in egch person. 

Imperative. 

wu shah, ‘ become thou.’ wu sha’ai, ' become you.’ 
ha^ah di wu shi, ‘ let him, ha^ah di wu shi, ‘ let them; 
her, or it become.’ . become.’ 

In the imperative the particle ‘ wu ’ may be dropped. 
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Transitive and Intransitive Terrs. 

A.11 infinitives in the Pushto language end in * -1/ ‘ -cdal,' 
or ‘ -wul ’ ; those endingin * -V arc both transitive and iut r.in- 
sitive, those which take ‘-cdal’ arc, without exception, 
intransitive, and those ending in ‘-wul’ arc all transitive. 

There are no less than thirty-seven classes of verbs, 
which comprise all the regular and irregular conjugations 
in the language. Thirteen of these classes are intransitive, 
including five imperfect, and twenty -four transitive, com- 
prising nineteen perfect and imperfect, sind five imperfect. 

The pecuharities of each class will now ho specified. 

Por the sake of brevity it may be mentioned that the 
inflections of the verb arrange themselves under two 
groups ; the jlrsl group includes the Prcscnl, Aorist, 
Puture, and Imperative, and the other group the Imper- 
fect, the Past Tense, and generally the Past Participle. 

iniransitives. 

Class I. — After dropping the ‘1’ of the infinitive the last 
radical letter is changed to another in the 1st group of 
tenses, but remains in the 2ud group. Thus, pohcdal, 
‘to know’; 1st, poheTK,i, ‘ho knows’, wit pohej?,!, ‘he 
may know ’ 5 wu pohejzah, ‘ know ’ ; 2od.' i)ohedah, 

‘ he was knowing.’ ; wu pohedah, ‘ ho knew ’ ; pohodalacy, 
‘ known.’ 

Class IL — The Uvo last radical letters are rejected in 
the let group of tenses, and retained in the find , group. 
Thus, z’^aledal, ‘to run’; 1st. z’ghali, he ruiis,^ &c. ; 
find.z’ gh aledah. ‘ ho was running,’ &c. 

Class III.— The three last radical letters are rejected in 
the 1st group of tenses, .nnd retained in tlie 2n(l frroup. 
Thus, k’shenastal, ‘to sit’; 1st. k’5heni,‘hc sits,’ &c. ; 
2ttd. k’-shenast, ‘ he was sittincf.’*’ 


* These verbs do not take the particle ‘ wu ’ in the nast. 
accordingly the imperfect and past have the same fornij 
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ClasB 7F.— The last radical letter is rejected, and the 
Ion" vowel elided in the first Rronp of tenses. Thus, chfiw- 
dnC'to split’; Ist. ch’wl, ‘he splits’; 2nd. chfiwd, ‘ho 
was splitting.’ 

Class V . — ^Tho last radical letter is changed for two 
others in the 1st group of tenses. Thus, khntal, ‘ to 
ascend’; Ist khejzi, ‘he ascends’; 2ud. l^ot, ‘ ho was 
ascending.’* 

Class VL — ^The ‘ -1 ’ of the infinitive is simply rejected. 
Thus, m’ral, ‘ to die * ; 1st. m’ri, * lie dies ' ; 2nd. mar, he 
was dying.’ In the first group the verb 'm’ral ’ exception- 
ally changes ‘ r ’ to ‘ r.’ The past participle is simply an 
adjective ; thus, mar, ‘ dead.’ 

Class VII . — A letter is added after the last radical letter 
in the 1st group of tenses, and both that and the added 
letter arc rejected in the 2nd group. Thus, swal, ‘ to 
hum ’ ; 1st. BwadZ'i ‘ l*o burns ’ ; 2nd. sah, ‘ he was burn- 
ing’ ; but the ^Vc8tern Afinas in the imperfect and past 
reject the perceptible * h ’ in ‘ sah ’ for * u ’ ; thus, su, * ho 
was burning.’ / 


. .. . .. • I Jmjier/cct Verls. . 

^ Class Vllf.—Vlna class conforms to the" rule of Class I. • 
blit all the' tenses, cxccjit the Present and Im'perfect, are 


'K;sheijifct,-.^ut;are hnown from the construction of. the 

.*l ^^for&3•.p£-■.this class maho this change of short ‘ a ’ to 
‘o’^' i|bp,'thit'd ' person masculine singular onlr ,* in the 
third j^orppg plural the ‘ a ’ becomes ‘ a ’ ie.g. khiltaih and 
^atal, tiie same as an infinitive itself, * they were ascend- 
ing’); ih the. remaining pcrs.ons no change takes place; 
thuSj'WiatUm, * I was ascending,’ &'c., except in the third 
' ^person femiriine, to form whicih .'imperceptible ‘ b ’ ' is 
added to* the root or to tha ip^nitive, as, khata’h or 
KlitLtala. Ji, * she wo-s ascendinsr,* i 
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formed with the P.ast Participle, and the auxiliary verb 

* sh’wal.’ Thus, inntedal, * to break ’ ; 1st. matejzi, ‘ he 
breaks ' ; miit slii, ‘ he shall or may break ’ ; miit sluih, ‘ let 
him break ’ ; 2nd. mntedah, ‘ he was breaking ’ j mat shah, 

* lie broke ’ ; mat or mat shawaey, ‘ broken.’* 

Claes IX. — Wanting in the 1st group of tenses, which 
are supplied from some other verb ; the 2nd group are 
regular. Thus, z’ghastal, ‘ to run ’ ; 1st. z’ghali, * ho 
runs ’ ; 2ud. z’^diast, * he was running.’ 

Claae X. — Wanting in the 2nd group of tenses, which 
are supplied from other verbs. Thus, drumal, ‘to go 
1st. drunil, ‘ he goes ’ ; wu drfimi, ‘ he may go ’ ; wu drumah, 
‘go’; 2nd. tah, ‘he was going’; lar, ‘he went’; talaey 
or t’lolaey, ‘ gone.’ 

Class XL — Consisting of such verbs as la raj, ^to go,’ 
the deficiencies of which are supplied by help of^sh’wal, 
‘to become.’ Thus, laral, ‘to go * ; 1st. ^i, ‘ ho goes ’ ; 
lar shi, ‘ he may or shall go ’ L,lar shah , * go ’ ; 2nd. tab, 

‘ he was going ’ ; lar, ‘ he went ’Ttalaoy oTvlalacy, ‘ gone.’ 

Class XIL — Containing only the verb t’lal. ‘to go.’ 
which has only the infinitive and imperfect. Thusj t’lal, 
to go ’ ; 1st, dzT,';‘ he goes ’ ; lar shi, .I hc'^.mny. or shall 
‘go’; dzah, ‘ go’; '2nd. t’lah or tah, ‘ he ;was ‘going ’ ; hlr, 

‘ ho went ’ ; talaey or t’lalaey, ‘ gone.’ The pronouns ‘ ni, ' 
‘dar,’ and ‘ war ’ (see p. 21), are used with this'V(}rb. 

Class XIIT.— Containing only the_ verb 
come,’ which has merely a Past Tense and PgsYfelft triple. 
This is really a compound of ‘ rfi ’ and' a'.-T'fir'br''^]jJ.al,’ 
as the following indication of its tenses shoit-s z'V^ra-gSlal, 

‘ to come ’ ; 1st. r.a-clzT, ‘ he comes ’ ; rfi-shl, ‘ h'o'inhy poitifo ’ ; 
ra-dzah, ‘let him come’ ; 2nd. ru-tah, *ho was coming’* 
ra-ghaey, ‘he came ’ ; .ra-^lalaoy or ru-i^alaoy, ^come.* 


; '* These verbs are muetly derivative, fdrincd'from adi* 
jGctives, by aid of the termination ‘-edal.’ * ' 

' ' • * • V 
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Transitilfcs. 


As in tlie case a£ IntransUircs, 'before applying the 
follo^ring rules, tho ‘ 4 ’ of tbo infinitive is first rejected. 

Glass L — ^Lengthen the penultimate ‘ a ’ to ' ii ’ in the 
2nd group of tenses. Thus, layal, ‘ to bind ’ ; 1st. tarl, 
‘he binds ’ ; 2nd. lilrah, ‘he was binding’ } taralaey, ‘bound.’ 
The verbs of this class are the most numerous in the 
language. 

Class IT.— In tho Present and Imperative the personal 
teminations are simply added. The Imperative is some- 
times formed by tho addition of tho imperative of kpU, 

‘ to do,’ to the shortened past participle. The Aorist, 
Future, and Post tenses are always formed by aid of 
‘ Ic’jul ' and the shortened past participle. In the Imper- 
feet tho penultimate ‘a’ is lengthened to ‘ a,' Thus, 
Minihawul, ' to bury ’ ; Idiaihawi, ‘ he buries ’ ; Wiagh k’rl, 
*hc may bury’; kbaili kyah, 'bury; lvha5h.awub, ‘bo 
was burying ’ ; Uhash kar, ‘ ho buried ’ ; kha^h karaoy, 

‘ buried.’ The verbs of this class are very numerous ' 

Glass -III . — The last two radical letters of the verb are 
changed to two others in the Ist group of tenses. The 
2nd group is regular. Thus, {dio^htal, ‘ to desire ’ ; 1st. 
gliwari, ‘he desires’; 2nd. gho^t, ‘he was dcsirin<»’- 
ghoshtalaey, ‘ desired.’ “ ’ 


' The letter-change is as follows : — 


■ ' . Bvamplcs. 

becomes ay ghoshtal ^wSri. 

■ 8t • ' „ nd aghfistai agjjundi. 

^ht „ I2J ’ ska^htal skanii. 

sho „ jzdorgdpre-Showul prejvdi. 


uiasBA r.-ine iost two radical liters are supplantoc 
by one other letter in the 1st gi^pp of tenses -bm 

m to m 8„„p, ■ taa"." 
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1st. mural, ‘he finds’; 2nd. mund, ‘he was finding’; 
also, I’wastal, ‘to read’; 1st. 1‘wali, ‘he reads’; 2ud. 
I’wast, ‘he was reading’; and akhistal, ‘to seize’; 
1st. aWili, ‘ he seizes.’ 

Glass V. These verbs do not take the prefixed ‘ wu ’ ; 
and form all the tenses and the Imperative by the mere 
rejection of the ‘ -1 ’ of the Infinitive ; the 1st group of 
tenses taking the affixed, and the 2nd group the pre- 
fixed pronouns. Thus, ba’e-lal; ‘ to lose (at play) ’ ; 1st. 
ba’eli, ‘ he loses ’ ; 2nd. ba’e-lah, ‘ he was losing,’ 

Glass VI . — The penultimate vowel of the verb is 
.lengthened. Thus, wa-yal, * to speak’; 1st. wii-yi, ‘be 
speaks ’ ; 2nd. wii-yah, ‘ he was speaking ’ ; wayalaey,' 
‘ spoken.’ 

Glass VII. — Short ‘ a ’ becomes * o ’ in the 1st group 
of tenses, and ‘ a ’ in the 2nd group. Thus, balal, ‘ to 
call ’ ; 1st. boli, ‘ he calls ’ ; 2nd. bnlah, | he was calling ’ ; 
balal aey, ‘ called.’ - 

Glass VIIL — In the 1st group of tenses the last radical 
letter is changed for another; in the 2nd group it is 
retained, and the penultimate ‘ a ’ lengthened to ‘ 5.’ 
Thus, wajzlal, ‘to kill’; Ist. wajzni, ‘he kills'’; 2nd. 
wsijzah, ‘ he was killing ’ ; wajzalaey, ‘ killedl’’ 

Glass IX , — These verbs reject the prefixed ‘ wu ’ in the 
Past tenses. In the first group of tenses the last radical 
letter is changed. Thus, pr.a-natal, ‘ to unloose ’ ; 1st. 
pra-nadzi, ‘ he unloosens 2nd. pra-nat, ‘ he was unloosen- 
ing ’ ; pra-nataey or pra-natalaey, ‘ unloosened.’ 

Glass X. — ^In the 1st group of tenses the thr'de last 
radical letters are changed. Thus, wishtal, ‘ to discKai'ge ’ ; 
1st. wuli, ‘ he discharges ’ ; 2nd', wisht, ‘ he was discharg- 
ing ’ ; wishtalaey, ‘ discharged.’ 

Glass XL — The two last radicals are rejected in the 
1st. group of tenses. Thus, arwedal, ‘to hear’ ; 1st. firwl, 
‘he hears’ ; 2nd. arwedSh, ‘.he was hearing’ ; arwedalaey, 

‘ heard.’ 



86 


PUSHTO MANUAL. 


Class XII . — The last radical letter is rejected in the 
1st group of tenses, and the penultimate vowel lengthened 
in the 2nd group. Tims, pejzondnl, ‘ to know ’ ; 1st. pe jzani, 
*lie knows’ ; 2nd. pejzand, ‘ ho was knowing’ ; pejzandal- 
aey, ‘ known.’ 

Glass Xlll . — The penultimate vowel is lengthened in 
the 1st group of tenses ; the simple infinitive, ■with the 
addition ot the prefix ‘ wu ’ for the past tense, is employed 
in the 2nd group. Thus, khandal, ‘to laugh*; Ist. 
khiindi, ' he laughs ’ ; 2nd. khaudal, ‘ ho was laughing ’ ; 
wu khandal, ‘ ho laughed ’ ; khandalaey. ‘ laughed.’ 

Class XIV. — The last radical letter is changed in the 
1st group of tenses. Thus, mubhal, ‘ to rub ’ ; 1st. mujzi, 
‘ he rubs ' ; 2ud. mushah, ‘ he was rubbing * j mushalaey, 
* rubbed.’ 


; , Imperfect Verhs. 

•Class XV. — Wanting' in the 1st group of tenses, and 
the Fast teuM, which- are supplied by those of another 



' placed ‘ f 'j^c^hnoy, ‘ placed,’ 

,.CTass XFJZ— A vert of this class, j^’dal, ‘to place 
.ha« no Pasttenses or Past PnrMni^ln it: .i-i* • * 


ne places'; 2nd. kc-sho, ‘ hi 
j£e.^ljo, he .placed ; yertaey, ‘ plaCett.’ 

X7III.~Po8sibly the only verb of thia class, is 
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w’ral, ‘ to take or carry ' ; it fakes its Aorist and Piituros 
from flic verb ‘ jo-sal,’ which is also imperfect. Tlius, 
w’ral, ‘ to take ’ ; 1st. w’ri, ‘ ho fakes ’ ; 3 'o-sl, ‘ ho may 
take ’ ; 2nd. war, • he was taking ’ ; waracy, ‘ fakcn.’ 

Claiis XIX. — Wanting in Aorist, Futures, and Past 
tenses, which arc supplied from other imperrcct verbs. In 
the Present and Imperative the last radical Ictfcr is 
changed to two others; hut is retained in the Imperfect. 
Thus, bl-wul, ‘to remove (inanimate objects) ’ ; bia-yi, ‘ he 
removes’; bozl, ‘ho may remove’; bi fiyah, ‘remove’; 
bi-wuli, ‘he was removing’; hot (from botlal), ‘he i-c- 
moved ’ j bi-walac}', ‘ removed.’ 

Class XX. — The Infinitives of this class prefix the post- 
position k’she;*, ‘ in,’ to another verb ; and lengthen the 
]ionuItimavo ‘a to ‘a’ in the 2nd gi-onpof tensos. Thus, 
k’sho-nawul, ‘ to cau«o to sit’ ; 1st. k’.sIio-nawi, ‘ ho causes 
to sit ’ I 2nd. k’she-uiiwuh or k’she-nawo, ‘ ho was causius: 
to sit.’ 

Class XXL — Perfectly regular ,in inflection. Thus, 
salal, ‘ to nourish ’ ; 1st. sati; ‘henburjshcs’ ; 2nd. satah, 
•he was nourishing’; subalacyl' ‘ nourished.’ 

Class XXJI.—ThQ last radical letter is rejected in the 
1st. group of tenses, 'rhus, n’gbardal, ‘ to swallow ’ ; 1st. 

• n’gharl, ‘ he swallows’; 2ud. n’ghard, ‘ he.was swallow- 
ing ’ ; ii’rrhardacy. ‘ swallowed.’ 

Class XXIII. — A letter is added in the 1st group of 
tenses. Thus, swal, ‘ to burn ’ ; 1st. swadzT^ ‘ he burns ’ ;* 
2ndi, su or sah, ‘he was burning’; Bawaey,'^'^burii£.’'; J .■ 

Class XXIV. — ^The verb kawul, ‘ to do,’‘jepresi;i)tB this 
class, and is exceedingly irregular. Thus, kawul, ‘ to* do ’ ; 
1st, kiwi, ‘ he does ’ ; wuki, ‘ho may do’; Irawa h,' ‘ do ’ ; 
2nd. ka-wo orka-wu, ‘he was doing’ ; wu Irali/’ he did’^ 
kaj-acy, ‘ done.’ , V*v 

»P.VBTICirLKS. . . 

• The Preshii Pa^liciplc is formed by dropping 11 h> final 
■•‘-I’df the’iufiniilvo, arid adding— 1st. ‘ -nah’ for tli^'i^iatj-' 



88 


PUSntO MAIIlTAIi. 


culine, and ‘ -na’h ’ for the feminine ; thus, z’^astal, * to 
run'; z’^aatanah, ' running.’ 2nd. perceptible ‘ h ’ for 
the masculine, and imperceptible * h ’ for the feminine ; 
thus, wulal, ‘to wash’; wulah (’maso.), wula’h (fem.), 
* washing.’ 3rd. ‘ h,’ as before, and inserting * a ’ before the 
last radical consonant ; thus, watal, ‘ to come out ’ ; watah 
or wata'h, ‘ coming out.* 4th. ' h,’ as before, and inserting 
' a ’ before the last radical letter but one ; thus, jastal, ‘ to 
draw forth’ ; yastah or yasta’h, ' drawing forth ’ ; jnT<ya8tal, 
to turn aside ’ ; jar-ysTstah, ' turning aside.’ 5th. ‘ -un’ ; 
•thus, taral, ‘ to bind' ’ ; tarun, * binding ’ ; dakedal, * to 
fill'; dalicdiin, ‘filling.’ (Most commonly intrausitives 
in ‘-edal’ reject the whole of that termination; thus, 
dakedal, ‘ to fill ’ ; dakun, * filling ’ ; gadedal, * to mix ' ; 
.gadun, ‘ mixing.’) 6th. ‘ a-un,* by inserting * si ’ before the 
last radical letter to which ‘un’ is affixed ; thus, matawul, 
' ‘ to break ’ ; ihata-un (masc.), miitn-una’h (fem.), * break* 
ing.’ 

All the above participles are capable of inflection ; those 
of the l8t,'2nd, 3rd, ana 4th forms, ending in imperceptible 
' ‘ h,’ like nouns of the 3rd Declension, Ist variety ; those 
of the 2nd, 3rd, and 4th forms, ending in perceptible ‘ h ’ 
‘ or short ‘ a,, like nouns of the 6th Declension, Ist variety ; 
those of the Ist, 5th, and 6th forms, ending in ‘ 'un,’ like 
nouns of the 9th Declension. 


The Perfect or Past PatUciplo is formed — Ist. by the 
_ * to the infinitive' for the masculine, 


O J W aresB -; ngnnstaey, ‘ dressed.’ 

Srd. hy irre^to changes; thus, walayedal, ‘ to stand’; 
wakr, standing -, pre-watal,nofall’ ; pre-wot, ‘ fallen’ ; 
nastal, ‘to Bit’; Hast, ‘seated.’- ’ 

participle is also used as a past conjunctive 

thus ‘ da ^hich is necessary ; 

tans, da mUjjat salam mi karaey tri bida sh’wam,* ‘ my 
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parting salutation having made, I bade them adieu ’ (lit. 
‘ Irom them adieu took ]iiacc or happened '). 

The Noun of Action is formed by dropping the ‘ -I ’ of 
the infinitive, and adding ‘-finkacy’ or ‘ -fnmey ’ for 
the masculine, and ‘-unkey’ or ' -uncy ’ for the feminine. 
The plui-al form of this participle is botli masculine and 
feminine, and is formed by changing the ' -acy,’ or ‘ -oy,’ of 
the singJilar to ‘ i ’ ; thus, I’wastal, ‘ to road ’ ; Twasthnacy 
or Twastunkacy, ' a reader’ ; I’wastuni, ‘ readers.’ 

The Noun of Fitness is merely the infinitive in the geni- 
tive case. 


On* Tiin TuNsrs. ' 

The Past . — The formation of the tenses is best under- 
stood by starting from the Past tense, the 3rd person, the 
masculine singular forms of which have been already shown 
when speaking of the different classes of verbs, and from 
which five other inflections are formed by the addition of 
the affixed personal pronouns. _ It is only needful here to/> 
add that the 3rd person ma.SRulinc plural of both 1.ransitivcl’ 
and intransitive verbs is generally the simple infinitive,! 
with ‘wu’ prefixed or not, ficcording to the nature of the' 
verb. The 3rd person feminine plural is formed by 
changing the *-a’h’ of the singular into *-cy.’ There 
is another form of the 3rd person masculine plural 
of this tense, which in writing may bo mistaken for 
the 3rd person musculinc. and feminine singular, and 
in speaking is not easy to detect. It contains the sound 
shorter than short * a,’ mentioned at paged-; thus, wu 
f^uledah, ‘ he was deceived ’ ; wu-ghuleda’h, * she was 
deceived’; wu-ghuledmh, ‘they were deceived.’ -The 
syllable ‘nab’ or ‘na’ is sometimes added to the 3rd 
person singular and plural of this, as well as other 
tenses, for the sake of euphony, and also as a rcsi)cct- 
ful form in religious works. In the case of verbs formed 
by the junction of a preposition and a simple verb, 
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it is usual to insert tlie |tarlifle ‘ wu * 1;t tween tlie jirejiosi. 
tion nnd tlio verb; thus, pre-wntal, ‘ to fall,’ liecojncs pre- 
wiMvof, *Iic fell.' Incase of rejcclitij; the ‘ wu/ it is 
simply ' pre-wot.’ Verbs wliicb lontrfli"n ' n ’ to * « ’ in lli<* 
Past tciisn singular, reject tli<* long vowel in tli» plural. 


The Imperftrl . — This tense is forinotl by simply rejecting 
the panicle ‘ wu ' of the P.i.sl tens,;. When ' wn ' is not 
used with the Past tense, then hnth P,asl atnl linpcrfeci, 
arc identical in form. Intninsilives derived from adjec. 
tivos, Ac., have aregnhir Imperfect, althongh tliey have 
no regular Past teiiM*. Tninsilive verbs of the ‘.>rd and 
2llh Ulasses, lengihiMi the short vowel * n.* pr,*«‘-dittg th.» 
ferminatinn. Thns, l-hashawul, • to bury’; Hi.i-shfiwii or 
Irha-diawnh. ‘ lie was burying.’ Another form of tho Im- 
perfect, implying coiiUnuitv and habitude, is produced liv 
prefixing tho p.-irliclc ' bah'' to the Past tense. 

Tli'e Pn/e-iL — This is formed by adding the Present tense 
of tho auxiliary 'to he' to tile jiast p.artieiplos of verlw, 
nlrcatlv doHcrihod. The jnrticiplo inu-stagn-o in gender 
with tho noun. . ' 


The riiiperfeft , — Thin is formed in-tlic samfr ninnner ns 
the preceding, hut with the addition of tlie Past ten., - 
of Iho auxiliary ' to he' instead of the Present tense. 

Thc Dovhlful This Icnso js formed bv the addi- 
tionot Ibo Aoristot Ibe Auxiliary ‘to be’ fo the past 
parliciplo. Another form of this’ tejisj i., produced hv 
adding thd ^ud Future of the .auxiliary 'to bo ’to the 
past pjiiticiplc. 


Tho Past dowdi/ioiml.— This is obt.aiiied by subjoining 
tho Iraperfoct or Conditional tcnst*’of the nuxiliarv ‘ to bo ’ 
to tlie past participle. . ■ . ' 

■ dilFcront ways.of forming the Prc.sont 

. tense w^re shown when discussing thn’Cla.ssos of Verbs 
aucLueed not be repeated. .• oz veros, 
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The Aorlst . — ^Tbis tense is identical wilb tbe Present, 
■with tbe addition of tbe particle ‘ wu,’ but it is often re- 
jected as redundant. Transitive verbs of tbe 5tb, 9tb, 
lOtb, 16tb, I7tb, and 20tb Classes reject tbe particle ‘ wu ’ 
absolutely in tbe Aorist. Transitives of tbe 2nd Class, 
I’cquire tbe Aorist of kawul or Ic’val, ' to do,’ to complete 
tbem. 


First Future. — ^Tbis tense is identical with tbe Aorist, 
■with tbe exception that it adds tbe particle ‘ di ’ to tbe 
3rd person singular and plural, wbetber masculine or 
feminine. When a personal pronoun is used with the 3rd 
person of this tense, tbe ‘ di ’ precedes tbe prefixed ‘ wu ’ ; 
but when tbe personal pronoun is not used, tbe ‘ wu ’ 
l^recedes tbe ' di.’ . , 

Second Future. — This tense also is formed from ’tbe 
Aorist, by tbe addition of the particle ‘ bab.’ A.<? in t he 
Pirst Future, when a personal pronoun is used with tins 
tense, tbe * b.ab ’ precedes 'tbe • wu’ ; otherwise Ibc fwu ’ 
pi’ecedes tbe ‘ bab.’ A noun or adjective, or a pronoun and 
noun, may intervene between -the ‘ bab ’ and tbe verb 
in a sentence. ' 

Imperative. — This is a repetition of the Aorist, with tbe 
exception Ibat it bas ,-no Ist person singular or plund, 
and that it drops tbe affixed personal pronouns for tbe 
2nd persons. . It is not liable to change of termination 
for gender. 


The Passive Toice. 



Tbe Passive is very simple, and is formed by prefixing 
tbe past participle .to tbe auxiliaries sh’wal or Icedal, * to 
be’ or ‘ become,’ just as in-English. 

Another mode o£ forming the passive is by using tbe 
3rd person singular and plural of the Imperfect tense of 
verbs with tbe auxiliaries for all three persons ; but this 
form is not used for th« compound tenses. , 
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PASADICJtS. 

The foregoing explanation of the construction of the 
verb will enable the following paradigms of the most 
important and most irregular of the verbs in the language 
to be fully understood. 


Intransitive Verh. 

In^nih'ue— raghlnl, ‘to come.’ 

Present — ‘I come/ &c. 

ra-.d2am. ra-^u. 

ra-dfey, ra-dza’ai. 

ni-dzi. rfi-dzi. 


Imperfect—’ I was coming/ &o. 


ra-t'lam or rii-t'lalam. 
rfi-tTey or ra-t’laley. 
rfi-fa or ra-tah (M.). 
ra-t]yh or ra-t’lala’h (P.). 


r.H-t'lu or ra-t'lalu. 
r.a-t*la’ai or rii-t’lala’ai. 
ra-t’lal or rii-t’lmh (M.). 
iTa-fley, rii.t’laley, rdt’li, 
ra-t’lali (P.). 


or 


Coniinmtive Imperfecl- 

bah ra-ghlam or bah rii- 

gh lalatli. 

bah rn-ghley or bah ra- 

^laley. 

bah ra*^i (M.). 

tab rii-^la’h or bah ra- 

ghlala’h (P.).- 


-‘I used to come/ ifcc. 

bah rn-g]ilu or bah ra- 

• ghlali'i. 

bah* ra-g3lla’ai or bah ra- 
^lala’ai. 

bah rii-^lal or bah ril-ghlieh 
(M.I. •_ 

bah ra-ghley, bah ra- 
^Mey, bah rti-ghli. or 
bah rsi-gJilali (p.); 
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Past — ‘ I came,’ &c. 

Ta-glilani or ra-^klam. or ril-Rhlalu. 

rfi-yhlcy or ra-glilalcy. rfi-fdila’ai or ra-fdlkla’al. 

r.i-jxhl (M.). Ta-ghkl or rn-ghltoli (M.). 

■ ru-ghla’h or ra-Rhlala’h (J?.) rfi-ghlcy, rfi-Rhlalcy, ra-fdllii 

or ni-ghali (F.). 


Perfect — * I bavo come.’ 

Singular. Plural. 

Masc. Fern. Mase. and Fcm. 

r.i-ghalaey yam. ril-ghaiey or rfi-pbaU yam. rfi-gbali yu. 
ra-ghalaey yey. ril-plialey or ra-ghali yey. ’ ra-gbali ya’ai. 
ra<gbalaey dcy. ra-plialey or ra-phali da*h. rfi-ghali di. 


Pluperfect — ‘ I bad come,’ &,c. 


Jlfasc. 

ra-ghalaey wum. 
ra-phalaey wey.' 
ra-ghalaey wuh. 


Singular. 

Fcm. 

ra-pchaley or riT-^ali vrum. 
r.a-ghaley or ra-ghali wey. 
ra-ghaley or ra-f^ali wa’b. 


Plural. 


r.a-ghali wu. 
ra-ghali wa’ai. 
ra-ghali wu (M.). 
rji-ghali wey (P.). 


let Future — * I should come,’ &c. 

rii-sham.* ' • * ni-shu. 

ra-shey. ni-sba’ai. 

haghah di ni-sbi or ru di baghah di ra-sbi or ra di 
shi. ' sbi. 
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2j 2<? I will come,’ &c. 

zali bah ra-shara. jnfijg or niuugah bah ra-sliii. 

tab bah rii-sliey. tasii bah rii-sha’ai. 

hag^ah bah ra-shi. haghah bah ra-shi. 

Throughout tho above tense the personal pronouns may 
be omitted, and then the prefix ‘rfi’ may optionally 
precede the particle • bah.* 


, Am'lat — ‘ I may, shall, etc. come,’ &c. 

ra-sham. ra-slni. 

' ra-sliey. ra-sha’al. 

•'ra-shl. ra-shi. 


• Douhiful Pasf-7-‘ I may have come,' &c. 

*•' ^ f* •** • ^ 

1 ■ !. Singular. 

'i S-Mascy' .yi- Mm., ■ 



glldley 


'JPlifr.—J^asc. and Fern. 

'To-ghali bah yu. 
rn-^ali bah ya'ai. 
ru-ghali bah wi. 


Past Gondition'al — ‘ If I. liad-cbme,’ <£c. . 

Mb ra-t’lam or rjl.t’lahun.- •• Idh nVt’lu or rftut’lalu. 

Jiih I’S-t’Icy 'br rfut’laley.. ' kih r.a-t’lft’ai or rfi-flala’^nl, 
•hih i:sUta or riytah (RL). kih rfi-t’lai* or rfi-V'lJBb (M.). 

.t'tt't’lala’h ’kihii'n-t’lev, ra-t’lalev,ra't’li 

.-(^0.., •• •• • onifiitiicR). 
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Iitipetaiive. 

rii-sbah, ra-sba, rji-dzn-li, or rfi-sha’iii or rH-ilznUil, ‘ come 
rn.-^.a, ‘como thou.’ you.’ 

ra di shi, ra di dzl, haghali 
di ra-shi, or haphah di 
ra-dzl, ‘let him, her, it, 
come,’ ‘ let them come. 

PoTENTiAr. Mood. 

(This is really the Passive £orm of intr.iusitivo verhs.) 

Present — ‘ I can come,’ &c. * ,• 

Singular. Plural. ■ 

Masc. Fern. ^^asc. and Fcm. 

ra-t’laey sham. ra-t’Iey sham. rfi-t’li sliu. 
la-i'iaey shey. _ra-t’ley.sbey. . ra-t’li slui’ni.. 

ra-t’laey shi. . ^ , , ra-fley, shi. , r.a-t'li shi. 

i'.Past—-*! could c6me,| &c. 

-Singular: . . ' ' plural . 

Masc. Fern. 

' f , 

.«i-t’laey sh’wam. r.a-t’ley sh’wa.m. • rii-t’li sh’wu. 
r.a-t’laey sh’wey. ifi-t’loy sh’^vey. . ra-t’K sl»’w.a’al. 
la-t’laey shah. rii-t’ley sh’wa’h. r.i-t’li shu or sh’wal 

• (M.),. 

rii.t’li sh’wey (F.). 

Future—' I will come,’ &c. 

/• , -r 

zah hah ra-t’laey sham’. mujz 'or mungah hali ra-t’ii 
tab bah ra-t’laey shej. sliu. . 

ha^ah bah ra-t’laey shi.- tasu ball ra-t’Ji sha’ai. ’. 

haghahhalvrfi-t’lishT.'* 



4G 


PTTSHTO MANUAL. 


In the Singular form of the Feminine the participle is 
required as in other compound tenses ; and throughout 
Singular and Plural the particle ‘ bah ' may optionally 
follow, instead of precede the particle in both genders. 

Agent. 

"rii-t’lunkaey or ra-Vlunaey rii.t’lunbT or ra-t'luni (M. & 
(M.), rii-t’lfmkaey, ra- F.), ‘ the comers.’ 
t’luney, rii't'Juuki, or ra- 
t’luni (P.), * the comer.’ 

Past Participle, 

Singular, riighalaey (M.), rii^aley or ra^ali (P.); 
Plural, rn-^ali (M. and F.), ‘ come.’ 

Noun of Fitness, 

da rn-t’lo or da ra-t’lu, da rii-t’lal or da rn-t’lalu, 'of or 
for coming.’ 


Intransitive Verh. 
Infinitive — ^t’lnl, * to go.’ 

Present — I go,’ &e, 

dzu’aa. 


dw, 


Imperfect^*! was going,’ &o. 

Plam or Plalam. t’lu or t’lalu. 

t ley or t’laley. t’la’ai or t’lala’al. 
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Coniimtalivc Imperfect — ‘ I used to go/ &c. 

hah Ifiram. hah Ifini. 

hah Ifii'cy. hah lara’ai. 

bah lar (M.). hah lar.il vr hah Ifirrch (SI.), 

hah lara’h, bah lara, hah hah Ifirey, hah Ifivalcy, hah 
laraIa’h,oj'bahlaiMla(F.)* lari, or bah lapili (F.). 

Througbout the above teusc, with such verbs as take 
the particle ' wu,’ it may optionally be inserted after ‘ bah.' 


Past — ‘ I went,* &c. 

larain or laralam. larn or laralu. 

larey or liivaley. lara’ai or larala’ni. 

lay (M.). layal or layroh (M.). 

lara’h lilyala’li, or layiila hiycy, lapiley, or lari (P,), 

(P.). 

Throughout this tense the particle ‘ wu ’ may optionally 
l'.< pT'jfised, 


Perfect, ‘ I have gone,* &c. 


Singular. 


ilnsc. 

talaey or t’lalaey yam. 
lalaey or t’lalaey yey. 
talaey or t’lalaey daey. 


' Fern. 

talcy or t’laloy yam. 
taley or t’laley yey. 
talcy or t’laley da’h. 


Plural. 

JWasc. and Fern. 

tali or t’Jali yu. 
tali or t’lali ya’ai. 
tali or t’lali di. 
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Pluperfect — ‘ I liad gone,’ &c» 

Singular. 

Masc. Fem. 

talaey or t’lalaey wum. taley or t’laley wnm, 

taliiey or t’lalaey wey. taley or t'laley wey. 

talaey or t’lalaey ■wuh. taley or t’laley wa’h. 

Plural. 

tali or t’lali •wu. 
tali or t’lali Ava’ai. 
tali or t’lali wii (M.). 

. tali or t’lali wey (F.). 

Isf Future — ' I should go,’ &c. 

lar shatn. , laV shu, 

lar shey, ^ • lay sba’ai. 

haghah' di lay or lay' di liaghah di Isiy shi or iiif di 
shi. _ '• ^ shi. 

2nd Future — ‘ I will go,* &c. 

zah hah lay sham. , . mujz or mungah bah lay shu. 

tah hah lay shey, , ■ ' ■ tfisu hah lay sha’ai. 

haghah hah liiy shi. ; haghah bah lay shi. 

Throughout this tense, the particle ‘ bah * may optionally 
follow 'lay ’ instead of precede it, when the alExed personal 
pionouns are not used. 'See also 2nd Future Tense, p. 44. 

Aorist—'l niay, shall, eV- go;’ &o. . 

lay sham. ■. isr shu. 

lay shey. . . jjji. sha’ai. 

. lay shi. 
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BovUjvl Past — ‘ I may have gono,’ &c. 

Jfflff. Film. 

t’lalaoy t’laley bah yam. t'lali ball yfi. 

t’lnlaey t’lalcy bah yey. tMali bah ya’ai. 

t’lalaey I’laley bah wi. t’lali bah wi. 

The other form of the past participle ‘ lalacy ’ may bo 

used as ail alternative masculine form, both singular and 
plural, and its feminine form for the feminine. 

Past Condilioml. — ‘ Had I gone,’ Ac. 

kill t’lam t’lalani. kih t’lu or t’laln. 

kill t’lcy or t’laley. kih t’la'ni or t’lala’ai. 

kill tah*or ta t^’kob (Jl.). 

kih t’la’h or t’lala’h (F.). kih t’lcy or t’lalcy (F.). 

Impcralivo, 

lar shah, wu lar shah, ivar lay sb.a'ai, wu Inr .sh.a’ai, war 
shah, or d/ah, ‘ go thou.' slia’ai, or d/a'ai, ' go you,’ 

hagbah di lay shi, or lay di shi, hugbab di d7,'i or ^.i di, 
* let him, her, it, go,’ ‘ let them go.’ 

PoTEKTiAf, Mood. . ; 

This conforms in all respects to the Potential of 
/•a-fUllal, ‘ to come ’ ; the partioiplcs throughout each ien.se 
beinir, of course, for the singular niasc. t’hilnoy, fern, 
t’lalcy, and for tho plural of both genders, t’lali. 

• • Agvnt. 

t’lunkaey or t’lunaey (M.1, t’lhnki or t’lhni (M. & .P.), 
t’lnnkcy, t’luncy, t'l&uki, ‘ the goers.’ . ; 

■ or t’luni (F.), ‘the goer.’ 
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POJiItTO MANtlAt.. 


part Parliciplt'. 

Sinmhr, t’lalacj- or laluftr (JI.) ; t’klpj' or t'Jnli, or taloy 
or tali (F.) ; I’litral, iMalV or tail (M. k' F.), * gone.’ 


Xovn of FUntfs. 

da iMalo, da t*lo, <la t’lalu, or da t’lu, ‘of or for going.’ 

Irrcijutar InirantUivc Verb, in which the particle ‘ wu ’ is 

used. 


Inftnilire — ' to ascend.* 

Prcueiil — *I ascend/ Ac. 

Vbcjzam.* kbcjza. 

Idicjzoy. liiejza'al. 

• liJiojr-i. kJjf’jKi* 

f 

Tmpciffcl — ■* I TOS ascending/ 
hhatam or Idinlalara. Idjatii or hhatnlu. 

lOjatcy or Isliatnley . liliatn’ai or Icljatala’ai. 

liliot (M.).' lilnital or Irlnitich (M.). 

lihala’h or Miatala’h (F.). limtcy, Idjatalcy, l^ati, or 

khatali (P.) 

, Conlinualive Imperfect—' I used to ascend/ etc. 

■ Identical ■with the Iinjrerfect, with the narticles ‘ hah ’ 
and ‘ wu ’ prefixed to each Person. ^ 


i'asf — 1 ascended, &c. 


Identical with th^e Imperfect, with the particle *wn’ 
only prefixed to each Person. * 


• h Uio coDjugmion ot tlu Torli llio Eastern AfdiSna 

Saji"'’ Haiam f” 


hy‘j ; thug, Idicjam for 
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Verjcd — * I hare ascended/ kc. 


Stngitlar. 

Masc. Fcm. 


Idiatalacy yam. 
kljnlalacy yey. 
Idiatalaey daoy. 


Idiatalcy j’am. 
liliatalcy ycy. 
jrhatalcy da’Ii. 


Phtral. 

Masc. and Fcm. 

kliatall yfi. 
khatali ya’ni. 
khatali ui. 


Phtj)cr/t'et—‘ I liad ascended/ Ac. 


iiraac. 


Singular. 

Fcm. 


Idiatakoy wuin. 
Jvhatalttoy wey. 
liliatalaey wuh. 


Iflialaley wtnn. 
khalalej wey. 
]£hataley wa’h. 


Plural. 


klialali wfi, 
I;]ial.iII wa’a!. 
Ifljatali wu (Jf.). 
Idiatali wey (F.). 


\sl Fuluro — ‘I showld ascend/ Ac. 

wu itncizain. wii Micjzu. 

wu lihejzcy. wii Idicjza’ai. 

bafthali di wu kUcjzi or w'U Lagliah di wu kbcjzi or wu 
di kljejzT. di Miejzl. 


2nfl Future — ' I will ascend/ &c. 

zalx bah wu hheizain or wu mujz or mungalx bah wu 
bah lihcjzain. lihejzu orwu l)ah libojzfi, 

tall bah wu Mjjzcy or wu tasu bah wuhhi'jza’ni orwu 
bah Idicjzey. bah hhojza’ai. 

hafjhsili bah wu khejzl or haghn-h nab wu khejzl orwu 
■wu bah hhojzl. bah khcjzi. 


Aorkl — ‘ I may, shall ascend/ &c. 


wu Ifhcjzam. 
wu lihejzcy. 
wu Ijrhejzi. 


■wu lihejzu. 
wu jilu'jza’al. 
wu Miejzi. 



PCI'IITO 


j)Mu} 1 mav 

tlmtnltioy l>ali yam. 
kimt.ilim’v 1 ah j«'y. 
jihatalaoy l*ah 

In till* feminine i«i»t!UUr 
jiaiticijiJo khataley ii «*-'*il. 


liave at-cotHlcd/ 

Mit'H'. «?.</ f'» fiJ 

Irlittluli bull yt'i. 

I h itaii b.ilt ya'.ri. 

{.luitjili ball "wi. 
tlie fi-m'uunf fuiiii of Ibe 


Vitfi Con I aseoinW.’ Ac. 


I.ili bltalam or kih l:liit.a!- 


l;ih bhath nr kill klnlab'i- 


Iciii Iviiatev or kill l.liat.'itey. kill khata'iil or kill 

iv’ni. 

kihkljotOI.). kiMchatiil or kill kl'iil^cu 

kill kliala’li or kill Idiatala’h kill kb-itey or kkatalov (1^). 

(F.). 


. •Jmpcrddvc. 

ivu kliojrali or kli''jzili, wii kbej7.a*tu/*nsfonil y<m.’ 

'nsociid ihoii.’- • • . . . ' . 

IiUKhi<k,<li ivir or wii ili Jilieju, * let Iiirti, her, 

ascend/ ‘ let' them a»ee«d.’ 


roTESTiAi. Jloon. 

Tlii«! coiifomis ill all respects to llic rotential of rn^ljliil, 
* to eoiiip/ the masculine and feminine forms of the parti- 
ciples, ot course, being used. 

./Igenf,' 

Idiatrmlcacy or khatunaev kb ilnnklor lOvitfilil (JI. nuu 
•(M.k kliatrinkcy or khat- P.), ‘ the {Ucenders.’' 
finoy (F.),‘ the ascender.’’ 
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Past Participle. 

Singular, khutalaoj* (M.), khataley (P.) ; Plural, Idjatali 
(M. & P.)i ‘ gone.’ 


Noun of Fitnesf, 

da Idiatalo, da khatalu, da khato, or da Idiatu, ‘ of or for 
going.’ 


The following is iho conjugation of the Imi)orfcct 
Transitive verb hawul, ‘ to do,’ ‘ to inake,’ or ‘ perform, 
which is chiefly used as an auxiliary in forming thc inflec- 
tious of other* verbs. The comjjound tenses arc \vauting. 


I?j^Kt7mc~]cawul, * to do.’ 

Presmi. 

t' ; 

kawum»:‘ I'flo,’ kawu, * we do., 

kawey,' ‘ thou.doest.’ ’ •, kawa’ai, ' you do.’ 

kawi, kfi, or kandi;* he, she. ‘kawl, Itfi, of kandi, ‘they 
or it docs.’ do.’ 


Imperfect. 

Transitive verbs in any past tonso of the active voice 
mwsi agree with, the noun in gender -amr number, and 
whether it ho in an oblique case or ’not. The Imperfect 
tcuso is treated _ as , a past tense in Pushto ; and us thi.s 
tense wilVservo as a model for the others, it will he .well 
.to study it. Tlie' flrst ‘pronouns are inflected 'persqiial 
the .ofchers.thosO .mentioned at page 21. ' 
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1st Form.— Tlie governin" wonn being mtisc, Bingulur. 

jnfi or mi liiwuh, kn, kali, or k.!, I wns doing, 
td or di kuu'uli, l.n, kali, or ka, 'j'lion nrasL doing, 

liagbidi (M.)') yev,flry.ahki«vnb,kri, flic* or it was doing, 
lii^jih (F.) ) kali, or ka, \ Sbe was doing, 

nifijz or iini kawuh. kii, kali, or l:i, We were doing, 
tahii or jno kuwnli, ka, kali, or ki, You were doing, 
liiiglio, yay, or yali ]:nwuli, ka, kali, or They were doing, 
ki, 


2nd. — governing noun masculine plural. 


inS or mi k.i.wul, 
tii or di kawul, 

bagbali (M.) "I i , 

liighih (P.) J *"■ 
infijr. or mu kawul, 
lusu or jno kawul. 

Uugho, yoy, or yah kawul, 


I was doing. 

Tlioii wnst doing. 

( He or it was doing, 
\ Stic was doing. 

Wo wore <Ioing. 
You were doing. 
They were doing. 


governing noun feminine singular, 
ma or mi knwulaTi, X was doin*». 

7 f kawula'h, rp,,^,, wast^doing. 

wS(W 

inii^ or mu kiwidaTi, -We ^ero doing. 


tfibii or mo liawnla’h, 
huglio, yey, or yah kawula’h, 


_ - doing. 
Yon were doing. 
They were doing. 


4tb. The governing noun feminine 
mii or mi kawuley or kawuli, 
tii or di kawuley or kawuli, 
haj^ah ^I.) 7 jey, or yah k,awuloy-f 
hi_«ljih(P.) I or kawuli, M 
mu]7, or mn kawuley or kawuli, ^ 
tasu or mo kawuley or kawuli, 
nngjio, yey , or yah kawuley or kawuli. 


plural. 

I was doing. 

Thou wast doing. 
He or it was doing. 
She was doing. 

Wo were doing. 
You were doing. 
They were doing. 
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Coniimtaiivc Imperfect — * I used to do,’ &c. 

This tense is identical with the Imperfect, with the addi- 
tion of ‘ bah ’ or ‘ bah wu,’ which, when the inflected 
personal pronouns are used, come between them and the 
verb. When the other form of pronouns is used, the 
‘ bah * or ‘ bah wu ’ precede the pronouns. 

Past. 

This tense also is identical with the Imperfect, except 
that it takes ‘ wu ’ after the pronoun if the inflected per- 
sonal are used j and * wu ’ before the promun with the 
other foim of pronouns. The particle ‘ wu ’ is sometimes 
omitted in both cases. 

^ .Ist Future — *I should do,’ &c. 

wu kam or wu kawura. wu ku or wu kawu. 

wu bey or wu kawey. wu Ica’ai or wu Icawti’a!. 

haghah di wu ki or di wu haRhah di wu ki or wu kawl. 
kawl. 

Alternative forms of tho 3rd person are ' di wu kandi/ 

‘ di wu ka,’ ‘ wu di kl,’ ‘ -wu di kilndi,’ ‘ wu di ku.’ 

2n(l Future — ‘ I will do,’ Ac. 

zaii bah wu kam or wu ka- muj/, bah wu ku or wu 
wum. kawu. 

tab bah wu key or wu ka- L'lsu bah wu ka’al or wu 
wey. kawa’al. 

haphah bah wu Id or wu haghah bah wu ki or wu 
kawi. ‘ kawi. 

Alternative forms for tho 3rd person are * bah wu kundi ’ 
:or ‘bah wu ka.’ The personal pronoun can, also, be 
omitted throughout, iu which.casc the particles ‘ bah wu ’ 

■ are transposed ; thus, ‘ wu bah kam,’ &c. 
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Aoriat — * I may or shall do/ &c. 

wu liam or wu kawum. wu ku or wu kawii. 
wu key or wu kawey. wu ka’ai or wu kawa’ai. 

wu kl, wu kawi, wu kaudi, wu kl, wu kawi, wu kandii 
or wu ka. or wu ko. 


Imperative. 

kah, wu kah, kawah, or wu ka’ai, wu ka’ai, wu Icnrn’iu, 
kawah, ‘ do thou.’ kawa’ai, or wu kawa'ai, 

hagliah di wu ki, di wu kam, * do you/ 
di wu kaudi, di wu ka, or 
wu di ki, wu di kandi, wu 
di ka, ‘let him, her, it, 
do/ ‘ let them do/ 


% Agent. 

Singular, kawuukaey or kawunaey (M.), kawunkev or ka- 
wuuey (F.) ; Plural, kawunki or kawfiui (II. & F.). 


, Noun of Fitness. 

da kawulo, ka kawulu, da kawo, or da kawu, ‘ of or for 
doing/ 

Infinitive — k’ral, ‘ to do.’ 

• * 

Present — ‘I do,’ iLo. 

k’ram. k’lu,. " 
k’lOy# k’ra'ai, 

k’rl. k’ri. 



QBAMKrAR. 


Imperfect. 

Isfc Form. — ^Thc governing noun masculine singular. 


ni.a or mi kar,* 
tii or di leap, 


miijz or mu kar, 
tiisu or mo kar, 
liugho, yey, or yah kar. 


I was doing. 

Thou wast doing, 
f He or it was doing 
X She was doing. 
We were doing. 
You were doing. 
They were doiug. 


2nd. — ^The governing noun masculine plural. 


I was doing. 

Thou wast doing, 
f He or it was doing. 
( She was doing. ' 
We were doiug. ' 
You were doiug. 
They were doing. 


mii or mi k’ral, 
tii or di k’ral, 

haghah (M.) ) , , , , 

hi^ih (P.) 5 
mujz or mu k’fal, 
lasu or mo k’yal, 
hugho. yey, or yah k’l-al, 

3rd. — The governing noun feminine singular, 
mil or mi k’ra’h or k’rala’h, , 1 was doing, 

tii or di k’ra’h or k’rala’h, . ■ Thou wast doing, 

haghah (M.) ") yey, or yah k’ra’b or [ Ho or it w.as doing 
highih (F.) 5 k’j'ala’h, • She was doiug. 

mujz or mu kra’h or Vrala’li, . We were doing, 
tiisu or mo k’ra’h or k’rala’h, y You were doing, 
hugho, yey, or yah k’ra’h or k’raha’li, They were doing, 

4th.— The governing noun feminine plunal. 
mil or mi k’rey or k’raley, I was doing, 

til or di k’rey or k’raley, . Tliou wast doing, 

ha^ah (M.).") yey, or yah k’rey or f He or it was doing, 
hi^ih (P.) j k’raley, [ She was doing, 

miijz or mu k’rey or k’raley, . .We were doing. ■ 

tiisu or mo k'pey or k’riiley, ' . .You were doing. • 

hugho, yey. or yah'k’vey or kValey,' ' They were doing. • 

. • * See the Imperfect of kawiil, -p. 63. 
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Coniinmiive Imperfect . — * I used to do/ &c. 

This tense follows precisely the analogy of tlic samo 
tense in the rerb ‘ kawul/ in both its forms. 

Past . — *I did/ &c. 

This tense is identical with the Imperfect just described, 
with the addition of * wu ' after the pronoun if the in> 
fleeted personal pronouns arc used, and with the ‘ wu ' 
lefore the pronouns if the other form is used. The ‘ wu’ 
is soinclimcs omitted. 


Perfect, 

Ist Porm. — Eor a noun masculine singular with both 
forms of pronouns. 

mu, ta, haehab (21.), highih (P.), or mi, di, ycy, or yah 
liaTuey daey, ‘ I, thou, he, it, she, has done.’ 

muj^, tasu, or bugho, or mu, mo, hujdio, ycy, or yah hnraey 
daey (P.), ‘wo, you, they, have done.’ 

Por n feminine noun iu^ the singular number the only 
difference in the conjugation is that tarcy, the feminine 
form of the past participle, is used in iieu of the mas- 
culine. 

■ 2n'd Perm— Por a noun masculine and feminine plural. 

ma, tfi, haghah (M.), highih (p.), or mi, di, yey, or yah kari 
di, ‘ I, thou, lie, it, she, has done.’ 

mujz, tasu, or hugho» hu^o, yey, or yah 

kaii di, * we, you, they, have done.’ 


. Pluperfect. 

* * , 

This is identical in every w?-sjvith the Perfect, excent 
in the auxiliary verb. f i 
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1«/ Fuiurc. — ‘ I should do,’ &c. 

wu Ij’ram. wu k’ru. 

wu k’rey. vru k’na’al. 

haghah di wu k’rl or wu di haghah di wu k’j-I or wu di 
k’rl. k’ri. 

2nd Fuiurc . — ‘ I will do,’ <Sic. 

,zrli bah wu k’rani. mujz bah wu k’ru. 

tab bah wu k’re}'. tiisfi bah wu k’pi’ui. 

haghah bah wu k’ri. haghah bah wu k’ri. 

The pronoun can be optionally omitted throughout tho 
tense, in which case the paiiicle ‘ wu ’ precedes bah. 

Doubtful Past. 

1st Form. — For a noun masculine singular. 

ma, tSj ha^ah (M.). hig^ih (F.) bah Icapiey wi, or bah 
mi, di, yey, or yah karaey wi, ‘ I, thou, he, it, she, may 
hare done.’ 

miijz, tasujhugho bah karaey wi, or bah mu, mo, bugho, 
yey, or yah karaey wi, ‘ we, you, they, may have done.’ 

For a noun feminine singular the only difference in the 
conjugation is that karey, the feminine form of tho jiast. 
participle, is used, instead of the masculine. 

2nd Form.— For a noun masculine or feminine plural. 

mil, tsi, ha^ah (M.),hi^ih _(F._) bah kari wi, or bah mu, 
mo, hugho, yey, or yah kari wi, ‘ we, you, they, may have 
done.’ 

Past Conditional, 

Ist Form. — For a noun masculine singular. 

kih ma, ta, ha^ah (M.), highih (F.) karaey wey or wae, 
or kih mi, di, yey, or yah karaey wae or wfio, ‘ if I, etc., 
had done.’ ’ 
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rUSIITO MANUAL. 


kill nifijK, t«SH, liupbn. wiie or wfu;, or Icili mfi, ino, 

liiifth'jf yuj’t or yah kayacy wae or wfie, ' if wo, of c., had 
doue.^ 

For a noun fcmiiiino Fingulir all that is necessary is to 
use kayoy, the feminine form of the past participle. 

2ud. Form. — For a noun niasciiHnc or feminine plural. 

l;ih inn, la. hii«hah (M.), hi}»hih (F.) kayl wne or wfio, or 
kill mi, di, ycy, or yah kayl wae or wfie, ‘if we, etc., bad 
done.’ 

kill niujj!, tfisu, huKho, kayl wae or wfie, or kih infi, nio, 
hufiho, ycy, or yah, luyi w.ie or wfie, ‘ if we, etc., had 
done.’ 


Intjjf’ralh’c. 

wu k’rah or k'rali, 'do wu k’ya'at or kVa’ai, ‘do 
tliou.' you.' 

Inghah di wu k’ri or wii di 
k'fi, ‘ let him, her, it, do 
‘ let Uiein do.’ 


» • ^ir 

* *•* * 

Singular, b’yankacy or k’ynnaoy (iM.), b’yankev or k’n’mev 
(F.), ‘ the doer ' ; Flural. klruuki or k’riim (M. anil F.), 
‘ the doers.’ 


1. 


’ ■Nb««.o/jPiY,icfi8.’ 

da k yalo, da k yaht,' da l^yo, dr ‘da k’yu, ‘ of or for doin'’.’ 
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Passive Voice. 

The construction of the Passive is so simple that it 

.vill he necessary* only to give the third person singular of 

each tense.* 

Present. — karaey shi (M.), Icaroy shey (F.). 

Imperfect. — ^liaraey shall (M.), karey sh’wa’h or karcy 
sh’wala’h (P.) 

Continuativc Imperfect. — hah wu karaey shah (M.), hah 
wu knrey sh’wa’h or sh’wala’h (P.). 

Past. — wu Iraraey shah (M.), wu karcy sh’wa’h or sh’wa- 
la’h (P.). 

Perfect. — karaey shawaey daey (jM.), karcy shawey da’h 
(P.) 

PiMoer/ec/.— -karaey shawaey wuli (M.;, karcy shawev 
wa’h fP.). 

ls{ Future. — haghah di wu karaey shl or wu di kapicy slji 
(M.) ; haghah cli wu kayey shi or wu di kayey shi (P.). 

2nd Future. — haj^ah hah wu kayacy shi ur wu Ic irey hah 
shi(M.); haghah" bah wu karey shi or wu kirev lull 
shi (P.). 

Aorist. — wu kayaey shi (51.) ; wu karey shi (P.) 

DouUful Past. — ^Icayaey shawaey bah wi (51.), Icaycy shawev 
hah wi (P.) 

Past Conditional. — kih haghah kayaey shawaey wao or wiio 
(51.) ; kih haghah karey shawey w’no or wae (P.) 

Imperative. — ^liaj^ah di' wu fciyaey shi or wu di kaya-v 
shi (M.) ; haghah di wu laircy shi or wu di karey slii 
(P.) 


* See the conjugation of tjv^auxiliary s’hwal (page 2,7), 
and mode of formation (page 41). - * “ . ’ 
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I'V'tlTO MAfi'CAT,. 


Pfltf -l:.trA*-y iihisva*‘y (M.)< j-lnwcy (F.) ; 

Ij.'ip Bh:iv i ({’liiniii. 


Ci>rijiit:tJinn of tv ili-rivafivi' ImnNitivo vert*, forinntl 
fi\)in ail H-ljorijvi*, vt1ui-)i ri**piir«’< tlu’ vi‘rl> or 

‘laivvul’ ill fonnim; iti ioll-ctionir. 


Ii\Jtnilive — iJvkavTiil, * to fill.' 

(ill,' fcf. 

(Jaltawntn. tlaltawfi. 

ijakinroy. il.ih.vvva’iu. 

t^akavri. 


l\ui. 

1st Form. — Gov«;nu«fr noun mssculino Fin^ular. 

nin, tn, luiitliali (Jt.), hi|'liih (F.), nr im, dl, voy, orvah 
il.ik ‘ I, Uioii, lip, it, slu', filldl.* 

iniijr.trisri, Imj-lio, or laii, wo, IihrIi”. M’V', nr yah dak kar. 
• we, you, th(«y, lUlcd.’ • - . 

2n«l Form.— Goveniinp noun niasciillno plural. 

inn, ta, liaphali (Jl.).Iuphili (P.),pr i«1,tli,vov, or v.ah dak 
k'ral, ‘I, tjiou, 1 m*, it, she, filled.’ 

linn?., tnMi, Inipljo, or inii. mo, Iniglio, ycy, or vah dal* 
k'ral, ' we, you, they, filled.' 

3rd Form. — Qorcrninir noun feminine singular. • 

mil, tn, Imghali (M.). liighih (P.), or mi, di, ycy, or vah 
dnku'h k’ra’h or k’pila’h, '1, thou, l\j;, it, she, filled.’ 

miijz-, tosfii kuglio, or mil, mo, IhikIio, yer, or vab daka’h 
li’ra’li or k’rala’h, * wo, you, they, filled.’ 
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4th Form. — Governing noun feminine plural. 

msi, tii, haghali (M.), higliih (P,), or mi, di, yey, or yah 
dakey k’rey or k’raley, * I, thou, he, it, she, filled.* 

miijz, tasu, hughe, o mu, mo, hughe, yey, or yah dakey 
k’rey or k’raley, ‘ we, you, they, filled.* 


Aorisl — * I fill or may fill.’ 

dak k’ram. dak k’rii. 

dak k’rey. dak k’ra’ai. 

dak k’fi. dak k’ri. 

For the feminine ‘ dak * becomes * daka’h * in the singu- 
lar, and ‘ dakey * in the plural. 

Imperative. 

tab dak k’j-ah (M.), tah tasu dak k’ra’ai (M.), tasu 
daka’h k’ra’h (P.), ‘fill dakey k’ra’ai (P.), ‘fill 

thou.’ , .you.’ 

haghah di dak k’ri or dak di ha^ab di dak k’ri or dak 
Vri (M.),liaghah di daka’h di k’ri (M.), ba{^ah di 
k’ri or daka’h di k’n (P.)> dakey k’n or dakey di k’ri 
‘let him, her, it, fill.’ (P.), ‘let them fill.’ 


Agent, 

Singular, dakawunkaey or dakawunaey (M.), dakawunkey 
or daliawuney (P.), ‘ the filler ’ ; Plural, dakawiinki or 
dakawuni (M. and F.), ‘ the fillers.’ 


Past Participle, 

Singular, dak kayaey (M.), dak karey. (P.) ; Plural, dak 
kari (M. and P.), ‘ filled.’ . 



rUPlITO yfANUAIi. 




CAVHAr, Vi:r.« Kf:ot;i,Ar.. 


Itijinilir-'- al-wuzawtil. ‘ to to fly.* 
Pnnnt — * I CAUsa to fly,’ ilc. 


fil.wiirawain. 

ftUtt‘iiyau.'’fy. 

fll.WUZftKi. 


ul-'A U 7 ivn, 
al-v. UA'iw.i’al. 
rtl-v.*u 7 .nwi. 


Paot. 

Ut, Form — CiovominjiiiouH Fingtilnr. 

in.l. ta, h.ifjliah (M.), htoliih (P.). *»" »“i 'b', yov, or yn'n 
wal-wuzawuh, *l ihmi, lii», it, j.ho, cuui>e<l to (ly.’ 

inujr, tasn, 1)ti{;1io, or mu, mo, liiifjljo, yoy or yah wul- 
WHZawuh, * wo, you, they, wtusotl to fly!' ’ 

2r.d Form. — Gowmiijo noun nn'^ctiHne I'lural. 

laa, tu, finKliah bijilish (F,), or mt <15, yoy or ynb 

wul-wMzawul, 'I, thou, he, it, f.he, rnu"''’<l to lly.* 

Jm'ijz, tahfi, luitdio, or mfi, mo, hiif'lji*. yey or yali wal- 
wuzawul, ‘ we, you, tluy, ratiscd t« fly!' 

3rtl Form.— Governiiij' «n«n fcmiiMito Bin^'iilar. 

uiA, ta, Imtihah (M.), InKliili (F.), or mi, <15, yey, or yah 
wal-wuzawula'h, * I, thou, bo, it, phe, cau.'ted' to fly.' 

mujz, lasu, Inif'ho, or inu, mo, huf^ho. <>r yov or yah wal- 
wuzawula’h, * wc, you, they, caused lu fly.’ 

•1th Form.~Goveniinj;’noun feminine I'lural. 

Sna, fa, hnshah (M.), hi:4lih (F.'). or mi, di, vev or vah 
wra.w-uzawulev, *1, thou, he. it, she. eaus.-irto'fly.’ ’ 

mrijz, tasn, hiijdio, or mu, nio, huulio, or rev or v'Sih will- 
wuzawuley, ‘ J, thou, he, .if, siie, ciiusod to fly.’’ 
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Aorisi — ‘ I may cause to fly,’ etc. 


wal-wuzawam. 

wfil-wuzawey. 

wal-wuzawi. 


waUwuzawu. 

wal-wuzaw’ai. 

wal-wuzawi. 


Imperative, 

wal-wuzawab or al-wuzawah, wal- wuzaw’ai or al-wuzaw'al, 
‘ do tliou cause to fly.’ ' do you cause to fly,' 

haghah di wal-wuzawi or wa 
dil’wuzawi, ‘let him, etc. 
cause to fly,’ ‘let them 
cause to fly,’ 


Agent, 

Singular, al-wuzawunkaey or iil-wuzawrinacy (M.), al- 
wuzawunbey or al-wuzawfmey (P.), ‘ the causer to fly ’ ; 
Plural, al-wuzawunki or al-wuzawuni (M. and P.), ‘ the 
causers to fly.’ 


Past Participle. 

Singular, fil-wuzawulaey (M,), al-Tzuzawuley (P.) ; Plural, 
ai-wuzawuli (M. and P.), ‘ caused to fly.’ 


Negation and PRonininoN. 

Negation and prohibition are expressed by the particles 
‘nab ’ and ‘ mab,’ tlie position of which, however, depends 
upon the kind of infinitives with which they are used. 

The particle ‘ mab ’ ip alone used with the 2nd persons 
of the Imperative, and it invariably jirccedcs the inflection 
of the verb with which it is used, whatever its description, 

5 



rtJflllTO MAVITAIi. 


I*^jl(?rnltvc«, sHfli Jif? pr»*-tt'Ata1, ' lo f.il!,’ winch liavt* a 
profixctl jiartidf, pliM the * imh’ sifter (In* hitter hoth in 
the past and present tonses. 

pre-watiil, ' to fall.* 

PofI . — pro tiali wot, ‘ he or it <li'l not fall.' 

Aortpt. — lisi{'hah pre u.ih iviizl or pro nah wuzT, • he, .she, 
it, may not i'liIL’ 

Iniptni/nv. — mail pre-v.siz.ih, ‘do not thou fiill.' 

I?oi,Mi‘ar Torli?, whether tmnsitireor iutmtisitirc, talJO 
the * null ’ after the pit'fix * wn.* 

?.’j'h:il**d.il, ‘ to run.’ 

Pair/. — wu nah z'/thuled ih, • he or it did not run,* 

./lorif/.--lmi;huh wu nah x’lchuU, ' h<>, she, it, may notrnn.’ 

'J«ijura/i‘ef.-~ jnah z’ljliahih, * do not thou ruti,‘ 

« 

_ ra-w'r.il, • to hrinr;.' 

.« 

Past. — hnKliali ra nih wsir or yoi’ ril nah w,ar, 'he or it did 
not bring.’ 

/loWs/.— haglinh r.’i nah w’j-i, ‘ he, she, it, may not bring,’ 
Jniperrt/ire.—inah rii-w’rah, * d.> not thou bring.’ 

When the ucg.itivo is used irilh verbs simil.ir lo ‘ d.il.a. 
wnl, the ' nail ’ follows tbeadjcetu’c or noun, and precedes 
the auxiliary ; thus, 

_ ijiikawul, * to fill.’ 

Pfls/._hnj^alj ilah nah liay, or yey d ik noJi’ kar, ‘ he or it 
did not fill.’ • , • ’ . 

<-.>4om/.-.hnjiliah dok.ria:h fc’fi, •bo'-o}- it mhy not fill.' 

Imj)cratho.~^iawh4&U\msih, • do not ihtru fill.’ ■' . 
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In the Passive the ‘nah ’ precedes the auxiliary 
■wish-tal, ‘ to thr*ow.’ 

Past — haghah wish-talaey nah shah or haghah uah shah 
wlsh-talaey, ‘ he or it was not thrown.* 

Aorist . — haghah wish-talaey nah shi or haghah nah shi 
wish-talaey, * he or it may not be thrown.’ 

Imperative. — wish-talaey mah shah or mah shah wish- 
talaey, ‘ do not thou be thrown.’ 


ADVERBS. 

The Adverbs are for the most part indeclinable ; but 
some are subject to the usual change for the ablative case, 
and a few (derived from nouns and adjectives) are liable 
to the same change for gender, number, and case as the 
nouns they may qualify. Thus, der, ‘ much,’ makes in 
feminine singular, dera’h ; in feminine plural and oblique 
cases singular, ejerey or deri ; in plural oblique cases, both 
genders, dero. 


. Adverts of Place. 


here, hither — dal-tah, dali, 
or his-tah. 

there, ' thither — haltali ’ or 
haltah ki. 

there, thither — huri or huri- 
tah. 

hence, from this place — lah 
dagbah or lih dey dza’ca ' 
or dzji’eah. ' ' ^ 

thence, from that plftce-t^lah • 
• . ha gh ah toVea pr^a’eah^-. 


before, in front, hitherto— 
w’rilndi or w’rdudey. 
behind, after — w’rustah or 
w’rusto. • 

hither, this side — daghah or 
dey ljhw.a- 

thither, that side — haghah 
khwa. ‘ * 

• beyondi there, on that side 
■ ' -^lia gh ah khwn, or b^gligti ' 

« 


0 





MAt.'UAl.. 


Hilt* 1 *V fl't*'--! Uv.{i J'.lll 

MtUi'i 

oil llMlU 
Mik.1, 

I'l'i'ttli-ro— 1> ' I t>r 

Iii‘n* lUnl lln'ii'— (laltnh hal- 
liiii. 

liort*,i>n llii'.S'i'li' — il'‘y I li«ii, 
«l«‘y j ri! Ill, 

iU’i>Vf, tivi-rh'M'l — 1 *‘rln1i 
l'i> .ifiili. 

luiili-r, !>• Itiiv, t irhat.tli or 
ytiv&r. 

f(* fjr. In (l*'jrrr'’— t.ir 
il:n;l»tili or t«r tb-y j»iri 
or itori. 

n» fur, to (but <li*''r«>o~f.ir 
jitiri or jHiri. 


f iijiioivlii-n — I'lnrtub, 
ovi'rji liliori''— ti It rliirt'ih, 

li tr yuvr '1’aV. 
r.owl),'n‘-~liii'li irtoh. 
ni;»r, ftlvjii! — jiuj.nJot or 

• oiin't*. Jii-r,' or rttbor— ‘Voif 
toir 

v.'h,Ti‘, iTjo'r<'Vt-r— li.ir rii ir- 
tub. 

v-iihin, — ilununi, <U- 
J-.aiMb. 

ab.tv*' !nul ln'loiv ■— Inmli 

I 

n jK.t.J.' il.m i»'~!n*-lvVir.«.h. 
fur, at a iIM.-uu'o — lirt, Itlt 
n ’rill all. 


..vlrrilj of Titiir. 


iioiv, jirc^onllj-— nos. 
cvor, jioiin'thup — Unlnb. 
Fi>i»C tiinoK, f I vq iioiH iy, ocra- 
Bionully— lail.ili Iriiltli. 
norer— lilt*. Iciluh. 
ulwrujh — liur liuliih. 
v.hciiPver— .liar kaluli cluh. 
i.oiiiclnii(i or Ollier— fcalnh 
n.a]i l::ilali. 

daily — liara’h rwa<lr or 
iTrudr. 

niglilly— haia’Ii sliiw’h. 
perpetually— wilr pah our, 
(liiiw pau dam. 
instautaoeoHsIv — xar pali 
zar. 


grulil.iily — p.iy.v’li pall I'.a- 
ya’li. ’ 

f!iK'C'*s,sively — pal ili I*l^'*y. 
befori', prior — pall t-lir,r(. 
afiir, nftenianK— p.is, 
tiLilay— ii.in or nan ivnolr, 
cr rwuflr, 
to-uiorroiv— faliii. 
two days frime— wapima’li 
wra«lz or nimlr. 
three tlayii Binco — IS w.ara- 
ma'h wraip^ or nva'lr. 
four (lays p'me,' — ]S IS wapi- 
nia'h wraSV nr riv.id/, 
at the <l.uvn (of day)— sail t 
gull. ' ■ 
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ever — ^hargiz, hits kalab. 

long since, long ago — lar- 
ghrmaey. 

last nigbt — bariiyabjbarji}'! 
sbpa’b, begiina’i sbpa’b. 

as often, every time — bar 
^alab. 

once, at last — barcy, alcbir. 

often, reneatedly — tso w.ar. 
tso dzalab. 

repeatedly , often, frequently 
— wsTr pab war. 

once — yovt dzalab, yqwalb 

_piri. 

twice — dwab ^alab, dwey 
plii. 

thrice — dre ^alab, dre pla. 

instantly, quickly, without 
delay — turt, sam Jab 
lasa. 

quickly, speedily — zar zar, 
inarab mar. 

shortly, soon — najzdey or 
, nnjzdi. . 


unawares, suddenly — niiga- 
btin ua-tsiipab. 
all at once, suddenly — yak 
lakbtab. 

first, in the first place — 
runbaey or w’runbaey. 
secondly — dwayam. 
at last, at length, finally, at 
the end — akhir. 
yesterday — parun. 
shortly, soon, to-day or to- 
morrow — nan saba. 
the day after to-inorrow — 
bcel 9aba. 

eai'ly in the morning, be- 
times — wakhti. 
always, ever — tal or tar talo. 
always, continually, ever — 
tal tab talab, tal tar^talab, 
bamcsbab. 

as yet, up to tbe present 
time — tar aosa, la taraosa. 
sometimes — ebarey ebarey, 
07 ’ chart cbuii. 


Adverbs of Quaniity. 


so much — ^bombra’b da 
hombra’b, tsombra’b. 

■ that much — bombra’b kadr. 
this much — dagbombra’b 
kadr. 

as much as — ^har tsombra’h. 
howmuebsoever — bar tso. 


gratuitously — ^werifi. 
a great number, several — 
tso iso. 

much, in a great degree, by 
far — der. 

a little, a few— ^ajz, lakotcy. 


Adverbs of Similihide. 

thus, in this manner— da or thus, in this way — dii or 
dagbab sbfin. dagbab rang. 
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I'fWtTrt JtAr.TAI., 


lil: > ns, ns if, jwfit n<*, for nil 
tl>e worlO — Ukah, flinii, 
{^nindi, iltul, |•nil dod, 
Hialdnwy, |‘a!» 
in tlial'niniiufr — hii(;1jali 
slinn. 

Ko, in that way— liaf'liah 
nnp. 


thus, BO, in tills iiiaiin<'r — 
hitsoy, daplmh si-y, dn 
haycy, dnsoy. 
for cxniiijdo — tntisalaii. 
that is to friy — yn'ni. 
tlnis, in tliisinn.Tii>ur — hasoy 
ftlu'in. 


A'irfrlf (if 

look out ! Iiavf' n tan.* ! — ivii- know • rvcollrct— jioli Flmh. 

potali, wiMvinnli. take ran'! mind I— khali.tr- 

ho caiiltoiiH !— hi'dAr fhali. dnr shah. 


Al{e<rlf of Svciet^ nut/ *SV/ nr>ttlon. 


nUme— yavindz-vey. 
ftico to face — iii:i|v,].m>mak)i. 
ni'Urt , fttadiFtanco— liri, hri. 
fnr ftwivy, very far off — Uri 
Inrplinli. 

nl'tlio side — arWt> n-n»ldj. 
Bide hy side — arbh pak 
dirVU'-’ 

fcirTpty, individually — yow 
jsih yow. 

hack to liaek — shn pah shn. 
shoulder to siioitldcr — 
aojsa’h pah aoira’h. 


niBu 1 , tfistrately -«• hcynl, 
lioynIii"li, I'Oyaf lieyah' 
fop-'iljcr—s'irnli. 
^>e^^>ios,^>s<•^•}>t— k»y lahdoy, 
sitm lull doy, pmtah liili 
dey. 

poparatcly—tur jiah far. 
tiFcleaslv — wufh imh wuth- 
ah. ’ 

on opposile sides, on both 
sides — pori rn pori. 


y* tAdi'crlg of J''/ircmlij and Tcrminalinn, 


to, ttp'lo, until— far, jior? 
hitherto, up' to— tar dey 
pori, tar daphali pori. 
until, up to— tyo, tjo ehih. ' 
■Keyond hounds— heyliadda, 
lah haddn zi'at. * ' '* 
to tho Jast 'degree — tar' 
Itaddaporli ■ * • 


till now, a.s yet— tnr nou 
pori. 

BO far as — tar haghah pori. 
till when V how Idug?— tar 
bnlab pori; ‘ 

.to.^hc end — tar Skljir pori. 
to thc'lnst, to the c.vt roinc— 
tar. nihayata 'pori. 
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Adverbs of Interrogation. 


where? whither? — chartah, 
chari, chari, kam dza’e. 
how? in what manner? — 
tsangah. 

since when ? — ^lah kama or 
lah koma wakta. 
liow much ? — tsonibrah, 
tsoinrah. 

whence ? — lah katna, lah 
kama ^a’o or dza’eah. 
when? at what time? — 
kalah. 

how much longer? — la tar 
koma. 


until when ? how long ? 

tar kalah, tar kalah pori, 
tar kama pori or tar tso. 
how much ?— teombrah kadr. 
how often p— tso dzalali. 
why not ?— waloy bah nah wi. 
I why? how? wherefore?— 
I tsah larah, tgah lah, pah 
‘ tsah. 

for what ? wherefore ? — ^^va- 
ley, tsah daparah. 
in what way? how? — tsah 
rang, tsah shiin, 2)ah Isah 
togah. 


Adverbs of Dubitaiion, 

perhaps, haply — ^ha-yi,gun- may be — bah wi. • 

di, gundi. probably — pah gum.an sarah. 

perhaps not — nah di wi. may or may not be— wi Irih 

God knows — iKiuda-e z’dah. nah wi. 


Adverbs of Affirm'dion and Emphasis. 

certainly, doubtless — bey necessarily, it behoyeth 

shakah, la char. boyah, baedah. 

necessarily — al-battah, ]dio, altogether, wholly, entirely 
?arur. — har gorah, yalr li^ta^ 

yes, indeed, yea— ho.' ’ never, by no meanarr-hado, 
merely, only, exactly— jor. hadu. 
right or wi'bng- hakk na only, simply— fakat, 
hakk, kam* nah kam. at all. events, whether or 

bynomeans, never— hichar- ./'not, ‘nolens y^ens. 

ey, lah sarah,- lasarah. • • khwah na-khwilh. • ’ .«• * 

really, '.truly- pah ri^h’tra,- exactly, 'quite, the very ’. 

hakkan. ; - (same— bedu, ho bah ho. 

by God,!— Khuda-e 129 , . 



rr »ir-» 


ft/ ,V' •■•Jii f'. 


IIO, t 


«!o U ! — M'.’j. 


CDN'jrN'Uri.J.V.'^. 


•i! •, •»'!!, liti'tti' '“-1: .ns, 
\ , 1 . 

lt«J, 't*. J.'tv.i S.'f«'S*.'st**V, 
.r ' 

S'. A!!. 

t' !■ •', J's-- '|it~- pfAt* 

!sh. 

if not. «tn! n'is-tssi ' — 
J.ih j.'.h, li.jnh. 
fi.i ti, til. ri'fosA'— It’.hs;;* sli 
‘ i* tt't, 

V'Sil, «i .t.*.>Vi'r — I '.llsh. 


tiu!- •• t';s,rsr. 

la. •„ :i!j ft. 

tlit-r. f>.r»% — j's', 'll*’, 

tl.v*, ••!*}' — > !.;!(, 

mrI< •*, if ii'>*, — !* s 1 s'«. 

lt.> r. {"'ri 
Ills *I- )• jth ' 1 , 
K‘i «lt‘V ril-n!)t, », 

i.r — .A. 

» 


I’lunvwrnoN'j; anh ni.-'Trrt^iTKtXn'. 


of— li. 

to-— i.tli, l.ir.ili, !sli, Mititi, 
iv.i lir.ili, n.i I;fi. wa v.4- 
T:ih. 


, in— pnli 

tstidiT— tir Kifti,»\i 
InKili. • 

with — MHih. 

1 for, for the i il:i' of — ilnna- 

I wsh. 


from— Uli, 


lali n:ih, ili, ili 


t.‘, sitstil— ! ir. 
on, U}'.»u— j.'.r, I sr 
fri'in hsssi, h-T, it, » r tln'so— 
j»ri. {'f' V. 

on‘r. ft* t*v»- — ila |ai 
t ill. 

lM’for<"— ‘l.'il Ij ill. 
iii.U'tivixt.l •■isw'.'ii— niBTS'X;, 

in I'l’twi’cn. in tin* iniihlli*— 
itu-t.'snd 




gbammah. 


73 


mTEIUECTIONS. 


well done ! bravo ! — ilfrin ! 
sbfibiisli ! 

have a care! — tarn shah! 

bedfir shah ! 
alas 1 alas I — bai bai I 
sorrow ! alas ! — drogha ! 
avaunt I get away ! — chi- 
Idiah. 

oh ! — ao ! ai ! wahey ! 
dear ! dear ! — wuey ! wuoy 1 
woe ! woe ! — wae 1 wae ! or 
akh ! akh ! 


lackaday ! — afsos ! 
would to God !— kusli-lcl! 
kiish-k! 1 

strange I good God ! — ’aj.ib, 
hae hu-e. 

indeed 1 really 1 — ^Imh ! 
begone ! get away ! — liri 
shah 1 bi-firtah shah 1 
hush I silence ! — chhapah ! 
chhap shah 1 

hollo! oh! O! — phficha’h 
ghuchah ! ghuchey 1 


NUMERALS. 


1 yow or yowa’h. 

2 dwah. 

3 dre. 

4< tsalor. 

5 pindzah. 

6 shpajz. 

7 aowah. 

8 atah. 

9 nab. 

10 las. 

11 yow las. 

12 dwah las. 

13 di-yar las. 

14 tswiir las. 

15 pin^.ah las. 

16 shaparas. 

17 aowah las. 

18 atah las. 

19 nuh las or nunas. 


20 shil. 

21 yow wisht, 

22 dwah wisht. 

23 dre wisht. 

24 tsalor wisht. 

25 pin^ah wisht. 

26 shpajz wisht. 

27 aowah wisht. 

28 atah wisht. 

29 nuh wisht. . 

30 dersh. 

81 yow dersh. 

&c. ■ Ac. 

40 ^alwe^ht. 

50 pindzos. 

60 shpetah. 

70 ■ ao-y/L. 

80 at-ya. 

90 nawey or newey. 
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MAX UAL. * 

100 

sal or sil. 

700 aowah sawa. 

100 

yow jawa. 

800 atah sawa. 

200 

dwah ^awa. 

900 nub 9 awa. 

300 

dre lawa or ter ?5. 

1,000 zar or yow zar. 

400 

tsalor 9 awa or teun? u. 

2,000 dwah zarah. 

600 

600 

pindzah ^awa or punsu. 
shpajz gawa. 

&o. &c. 


10,000 las zarab. 10,000,000 karor. 

100,000 lak. 1,000,000,000 beband or alif* 

1,000,000.000,000 nil. 

The first of the foregoing numerals becomes ‘ jowa ’ or 
‘ jowab’ in tbe oblique cases ; and before a feminine noun 
takes imperceptible ‘b,’ and is liable to tbe same changes 
for number and case as other adjectives. Tbe other 
numerals, being plural, take tbe indirect form of the 
plural, and are not subject to any other changes for 
gender or number. 

The Ordinal Numhers. 

% 

first— ^unbaey, ■wl^uubaev, sis.tb — abpa'jzam. 

' fern, Tunba’i, VTunba’i, seventh — a^wam. 

awwal. eighth — atom,. . 

second — dwahyom. ninth — nuham, nain. , 

third — dreyam. ■ tenth — lasam. '■ * 

fourth — tealorain, ^la'ram. &c. &o. ’ 

fifth — ^pindzara.- ’ 

befote feminine nouns all ordinals but the first take 
. imperceptible ‘h * like other adjectives. 

f r ,, . , Tractions. 

a quarter — one • and a half — yow Plni 
a half — nim, nima’h. or yowa’h niiqa’h. 

three-quarterB* 7 -;dre pitwa,' one and three-fourths — pao 
drepawa’h.,/ - ' . kam dwah. 

one and a quarter— pindzah',' . - • 

'pam, piudzah pawa’h. , *• - 
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Bays of the Wceh. 

Saturday— kbaK* 

Sunday— it-bar, atwnr, yek shanbali. 
Monday— gul, pir, do shanbab. 

Tuesday — nabab, sib sbanbab. 
■Wednesday — cbiir sbanbab. 

Thursday — pan sbanbab, pauj-sbanbab.*^ 
Friday — ‘jam’ab, adina’b. 


Months of the Year. 

Name. 


Hasan Husaiu. 

Satara b. 

Honba’i Mior. 
i)wabyama’b kbof* 
Dreyama’b Mior. 
Tgilorama’b febor. 

Da Eliuda-e mi-iisht. 

Da sbo kadr ini-asht or 1 
Da bariit mi-asbt. I 

Da roizey mi-asbt. ^ 

Da v?drab alditar mi-asbt. 
Mi-yiini, Mi’ana’b, Siiili. 
Da lo-e akbtar mi-asbt. 


Meaning. 

liasan Husain. 

§afar. 

Tbe first Sister. 

Tbe second Sister. 

Tbe third Sister. 

Tbe fourth Sister. 

God’s month! 

The month of the Night of 
Destiny. 

Tbe Fast month. 

Tbe lesser Fast month. 

The Intermediate mouth. 
Tbe greater Fast moiitb. 


The Seasons. 


% 

Spring — psar-laey. Autumn— rmapacy. 

Summer— aoraey,' dobey. Winter-.-3Zilma€y. 



* Amoiigst’the tribes north of .Peshawar, Thursday is 
called da'ziyarat rwadz, ‘ tbe dby of- pilgrimage,’ ‘ 
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(Jitrtlinal Points. 

Kortli— 'ln'*y finif. 

South — i.lni taraf. 

Ivist— n*w.(r hlinlali, n’luar l-'lint ili. 
"Wl'mI— n'wrtr i»n*-vrsHiih, n’niar iit’ih. 


SYNTAX. 

'llin piMioral orflorof ina is ns follfw-i : — 

First, till* notniuativ.*, ih** ti'lj'Ctivc I'n'mlinp liic 
Plautivi'; tluinmnins In iho <liff«'n>iit ra*!'’-*, ns roqinr-ol; n 
jiaritfij'lo or iwlvorJj inny follow; and t!u‘ v<>rh tenntiut'is 
ill" i."nt*’nc(*. 


A’oni?. 

Will’ll nouns of t1ift*"rotii pi-iulors ociuir in the sniiie 
miU'W'o, tho ndjorliw, vorh, and povenn’d hy 

them in cnininon, iiiu.st tal:<> tin* nutociilhto forin. 

Whonovor ii iioim is to ho \js(>d in Iho same sontenc" 
with unothor, which is inon* iniincdintcly acted njion hy a 
verb, the former iiiust ho put in the arousal ivc cas", which 
in I’liihto is ihoFatncastinMiomiiintivo; thuSj'diVi niahr- 
una hasi huudi chih wa hhaik ta'tiinrina w.ir-havvlna no 
idlpul dznn tah Vljaik^h inarjiV Iranina*/ ‘Those (de- 
coivors) urartire such dreoptions— they pivo rict’'oltt unto 
the pcojile, and they bias /Ac irortJ towards thomsrlvos.’ 

' The pirliclc *da,’ which poverns the genitive case-' 
poncrally jiroccdos the iionn'it govorns. 

When two nouns in the ablative ease come together in a 
sentence, the ‘a’ or ‘ah/ the sign of the case, is only used 
with the last. 

The particles Mali/ ‘larah/ Mali/ &c;, governing the 
dative -caBe, arc oflcu used to denote * for/ * for the sake 
<V itc. ; thus, ‘ kih shabbaz larah sina'Ii ila’h da chaujario, 
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’anlcabufc larab sina’li da’h da ma^as,’ ‘ If tbc breast of tb© 
jjartridge is for the falcon, for tbe spider is tbe breast of 
tbe fly.’ 

In sentences Tvbere Ibere are two objective cases, tb© 
one denoting tbe object, and the other the person, tb© 
object of tbe transitive verb must be put in tbe dative 
case. 

Tbe dative case is sometimes used instead of the geni- 
tive to express relation or possession ; thus, ‘ gbab tubfa’h 
chib wa’b plar ma tab rastawuley,’ &c., ‘ That curiosity 
■which father bad sent /or me,’ &c. 

Diminutives and terms of endearment are formed by 
tbe addition of one or other of tbe following terminations, 
-li, aey, -a’i, -I'a’i, -Irney, -gaey, -ot, -oraey, -ulcaey, 
-gutaey j as bazargaey, * a small market,’ jluaka’i, * a litt le 
girl,’ ebargofaey, ‘a young or little cock,’ w’yukaey, ‘a little 
(boy),’ &o. 


Adjectives. 

Tbe adjective mustal-ways agree with its noun in gender, 
case, and number, except with an uninflected masculine 
noun in tbe plural number, when tbe adjective is used in 
tbe singular. 

Adjectives are often used alone, the substantive being 
understood. 

TVben any other than tbe first numeral adjective is used 
with nouns in tbe masculine gender, the noun is most 
generally inflected, and takes ‘-a’ or ‘-ah’; but occasionally 
it takes the plural form. "When numeral adjectives are 
used with feminine nouns, tbe latter take tbe jdural form 
without exception. 

When tbe first numeral adjective is used with nouns, it 
is suiiject to tbe same changes for gender, number, and 
case as tbe noun it qualifies. 
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Pronouns. 

In the different tenses of intransitive verljs, and in tlio 
present, future, and aorist of transitives, in whicli tbe 
affixed personal pronouns are used, the separate personal , 
pronouns may be altogether omitted, or may bo used with 
them. When the meaning is clear without them, they 
may be dropped in the 3rd person singular and plural of 
intransitives also. 

The third x>crsonal pronoun ‘haghah' is sometimes used 
as the remote demonstrative, and is declined in a similar 
manner. 

The prepositions 'tar* and ‘par,* meaning ‘to’ and 
‘upon* respectively, with the addition of long ‘i’ or 
short ‘ i ! are used as pronouns, when they become ‘ tri ’ or 
‘ tri,’ ‘ from him, hcr,^ <fie., and ‘ pri ’ or ‘ pri,’ ‘ upon him, 
her,’ «fcc. -'The particle ‘ na ' or ' nab,’ to which * tey ’ or 
‘ ti ’ is prefixed in the oblique cases, is also used for ‘ pri.’ 
Tliese substitutes for pronouns cannot be called prepn- 
silions, because they have a pronominal meaning inherent 
in Iheni. They are used for both things animate and in- 
animate, and singular and plural, aud are not subject to 
any change for gender; thus, * Dfi haghah, Adam lOnin 
■daey chih Durlihiina’i tri biwalcy da’h, ‘ This is that same 
Adam Ebiin from whom Durkhana’i has been carried off.’ 

In speaking of onc’s-solf with another, preference is given 
.to the let person in the first instance. The Afghans also 
•use the singular, not 'the plural form of the pronoun, 
when referring to one person only. 

When a thi?d person is .mentioned, the words of the 
speaker himself must be repeated, instead of using the 
■ 3rd perso n ; thus, tOhihwar tab yadah sh’wah cbih k’ada’h 
’ ml kayey nab da’h, ‘When he recollects that'* the ^’ada’h 
"has not been'performed-hy.niic.” ’ . , 

When a-Bec6n’d pronoun’js .required to'refe'r to.the same 
person, or .thing as the subject, the .reflective, pronoun 
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‘Ivhpur must bo used; thus, ‘Mirzat Ichpul <T7.rm pa- 
Jdipulah sta-yi,' ‘ O Mirza ! ho himself glorifieth himfclf.’ 

When, however, a pronoun in the second uicmhcr oC n 
sentence refers to the same subject or thing ns the nomi- 
native or subject of the verb in the first, the personal 
and particular pronoun must ho used, instead of tho 
reflective. 

The reflective is joined to nouns and pronouns by way 
of identity, peculiarity, or emphasis; thus, ‘ EhudiVe p.a- 
^pulah dii wayalaey (daey),’ ‘ Grod himself hath said,’ &c. 

The pronoun ‘ t§ah,* used both as an intcrrog.itivo and 
an indefinite, is often employed as an cxclamativc; thus, 

* ^ah bala saldita’h dana’h yam na-pohojzam 1.’ ‘ What 
unfortunate hard grain I am I know not ! ' It may, also, 
be used as a discriminative; thus, * ^ah }.inkiin isah ra'iyat 
tsah ghair zer,’ ‘ Whether ruler or subject, whether foreign 
or strange.* 

The adverb * chartah’ is used emphatically to denote dis- 
similarity, contrariety, and non-existence between inatter.s 
and things ; thus, ‘ Chartah da yar shundey ! chartah 
gham da dil o jan ! ’ ‘ Where (are) the lips of tho beloved 1 
where (is) tho sorrow of heart and soul ! ’ — ^implying that 
there is no similarity between them. 


Verls. 

Transitive verbs, in any past tense of the active voice, 
must agree with tho object in gender and number • thus* 
‘Bahram khaliiga’h ha^ah:jina’i k’rala’h lab l/aidah,’ 
‘Bahr.T.m released that damsel from confinement.' Tho 
agent is used in the instrumental 'feise,,and takes the 
•inflected form when capable of inflection'. 

Some transiUve verbs, such as/ ’vrayal'*;* to speak,’ and' 
katai, *tOvlook at/ *to ^bs^rve^* aliBolutely^rcnjliro tho 
object to be put iu the dative/case, without which the ecu- 
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tence would convey no nieaninc ; tlius, ‘ Adam Khiin Balo 
t i ll wuh wey chili,’ «&c., ‘ Adam l^an said to Balo, that,’ &c. 

Pushto nouns have no particular terminations for the 
objective ; it is distinguished by its position, which pro- 
perly is after the agent and before the verb. In all other 
instances the object may be known by the gender and, 
number which the verb assumes to agree with it, and by 
the affixed personal pronouns whic h point out the o bjective 
case. Example ; — ^ Obih Auran g Bahram }±abar kah lah 
dey halah, andcihno yey §urat tao kar : shah pareshiina/ 

• When Aurang made Bahram acquainted with this circum- 
stance, care and anxiety excited him: he became distracted.’ 

Beverse the position of ‘Aurang,* the agent, and he 
becomes the object. 

Theinfinilive form of the verb is often used to denote the 
absolute necessity of an action ; thus, (bal hulal beltil ganial 
daey,’ ‘ Moreover, what is legal and right, it is necessary 
tor account lawful.’ 

The infinitive in the genitive case, is the ' noon of fitness ’ 
shown in the paradigms of conjugation. 

The past tense of a verb is often used in a future sense ; 
thus, ‘ bada ! Idh da ynr Miabar di riT-war, lah z’fah bah 
wiiWiley da hijrfin sawi daghuna, * O gentle breeze ! if 
thou wilt bring (lit. if thou hrouglitest) news of the beloved, 
from the heart thou wilt remove the absence-burned 
scars.’ 

Of intransitive verbs, the 3rd person singulai* and plural 
of the past tenses is alone subject to change of termina- 
tion for gender, and the first and second persons merely 
take the plural form of the affixed personal pronouns for 
the plural number. •• 

.. present tense is in^many instances used in a future 

• signification ; thus, * da- janat naksho nigar tri porey hite 

• shi- chih ^h’kiirah kayow nigar ni^rlah malAa, ‘the rap- 
ture and bliss of Paradise wilt be nothing in his eyesj when 
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tlie teloved displayeth one of the charms of her connten- 
.ince.’ 

The Pushto has no regular potential mood ; and the 
passive form, of .the verb is used instead, with a slight 
difference in the construction. Iniransitive verbs have 
no passive voice, but a passive form (that is, the different 
past participles with the auxiliary ‘ to be ’) is used for the 
potential in their case. The verb agrees with the agent, 
and the masculine or feminine form of the past participle 
must correspond accordingly. 

The iransitive form of the potential is easily distin- 
guished from the passive voice, as both the agent and the 
object rmist be expressed for the former ; whilst, in the 
latter, the agent is never expressed, or remains unknown. 
The verb also agrees with the object in gender and 
number for the former, and the agent must he in the 
instrumental case in the past tense. 

The present participle is constantly used as a noun ; 
thus, ‘ mwatah ’ means both ‘ flight ' and ‘ fleeing,’ ‘ pre- ‘ 
watah,’ both ‘ a fall ’ and ‘ falling,’ «5;c. 

The past participles of Pushto verbs are very often -used 
as past conjunctive participles ; thus, ‘ da rukhsat salam 
karaey tri bida shwam, ‘ having made my parting saluta- 
tion, i bade them farewell.’ 

Sometimes a meaningless sound is added to a word to 
produce a jingle of rhyme ; thus, ‘ da dunya da sud da- 
pfivah baedah nah daey chib grewan k’rey da ’izat pah cha 
shuk puk,’ ‘for the sake of the profit of the world, it 
behoveth not that thou shouldest rend the colJftr of any- 
one’s fair fame.’ 
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PUS'HTO MANUAL 


PART II. 


EXERCISES AITD DIALOGUES. 

KISSET LAH ISAPA AL-IlAKlil. 
FABLES PROM iESOP AL-HAKlM* 


1. TapiiB aw Eowlarey. 

Tow tso Iwowlaro lali ^emb 
nmdrldtalilabwercj dayow- 
ali tapiiB pab Da-iirnma’i 
k’lboy rwa^,iterawali,magar 
cbih tal yey bediiri bawula'b, 
aw lab korab khpuloh liri bab 
flab, lab Ijaniley da du£b> 
man tarao-Bab-pori pab nmnn 
wey , Nur cbib fapus wu-po- 
bcdab cbih Iiamley mi bcy- 
fn-idab di, war da fojlb aw 


1. The Kite and Pigeons. 

_ Some pigeons bad long 
lived in fear of a kite, but 
1 eing always on tbe alert, 
and not going far from the 
dove-cole, they bad con- 
trived bithorto to escape 
tbe attacks of the enemy. 
So when the kite found that 
hiseallieswerc unsuccessful, ^ 
having betaken himself to 
emit, he brought stratagem 


selected from my illustrated Pushto 
Edition of ASboj/b Pahlns 


EXERCISES AND D/ALOQUES. 
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da malcr pra-natalaey, hilah- 
sfizi yey w’rfindi wu-newal- 
a*h: nuryey wa-dfi-I tali wa- 
'tvey cliiL, " Dfi jzwandun da 
tal - tar - talali andeshncy 
tsalali khwa^bawa’i ? Kill 
fakat ma khpul biidshali 
k’ra’i bara’li Iiamla’b chili 
pall tasu. kedey zah ball mo 
da bala spar wum lali highey 
bah mi khundl kawuley.” 
Nur kowtaro, da dah pah 
khabaro ■wlssih kayaej*, pah 
takht da shaba'i yey k'dhe- 
nilwo ; magar chib pah taklit 
k’shemist pah adS kawulo da 
khpul biidshiia’i Ijiak^ pah 
Jibwavalo dayowey kowtarey 
haiu’h rwa^.sar shah. Pah 
lidalo da dey lial yawoy kaw- 
tarey chib iutiziir da wfir 
khpul yey tskawuh, hum 
dapliah kadr yey -wu-wey, 
“Har-tsah chih wu-sh’wal 
lah-mujz-savab hi-ik daey.” 

Fa-idiib. — Haghab kassin 
chih lab khpulab Ifisah wa 
kora ziilim yii yowah dush- 
man tab pah dzan tasallut 
war bawi.hitsta’aj jubdinali 
k’yi kill hagbah jiah fikhir 
k’shey pah dii-i zulmwu k’ri. 

2. Lumb.ar aw Wuza’h. 

Tow Ifirabar pah yowah 
kfibi li’sliey Iwedalaoy.jvuh, 
aw lah derail rauddatah yey 


to bear: so he said to them, 

“ Why do ye prefer this life 
of continual anxiety ‘i If you 
would only make me your 
king, I would secure you 
from every attack that could 
bo made upon you.” 

The pigeons, trusting to 
his professions, placed him 
on the throne ; but when he 
was established thereon, be 
began to exercise bis prev«)- 
gati VC by devouring a pigeon 
a day. 

Whereupon one pigeon 
that yet awaited his turn, 
said no more than,. " It 
serves us right.” 


Moral. — They who volun- 
tarily put power into the 
hand of a tyrant or an 
enemy, must not wonder • if 
it be at last turned against 
tbemselvcs. 


2. Tlie Fox and Goat. 

A fox had fallen into a 
well, and hod been casting 
about for a long lime how 

6 « 
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pi ft ' -11 to y.M iWU 


I'll) ilj.xirih "“rill 

kr.vnl v*ii •■lull pill t itir 

It.-.ti 1-ih ili'V L'lhti pth 

taii wu-i*. lu’i. A‘ lur 

uMi/ i’!i V. i ih il-'aV t.’I» 

^*v 

I'lilli i.'ili i’ll Viii-» hi.tiiirl.'t: 

li’imliif V |*ti 'lit.iii.i’h V. 11. 

h'rA’h rluii .Kiln’ll .i’>v 
il<'ri>v <l*’y l.ih I/iiulnr 
riiliini’li J.liitr.i‘h UiiiHlt’li 
il-y, Vwir*{ ill tvi:- 
v.-.-x , “ Ai <1<‘ iti'V .'•li'k'it.ih r.». 

hlnli ; »*Ji It ‘.’'•‘f ’’!nu;l!}l- 
oy ib'y I’lilli u ili |>th 
J- ini, uw li<'!nl>r.ili <lfx‘ 
chill hftni'vrriU uaIi*! it i.*’ 
ih-y llnliari'li wtiyi’h 
u' iiiit’i. .in\h (lihintli ir,i. 
' Ui'ilii t.ili 

I’.ilj niicd.ilfiil.Klcy lutiihtr, 
yli'lr.tM <1 1 <!'' 

oyf tui'litil :i’ llihtncy, {mIi 
< iiiri!til:.i’i)''ir.vli,0.uici‘''IitIi*'y, 
Inli Uiihia <la-i*.itnU hi.tiu> 
hliot, ftw ivft hijihi'v f-mii- 
l^liMjipih’y j;haril«‘y 
tall yoy Vcy 2'f.ih'^‘iwacyaJi 
ira-wcy ehili,/’ Pah tii«h:a 
iv.a jyini’ii stji tnh l;ih nitii<'y 
d.i liinhih <li p ilia’h <lar- 
liili'y, tar aj-lawt- 

diilo hah rti kiitalcy ■wiih.*' 

■ • * « 

3. Leiialiftiv.KsHuol. ' 

Pall slfini kVlioydayowali 
‘iDiviih yo linijl nr slmivacy 


1.0 -iliaiiM j;.-t <itll .''iT't.Sti. At 

!■ !»"’ll i\ f.Jit l-.tll!" l'» th- 
jt' i. v.,uilin"to»]riitk, 

ii*!' 'I llovinrA v.l.rtli* r Jh'- 
•.in.’of ."n<l if till re 

v‘.i» <•( il. Tljo f*it* 

lit' " iiiMiit • tli<* ff'n! d-.tit;- r 

of lii*t i.i-'o, 


*• (’ocio (I'p-.ru, lay fri-a-l; 
fh'* r 11 *'•> j: >"■1 tli.it 1 
niMiot dr.iik oiimiirh of it. 
Mol .>•*». il-iisalai.t th it it 

ii. i' I .» csli uist* ‘I.” Ujon 
till*- th*.’ ijoit, r.ith'nit tint 
tnon* tilo, l*,'n.-*l into th*' 

v.* 11. 

rpiti li-.'r nrrival ttii> for, 
Mhlni^ inlv,ir.t:ii.v of his 
lri-nil’*i hnni“. and nitiihly 
liivitiir t**.ij.-*.l, c.iian out of 
til** v.i‘U, nri'l roolly n*- 

iii. irk***! to the j>oiir ilcimlci 

“If Villi hrid half nv lanrh , 
lir.titis ai you Invi* hiMril, 

\ oil iviiiiiil Ji ivo looked ho- 
fon* you 1* .-ij,.-.!.’’ 

, • I 

.i . ‘ ‘ 

4 ■ 3. The Wolf niitl Cratip, 

• . , ' j 

A* wolf had’. pot a hone i 
fitiiel: iii lii.q'tUro.rt, and, in i 
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■wuTi, aw pall der ’az.ub fiirif- 
tiir daltah lialtali z’ghfist, 
har ^an-dfir cliih bah pali 
pe^h shah pah ’ajizi bah yey 
du’ii da khalnsa’i lah highey 
sakhta’i tri gh o^htala’b. aw 
pah trnts k’shey bah yey dii 
wayal chih wa haghah nek- 
bakht k’shawunki tah bah 
tsah ^htch in’fim war-k’rara. 
Nur pah yowah katnol zara’i 
aw wa’doy da dab asar karey, 
bey - fikrah yey ujzda’h 
ghiira’h khpula’h da lewah 
pah khfila’h nanayastaley, 
haf^ah had yey lah stuni da 
dah ril-wu-yost. Nur pah 
uarma'i sarah yey ha^ili 
in’iiin wa’da’h kayaey tri wu- 
gho^ht. Pah sTrwedalo da 
dey lewah tandaey triw 
ghs'ish spin kai-aey pah zahir 
lihafah •war tali wu-yey-wcy, 

• “Aina-shukrahraakhiukah! 
Zl’fit tar dey in’am tsah 
ghwarey chih sar di pah 
zamo k’^hey da lewah yash- 
acy, pah salamat di ra-wa- 
yost ! ” 

Pa-idah. — ^Ha^ah kasiin 
chih ikhla^-mandi _ kawi 
fakat pah uraid. da ’iwaz 
muiidalo, nah bo-yah chili 
ta’ajjub wuik’n kih *pah 
mu’ilmalah k!^liey 'lah kam 
ziito sarahj pah ’iwaz* da. 
shukranty-bey liaddab'risfr- 
■ khand mumi. 


the greatest agony, ran up 
and down, beseeching every 
animal he met to relieve him 
of his pain, and hinted at a 
very handsome reward to the 
successful operator. A crane, 
moved by his entreaties and 
promises, having ventured 
his long neck down the 
wolf’s throat, drew out the 
bone from it. He then 
modestly asked for the pro- 
mised reward. On hearing 
this, the wolf, grinning and 
showing his teeth, replied, 
with seeming iudiguation, 


“ Ungrateful crcatiu:Q ! 
What other reward do you 
ask for than that having put 
your head into a wolf’s jaws, 
■you brought it safe out 
again ! ” 

Moral. — Those persons' 
who are charitable only in 
the hope of a return liiust 
not be surprised if, in their 
dealings with’ evil men, in 
lieu of thanks they mcct.._ 
' with bo'u'iidiess jeers. 
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4 Kliud-pasanda’li Ka- 
gha’i. 

Tawoy kashii’i lih«d-pas- 
audov pah liasoy shiin Ifio da 
doy pah jajfiri k’ihoy ^ii’c- 
daMijtso barney chih t iViisfino 
^lcha^vuli wi wfi^istalT, 
pah khpulo barno k’shcy 
ycy lekoy k’rcy, aw ki^dlni 
siulfin khpul na-tsizah shmc- 
ralaey, dzfm ycy pah dercy 
gustttkha’i Sarah pah yowah 
sail k’shcy da doy rangino 
murghfino dakhil kay. Hu- 
glio bey dniugah aliwul da 
hiidloy ^oy - satah wa-ra- 
glialey daryaft Icayacy. 
haghah ’uriatey barney yoy 
tri wu-k’^haloy, aw pah ina- 
shpko wahalo hajum pri 
karT, lab khpulah eailnh yoy 
Vn-yjistala’h. Ilighey lind- 
bal^tey" boy nasibey ka- 
ghn’i, dor nzilr tnusdalcy 
lah haddah zl’nta afsos 
kayey, biartuh pah awwalnio 
sTrilano gadah sh’wahi’h, aw 
gbobht yey^hih bl-a lah 
dfi-i sarah wu-astejzi goyh 
chih bits pri shawacy nah 
wuh. lla^r du-i ma^riiri 
da dey pah yftd dar-lalcy, 
lah khpnley .mal-gira’i yoy 
■wu-aharala’h' aw yowcy’lah 
hngho chih lajz muddat 
Bhawaey dey pah tsab nah 
shmci'ala’h, pah tanr da dars 


4. The vain Jackdaw. 


A jackdaw, as vain and 
concoited as a jackdaw could 
well bo, having picked np 
the feathers which some 
peacocks had shed, stuck 
them among her own, and 
despising her old compa- 
nions, introduced herself 
with the greatest assurance 
into aflockof those beautiful 
birds. 

They instantly detect- 
ing the character of the in- 
truder, stripped her of her 
borrowed plumes, and falling 
iipon her with their beaks, 
sent her about her business. 


The unlucky and unfor- 
tunate jackdaw, sorely 
punished (and) deeply sor- 
rowing, betook herself to 
her foimcr companions, and 
"would have Hocked with 
them again ns if nothing 
Lad happened. But they, 
recollecting what airs she 
had given herself, drummed 
her out of their society, 
while one of those whom she 
'had but lately despised, 
’read her this lecture ; “ Had 
you been contented with 
what nature made you, you 
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yey war tali wu-wey : *'Kih 
ta pah ha^ah togah chih 
thuda-e paida k’yey kana’at 
karaey wae, lah saza da lo-e- 
ano tar ta aw hum lah maz- 
amatah da khpulo sialano 
niiat bah di mundalaey 
wuh.” 

5. Kunda’h aw Ohirga'h. 


Towey kund^y yowa’h 
chirga*h dar-lala’h chih har 
&ahdi* bah yey yowa’h haga’i 
achawula’h. Nur kundeylah 
dzanah sarah ande^hna’h wu> 
k’ya’h, “ Kih zah da ^puU 
ey chirgey danah war do- 
chanda’h k’yamjdwah ^lah 
hah di rwadzi hnga’i wa- 
chawi.” Nur tadbir ^pul 
yey wu-azmayah, aw chirg- 
a’h hase y tsorba’ h sh’wa’h, 
chih bi-l-kuH lah haga’i 
achawulo wa-wata’h. 

Fa-!dah. — Har-chih ^alk 
atkalawi tal pah haghah 
shan pah wul^u nah ra-dzi. 

6. ^ar pah halat da 
Tjangalwah. 

Pah tero shawio rwadzo, 
pah yowah ^’rah k’^hey.der 
zorawar gh urumbey arwedr 
ah shah.', VVayalaey shah 


would have escaped the 
chastisement of your betters 
and also the contempt of 
your equals.” 


5. The Widow and the 
Hen. 

A widow kept a hen that 
laid an egg every morning. 

So the widow thought to 
herself, “If I double my 
hen’s allowance of barley, 
she will lay twice a day." 

So she tried her plan, and 
the hen became so fat and 
sleek that she left off laying 
at all. 

Moral. — .What people 
imagine does not always 
happen. -Figures are not 
always facts. 

6. The, Mountain in La- 
bour. 

•* I 

. In days of yore, a mighty 
grumbling- was heard in a 
certain mountain. It was 
said to be in labour, and 
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cliili pali InnqnUvnli 

kVht'v ilii'-’v, II ur t«>l- 
nny tljalk’hli liro iwjz^lo, 
(la-pfiriih «la IMulo chili l^ih 
hall wii-'/.{‘j?.'iwi jnni’iili 
sli'wal. Pas lah \i(‘rnh inli- 
7 rirali Ishawulo aw lah »1 *t 
ihroli bliii-h ath.il hnwiilo da 
iiandiir! filin' I, iin***ipah da 
IjAndi vow jiiajv.il: r.i-w«- 
wot. ! 

I'Ti-idah. — Da ki??a*h pah 
pliAii k'hiu'V dahii i{lu) ha* a*»f»o 
da’h oiiih fo-f'Cy io*<'*('y wji'- 
d»‘y yi'V pnh iiri-Uw-ah ‘ami 
t.ir fi.iuli rau'j/i. 


tmiUilMdc! flo-ilccd toother 
from far and near, to f.eo 
wliat il wciiild produce. 

Aft'‘rl»np<'Xi)*’claUon aud 
iimny wipo conjvclurt’S from 
tho *liy«ttu)diT.<, huddeiiJy 
otil a moils.'! 

Mor.iI.-~TliisiitoryiiMdt<"i 
to tlio.se whore inaiimli'' ut 
promiif.'j end in ji.illry per- 
foriH-ance. 


7. Chtr-^ aw Jlatf^iaU 
. -aRi’li. 

‘Yow chirp pah ithujal 
l:V.lioy da yowali bazpar pah 
uiiiiil’da danoy imindftlo da- 
pa rah da ii'liadr'’y khpiilcy 
tduvzala’Ji pah psiio lawa^t- 
alpy jialatjila’li, kuzil-kur 
na/AP vcypah yowah gaiihnr 
■wn-n’^hnl ' ritili itliffikar.i ’ 
haUahlwe-dalai'ywtth, Nftr 
yoy wu-wey, “ Ilo ! tab 
yow fihyh jsTz yoy pah nnrar 
da hU}^o <;iufa tii ’nviz 
, sUmcrl, inapar wo-mii-ftiU’ 
yowa’h dann'ii da nor-lnisltl* 
bih'tani’h da'h tar tahiamo' 
inarjiHidaro chih pah duaya 
t'shey di." ' ' ' 


7. ^'hc Cod: and the 
Pearl. 

A cod: Hcratching un the 
Klraw in n fami-ynrd in 
Brarch of food for his hen*-, 
cliaticed to hit upon a jewd 
liiat by somo clmncc had 
fallen t here. “ Ho ! " said 
ho, “you are a s'cry fine 
‘ thing, no doubt, to those 
. who prize yon, but to me oaC 
barley-corn is bettor than 
all the pearls in tho world.” 
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Pa-idah. — ^Ha^ali cliirg 
der lioslijiir cbirg wuh, mag- 
ar der kam-’aki kasan di 
chih zalil garni hagbali tsiz 
cTiih der giran baba wi fakat 
lab dey sababab cbib wa]cif- 
lyat nab pab lari. 

8. Ser-laey aw Lewab. 

Tow ser-laey pab bam da 
yowey I’warcy khimey dare- 
dalaey, yow lewab yey 
k’^batah pab lari t’lunaey 
wu-lidab aw pab peghor 
war-kawulo wa-dab-tab sai* 
sbah. Lewab fakal da- 
parab da dzawab war kawulo 
wa-dab-tab daredalaey, wn- 
yey-wey, “Ai ua-mardab! 
da tab nab yey cbib wa-raa- 
tab kandzal kawey, balkib 
da^ab dza’e daey cbib tab 
pri walar yey.” 

9. Kabla’i aw Mor yey. 

Towey kabla’i ypwab 
rwadz wa-mor-tab wuWey,. 
“ Ai adey, tar spaey kho tab 
lo-ea’b yey, aw tar garanda’i 
aw tar ujzd sabey yey, -aw 
da-parab da satalo da khpnl 
dzSn ^b’kar bum larey ; nur 
tsab sabab d^ey chib lab 
sb’kario spip-'bombrab we- 
rejzey?”' iioryey mdsddal- 


Moral. — The cock was a 
sensible cock, but there ai'o 
many silly people who 
despise what is precious only 
because they cannot under- 
stand it. 


8. The Kid and Wolf. 

A kid being mounted on 
the roof of a lofty house, 
saw a wolf passing below, 
and began to revile him. 


The wolf, having merely 
stopped to reply, saiii, 
“ Coward \ it is not you who 
I’evile me, but the place on 
which you are standing.” 


9 The Kawn and her 
Mother.. ■ . 

’ ..A fawn said to her niolbcr 
(me’day, “Mother, you are 
bigger than a dog, • and 
swifter and better winded, 
and yon bava* horns to de- 
fend yourself ;■ bow is it, then, 
’that you are so afraid of th^' 
bounds?” .Her mother, 

, smiling, said, “All this,'tay 
child; I know full well; but' 
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cv wii-yor-wi‘V, ** Ai farz.in(l* 
nil, jKvh »lu zaU fUinti 
poliujzftiij ; iiKij'.tr Jiar-kalali 
cliih I'liapri (lit Riu anvnm. 
jiilioy mi, la‘t-j)iiI>-lrT*!a, palt 
liiir-Uiwlr t >;0 tuwAtiejzt j?tr 
mi liiii-yi." 

Fn.i<l.ib. — Pah liitv flalil 
hah hoy z’fah iiali Khairat 
r;i*nnh-u‘nli. 

10. Lrimh.ir ni7 Jl'zarnor. 

Totv luinhay chih hitf- 
halah yey mVarai'y Ktlalaoy 
nrih wtih, cliih n«'vr.al war 
lah ittifn|;ah Iah>clah*sar.ih 
posh shah, homhra’h wcra’h 
pri wu-Ta{dlta’h chih imjztlcy 
•wuh lah wcroy may sin. 
Dwcam {Izalah* chih wnr- 
sarali mulal^I shah, la (Iriiu 
pah TTcta’li wuh, maR.'ir pah 
yowah shun ycy Idipnla’h 
wcra’h pnla’h h’fa’h. Dre- 
vam war chih jpy wu-li.Oah 
liisoy hey-hakah shah, chih, 
pall w’Tuudiyey wu-raKhlaey, 
bara'h {;ara'h ycy war-saKiU 
wu-k’r.a’li. 

■ Fn-idah.— Lah (Icrcy nas- 
tfty •walnjoy 6puk>w.Hlacv 
paida kojzi. 

; ll.’-^or sh'kilri Spacy, ' 

Tow Mi'knn spaov, chih 
pah Ichiml 'umr Ic’shoy pah 
khpul kfir (Jor inarailiioy 


no foonor do T hoar a dog’s 
hark, tliau forLhwilh lay 
hcfOs t.ako »»• off ns fast as 
they can tarry mo.” 


Moml. — There is no argu- 
ing a coward into courage. 


10. The Fox and Lion. 

A fox who had never seen 
a lion, when hy chance he 
met him fort ho iirat time, w.n8 
so terrified that he almost 
died of fright. When he 
met him the second lime ho 
was still afraid, hilt managed 
to disguise his fear. Wlicn 
ho raw him the third time 
he was so much emboldened, 
that, haring gone np to him, 
he ashed him how he did. 


_ Moral . — Too much fami- 
liarity breeds contempt. 

11. The old Hound. 

• ^ 

A houiul who hud been an 
Excellent one in his time, and 
Lad done good service to his 
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■wuli, aw pall inaidan da 
4 bMv 5 iv ycy da-pumli da 
tsasbtau j^pul ibinb itliid- 
mat pall dzfi’c rii-wuracy 
wuli, fikhir lab derail 'umrab 
aw lab wafi.ro inilinato zor 
sbawaey lab lifirab wu-wot. 
Yowab rwadz, pab wakt da 
^b’kar da sodaro, yow sodar 
ycy tar pbwajz wu-niwab, 
magar gbasbiinab yoy pab 
jzamo k’shey da bagbab lab 
ao-utio wu-kbatal, aw pri 
lazini sb’wab cbib nhvab 
Idipul prejzdl, nur sodar tii 
]ilialsls sbawaey lay. Sb’kilri 
pab daey pri I'a-gbalaey, der 
yey inalumat kay. Lekia 
bagbab za’i£ spi dzawab war 
kay, “Kadim nokar klipul 
uiu‘nf k’rab ! Kuwat dzama 
wub nab irada’b ml chib 
kotiihi yey wu-ldyah. Nur 
pah 'iwaz k’sbey da pej^or 
r.a.kawul wo-ma-lah da- 
parab da bagbab cbib nos 
yam, dar yad k’yali bagbab 
cbib pa-kbwa wum.” 

I 

12. As aw Sfi'fs. 

Yow sn-Is wub chib dana’b 
da as bab yey gblfi biycy 
pro-la’b, sarab lab. dey chib 
tola’h rwadz bah lab eabarab 
tar n’ma-sbamaUpah gjiasbo 
aw limar da dab masbj^ul 


master in the field, at longib 
became worn out with the 
weight o£ yc.iTsand trouble. 


Ouoday.wbcn bunting the 
wild boar, he seized one by 
the car, but bis teeth p.iv'o 
way from the gums, and be 
was forced to let go bis 
bold, so the boar escaped. 
Upon Ibis the himtsiimn, 
coming up, hcvorely nited 
him. But the feeble dog 
replied, ‘Sparc your olil 
Bcrrant ! It was t he jiower, 
not the will, tliat failed me. 
Kemomber ratlicr what I 
was, than abuse me for what 
I now am.” 


12. The Horse and the 
Groom. • 

A groom there was who 
used to tsleal nud sob a 
horse’s corn, yet avas very 
busy ill grooming and wbisp- 
ing him all tbo day long. 
The horse said to him, *' If 
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wuh. As wnr-fali v.-« woy, 
“ Kill pnli risiilT.fi {'hKrir.*y 
cliili K(i li slin}h shMci'inili Rhnin, 
iva-ina-tiih liili {^Imsho nw 
limrirah iojx ru>];)‘a]i, aw 
ziiit lah duuey. 

13. Dwcy DzoIa'I. 

liar fiafacy dwoy drola’i 
y own'll par fihfi liaila’li puli 
idlf'j? Ii'i5hcy nicljli, jiw ilw,i- 
pi'h (l.il:«y lull 'aiiiunnh di. 
Sfajjar lu'.diali chih p:ili 
Klipjz. k’frhey dn’li, duka’li lih 
'aibfuio (111 liiiiiiMiyng.'iii(> 
di’li, uw Imf'liali chih tar 
fihu dn’li, (.hk'a’h lah ’aihftno 
lillptila’h da’h. Nur limti 
diifrhah sahab daoy chili 
IdinlV lah liljjiulah 'rtibfuio 
kftrnn’Ii aw riinda’li di, 
uia«ar dn liumsuyngntio j'cy 
bits hfil«h Inh iiasarah da- 
baudl na-(lri, . , 

• 

. 14. Spacy avr ’kks. 

• • w 

Yowah spl thkra’h 
fOlwaiha”! lab tdukano ,dit 
ka?sub tdlbi liV{ir<iw w.i. 
,tai af'bil) da kor t'lnlaov, pah 
yowah -aind .pofr.>ot‘ chih 
‘ • aks liimil'jcy k\<hatah pah 
aobo . k’b’icy . lidah'... 
lyjijal ycy. wu-kar chih broi' 
; Bpswy , daey, tukra’li- da 


you n^lly wish iiio to look 
well, "ivc ino less of your 
currying, and more of your 
corn." 


13. Tho Two Wnllcls. 

Every ni.m carries two 
wallets, one beforo and one 
behind, and both nro full of 
faults. Hut the one before 
is full of liis neighbour's 
faults, and the one behind 
of his own faults. Thus it 
linppens that raen nro (leaf 
and blind to their own 
faults, but norcr loose sight 
of their neighbour's. 


14. Tho Dog nnd tho 
Shadow. 

A dog stole a piece of iue.at 
out of n butcher’s shop, nnd 
his way home was cross- 
ing a river, when ho saw his 
own shadow reflected in the 
. stream h.clow. Ho thought 
•that it ■ was- another dog 
taking ;i piece of meat in 
his mouth. • ho .resolved 
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ghwrasbo pab Irhulah niwal- 
ey, Dur yey lab (Tyiiiiab 
sarab inubanvar k’rah cbili 
tsashtan da bij^ib bab bum 
sham ; magar pab kbulo 
acbawulo wa bagbab {^am- 
inat sbmoralaey tab, bagbab 
gbwa4ha’b cbib dar-lodalcy 
yey lab khuley pi‘e-wata’b, 
aw pab dfi. sbau yey tola’b 
za-i’ li’ra’h. 

Fa-idab. — Las acbawul 
wa-’alis-tab aw za-i’ kawul 
da a§al dii dab aksar bakb- 
ra’b da hagbo ka&ano cbih 
yow kba? tabayuk pah kb^'t* 
rail k’shey acbawi da-parab 
da l^iali neka’i miindal. 


witbin himself that he would 
become tbo master of that 
also ; but in suappiag at the 
supposed treasure, the bit bo 
was carrying dropjicd from 
bis mouth, and iu ibis way 
be lost all. 


Moral. — Grasp at the 
.shadow and lose the sub- 
stance — ibis is the common 
fate of those who hazard 
n real blessing for some 
visionary good. 


15. Lewah aw W’ra’i. 15. The lYolf and tbo 

Lamb. 

Haghab wakt cbib yowah As a wolf was lap])ing 
lewab pab sar da yowey at the bead of a running 
cbiney aoba’b ts’ Whaley yow- brook, be sj>ied a stray lamb 
a’b w’ra’i awiirab sbawney p.addling at some distance 
vey wu-lida’b cbib pah tsako down tbo ’stycam. * 

{in pab pa’e da cbiney y.ey . . • 

pabnoba’bk'^beypaniaikey *. • 

w.-ibaley. Nur lab dziinab • Ho mad^ up bis mind to 

sarab yey niwal da dey rank- seize bwi ^ .*ind. betbdiigbt 

arrar kay, aw pab filer sbab bimsclf boy bo might jus-. 

chib tsali babana’b da-piirab tify bis violonoo. 

da dey zulra jorab k’ram. ; . j ; 

Nur, pab Wra^i war-z’gbas-\-'- “Villain!” said be.fun- 
talaey wu - yey - wey,'- “ Ai ning up . to • her, •“ bow dare 
sbarira’i ! da tsdh boy-haya- you muddle tbo water that I 
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palwi da'll chiU Imphuli 
nohalh chih zah ycy 
tall yoy kljoBr.nvo? " Wra'i, 
jiali ’ajizi aar.ili, war-tah wu- 
ivey, " Kihiitl'a wiynin nali- 
w'luam dull pab tfah slinn 
zah aoba’lilibajj-iiwulcy sham 
iralcy chib dzbiia lab tarnf- 
ab sta jiab Mjwu uoba'h 
nab baiioizi balkih Rlit lab 
lorift dz’inaiiabpalo ra-dzu” 
Lcwab dzawuli war-kay," Dtl 
kill wi kib nab ivl,niaEraryow 
kal sliawacy dncy abih ta 
nin larab ^Icr ^li’kan^nl 
kayaey wub.” W'ra'i rejz- 
dcduncy war tab ycy vru- 
\Tev, **Ai eardatabl tow 
kill pa-khwa tar daoy zaii Ifi 
nab'Wum zii kaycy.** Lcwab 
wu-wcy, “ S'htob daoy, kib 
tab nab woy, sla plar kbo 
wub, aw da yow tsiz dacy, 
Idiin boy-ffi-idali daer dalil 
rai-w’jal etn cbib zab di ahu- 
nm'b nab k’rain nfir bey 
lab wayalo da btolcy klmba- 
Tcypab bighey’riiizey Ifuchii- 
rcy w’ra’i war wu-fjburzcdab 
sarab ycy tsircy k’Fiv’h. 

I?a.iaah,— ?aliin bits kal. 
ab muhtiij da babaney nab 
dacy ; aw hagliab kasSn lafe 
nmid lari da-pSrab da rad- 
■nwtilo da zului dn ziiliiniiQo 
cbib fukat wasla’h’da bcv- 
gunaba’i aw da 'nkl lari. * 


am drinking?" "Indeed," 
Miid tbc lamb, humbly, “ I 
do not see bow I can disturb 
tbc water, since it runs from 

YOU (o me, not from me to 
»» • 


" Be that as it may," re- 
plied the wolf, "it was but 
a year ago that you called 
me many ill uatnes.” 

" Ob, 'Sir I " said the lamb, 
trembling, "a year ago I 
was not boro." . 

" Well," replied tlio wolf, 
" if it was not you, it was 
your father, and that is all 
tbc same ; but it is of no use 
trying to argue me out of 
my su])por ; ” — and without 
another word bo fell upon 
tbc poor helpless lamb and 
tore her to pieces. 


Moral. — tyrant never 
wants a plea ; and they bare 
• littlecliancc of resisting the 
injustice of the powerful 
whoso only weapons arc 
innocence and reason. 
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16. Tajz aw Lumbar. 

Towab vajz Ififcy sbafey 
pab bilb k’sbey da dor 
muliabbat lab insan sarab 
bab wabaley, wayal bab yey 
cbib bar-kaiab daey mar wi 
zab bits-kalili daey nab 
tsandam aw nab yey tsiram* 
Lumbar mascdalacy, war 
tab yey wu-wey, “Kib ta 
daey jzwandaey bits-lialab 
nab Idiwaralaey ma bab sta 
Ivbabara’b bibtara’h sbme- 
rala’b. 

Fa-idab. — Bibtar daey sii- 
tanab da sari lab margab tar 
da cbib pas lab margab yey* 
'ilaj kawl. 


16. The Bear and the Fox. 

A. bear used to boast of 
bis excessive love for man, 
saying that bo never worried 
or mauled him when dead. 


The fox, smil ing, observed , 
“ I should have thought 
moi'e of your profession if 
you never ate him alive.” 


Moral. — It is belter to 
save a man from death than 
when dead to salve him. 


17. Macbnn aw Mangaey. 

Tow mangaey da 'asalo 
pab dukau k'^hey da bakal 
naskor karaey shawaey, ma- 
ciian da-prirahdatsatalo,ycy 
tola’i tola’i pri jama’ sbwal, 
aw hum yey harkat lab ba- 
gbah ^a’eab tso yow tsats- 
kaey la baki wuh, kabul 
nab kar. Akbir p^bey yey 
basey pah k’sbey wu-n’shat- 
ey, chib tuwan da silwatalo 
war pato nab . sbab, aw pab 


17. The Flies and the 
Honey-pot. 

A pot of boney in the 
shop of a grocer having 
been upset, the flies, for the 
purpose of licking* it up, 
gathered rounditin swarms, 
nor would they move from 
the spot while one drop re- 
mained. ' . 

At length their feet be- 
came so clogged that they 
could • not fly away, and, 
stifled in the luscious sweets, 


* This is the form of pronoun referred to in G-raminar, 
page 21, as pointing out the object or possessive case. 
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J'VBUTO MAWAt. 


Imj^liali sliiri ni lc*#}icjf Irliafnh 
Bbawi ,pali 1 ’ waj- n wnz yey wu- 
^7n•yal, *' ^Tsah bnd*balflitali 
iniikbluk jii, chib dn-parah 
da 3‘owiih BiVat [iliwa^ha’i, 
nifi abiwil ’uinir ba’tlali ! ” 

•18.’ Sp.acy, aw Chirg, aw 
Lumbar. 

Yowah fipi aw .vownli chirp 
*(ih(l da dosta'i wu-t.arah 
farah malgarl shawi pah 
fi ifiir laral. Shpa’h ycy wa 
j'owa’h flrangal tah wu-rasa- 
walah ; nur chirg portah w.a- 
yoffoy wancy tali alwatacy, 
pah ihnhhimo kVhey yey 
(hiVo wu-nnvah, aw sp.aey 
fc’thatah tar higlioy wanr-y 
landi nim-lihwfibi prc-wot. 
Chib shpa’h tcra'li sh’wa’h, 
awrwadz ru'Wa-Idiatttla’li aw 
Bapedcy-dnfdl sh’wcy, chirg 
muwnGk da daslur Idipul 
pall tcrah awnz sarah bung 
simru’ har . , Towah lumbar 
‘.'dniiwaz jirwedalaer, Idliyiil 
yey wu-tarah chib dacy bah 
nihuraey j^pul k’rain, nur 
, Ta-ghi l^di tar highey 
wancy wudredah, aw hascy 
yey chirg tah wu-wey, (Tab 
• * dcr shtch chirgurncy yey,aw 
Ml[alko larah bijm dcr fa>idab 
mand ;yoy. lC|ii;at{ib rd- 
shah chib mfijr, da "sahar 
n’mun^. sarah Wu k’rVi aw 
. pah l^waSbi • 'sar nhu.” 


they declaimed with a loui 
voice, 

“What misoniblo crfalurcs 
arc wc, wlio for tlie ealie oi 
an hour’fl pleasure have 
thrown away our lives ! " 

18. The Dog, fho Cock, 
and the Fox. 

A dog and a cock h-aving 
struck up .an acquaintance 
went out on Uicir travels 
together. Ifight found 
(hem in a forest; so the 
cock, flying up on a tree, 

porcliednmonglhe hnanchc.®, 
and the dog dozed holow at 
the foot. 


As the night p.isscd aw.ay 
and the day dawned, the 
cock, according to his cus- 
tom, set up a shrill crowing. 
A fox hc.aring him, (and), 
thinking to make a meal 
of him, came and stood 
under the tree, and thus ad- 
dressed him : “ Thou art a 
good little cock, and most 
useful to thy fellow croa- 
tuyes. Come down, then, 
that wc may sing our matins 
and rejoice’ together.” 
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Cliu’g dzfiu'fi'b war Irar, “ War 
sliab, ai ^,’ma &ba}b dostah, 
■wa-tal-tali da -waney, aw mu- 
a^zin ril-wu-bolak cbili azan 
■wu-wa-yi." Magar pali wakt 
do, t’laio da lumbar pab 
nijzd da bigbey waney cbib 
ba gh ab r.a-wu-boli, spaey, 
pih yowab gbota’h par fdiur- 
zedalaey, lumbar yey niwal- 
aoy, mar yey liar. 

Fa-Idab. — Hugbab kasan 
cbib dam da bajl pab lar 
ji’she-jz’di aksir band! pab 
kbpulab dana’li sbi. 

19. Zara’b ^ha3Z‘a’b aw 
l^um da Sbarabo. 

Towey zarey sba^ey yow 
kbiili khum da sbarabo pab 
z’maka’b prot wu-lidab. 
Kill tsah bum yow tsatskaey 
lab bu^o la’Io muziibo chib 
pa-lA ra tri dalj sbawaey wub 
pab k’sbey puto sbawaey nab 
wub, magar marf^ub bu-e 
yey la wa-rab-guzro-tah 
war-kawub. Buda’i, paza’b 
kbpula’b bar-kadr cbib tu* 
wancdala’b war najzdey 
k’ra’b, aw pab tol nafas yoy 
Biirnawub, pab nfirey sarah 
yey wu-wey, “Ai shirindb 
tslzab! yow wakt k]io bab 
tsab mazab-dar wub bar-tsab 
cbib pab IS k’sbey wub, bar- 
kalab cbib kbatbel yey bum 
basey ^or dil-kusha daeyi ” 


Tbe cock replied, “Go 
my good friend, to tbc foot 
of tlie tree, and call tbe mfi- 
azzin to sound the call.” 

But as tbe fox went to tbo 
tree to call bim, tbo dog, 
with one spring, leaped out, 
seized tbc fox, and made an 
end of bim. 


Moral. — They wbo lay 
traps for others are often 
caugbt by tbeir own bait. 

19. The old Woman and 
tbo Wine-jar. 

An old woman saw an 
em pty wino-jar lying on tbo 
ground. 

_ Though not a drop of tbo 
liquid ruby with which it 
bad previously been filled 
remained, neycrtbelcss a 
gniteful fr.igrancc it still 
yielded to the passer by. 

Tbo old ‘ woman ap- 
plying her niSse ns close as 
she could to it, and sniffing 
with all her might, ex- 
claimed, " Sweet creature 1 
bow charming indeed must 
your contents, once have 
been, 'Wbem even tbe ‘very 
dregs.are so' delicious ! ” 


7 
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rnsnio makuai;. 


20. liliaclmra'li. 

Yowa’li Irhacliara’h clijli 
lull f'a.liabah cla ‘/.i'nt'Wdlt da 
rozinah dunoy tforba’li aw 
inanta’Ii sliawey wa'li yowa’h 
wradz daltnh Imltah Idiar- 
eliilcw wahaley, akhir laka’i 
Mipiiley porlah kaycy, pah 
miroy sarjih vcy wu-way, 
“ Mor dv-’infi s^iartey as])a’li 
wa’h, aw pali bar (aar lakah 
chill dn dttc'h wa’h zah hum 
lia$oy iliro’h yam." Jlagar 
ohili lah Miar-tizo wabalo 
•aw z’Kliuslalo jzir staycy 
fili’wa'b, nri*t«.apah ira-dey- 
tab pah yud sU’wa’b chib 
pint mi faknt kliat wuh. 

Fa-iduh. — liar-yow haljl- 
Vl;;it dwah pu’s'fah lail; 

‘ ^lur paddiivatav iiiulditnraa*- 
alo d.a koin yowah lab dii-i 
•iiah, .shajh dacy najar kawul 
wa-divaro-tah. 

♦ 

21. Halah Shpun-dwXic* 

wab, , ■ <. ■ . 

* # * * * 

• , Yow^ah lialah slipfin, ehih 
rama’lf Idrjiula’b yey najzd- 
cy ^^a•J0^.vah .kali tab po- 
wuIa’U dzini.vraljtb ycy pah 
taur da bSza’i nfiVa’b kawol- 
n’h, “Lewlih ru-ghi !. IiewnU' 
Dwiih drey wSrah- 
yey da cliam pah'.karwu. 


20. The Mule. 

A mule that bad grown 
fat and wanton on too great 
an allowance of com, one 
day, jumping and kicking 
about, at length, cocking up 
licr tail, exclaimed, "My 
dam was a racer, and I am 
quite ns good as ever she 
was." 


Hut being soon knocked 
up by her galloping and 
frisking, sLo remembered 
all at once thatber sire was 
but an ass. 

Moral.--Evcry truth has 
two sides ; hence it is well 
to look at both before we 
comiuit oursolrcB to either. 


21. The Shepherd - boy 
and tho Wolf. 

A shepherd - boy, who 
tended hisilock not far from 
a, , Tillage, used to amuse 
himself at times -in crying 
out, “Wblfl Wolf I” 

** » 'f 

• ' •Twice Or thrice his trick 
succeeded. ' • 
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raghi. Tamam kalacy bah 
pall hapa’li da day z’ghnstal- 
ney wii-raghlal ; majjar tol 
’iwaz chill du-i pah badalah 
k'shoy da mihuat Idippl 
TOund risb-khaad ■vruh. A- 
Ijhiru-l-Amar, yowa’h wradz 
Icwah pah rishti-ii pah ghclo 
gad shah. Halak lah z’rali 
nfirey wu-k’rcy ; ma:?ar huin- 
Bfiyahganycyjhasey pohcdall 
chih tasha’h hadima’h ba7.t 
khpula’li Irawl, pah ntlro da 
dah yoy hits ghwajj! iva-na- 
yost, aw lowah raraa’h ^j-b- 
iahtsircy k’rnla’h. Nur hal- 
ak z’dah k’rab, magar chih 
kfir lah Ifisah wu-wot, chih 
pah daro gh -jzano i’tibar nah 
kojzi kih tsah hum ri^hti-a 
wa-yi. 

22. JTurghah aw Man- 
gaei’. 

Tow kfirglitih chib lah 
tandey najzdey wainarg tah 
wub, pah dera’h khwaiha’i 
wayowah mangi tah chih lah 
liri yey pah nazar k’bhe-wat 
wal-wat. Magar chih najzd- 
ey wu-raphl. wu-yey-lidah 
chib aoba’h hombra’h k’^ha^* 
a’h dcy, chih kih har-tso war 
wu-^ai/edah aw war‘:iVu- 
ghazedah, war wa-n'ah-rasidi 
ah. Nur yey - wu-ghoshk- 
chih mangaey iriut’k’yl j- bi a* 
yey wu-j.^o$ht chih naskor 


TIio whole village came 
running out to his” assist- 
ance; but all the return 
they got was to be laughed 
at for their pains. 

At last, one day, the wolf 
got into the flock indeed. 

The boy cried in earnest; 
but his neighbours, sup- 
posing him to be at his old 
sport, paid no heed to his 
cries, and the wolf devoured 
the sheep. 

So the boy learned, when 
it was too late, that liars are 
not to bo believed even when 
they tell the truth. 


22. The Crow and -Ihp • 
Pitcher. . , 

A crow that was ready to 
die with thirst flew with joy 
to a pitcher which ho saw at 
a distance. 

• ,• 

put when ho came up. to 
il, 1 ) 0 ‘found the water (is) 
so lotv, that wilh'jill liis 
stooping .and strainiWg, he 
was uiiahle‘'‘tb roach it. 

‘ Thcrcnpon.lio wanted to 
• break the. pitcher ; then 
aghin life wanted to upset it 

7 * ‘ 
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Toy Iv'ri ; inn".ir kmvat ycy 
da pfiralidnyownli lahdnfdio 
dwiio liaro bns nah wiih. 
Aldiir, dHni fiiitoy nnjzd* 
oy lldalali, yon'a'h yotva’h, 
yi>y r»ld]istny dcre}' ycy pah 
mniigl k’shoy wiiohawulcy, 
aw lah Icawuio da dey kiinih 
aoba’h ycy tah khulcy porl 
da inangi portah rn wu-rasa- 
■wuley, aw taiida'Ii t'khpnl- 
a’li y’oy pah inata’h k'ra'h. 

Ffi-idah. — niuir aw ta'in- 
iiiul pah kur rad?! lialtah 
chih r.or kotnh wl, ]akah chih 
mahil di — “Ihiivaj nior da 
ijad di.” 


23. Rund aw Kttiigaraey. 


Towah rundah sayi ’iidut 
dar-kih, chih liar-kalah b.ah 
koin flvilndar pah liis war 
kar shah, sbowu hah ycy 
chih kom jins dacy. Tfow 
wakt yow kungaraey da le- 
wah ycy wur-larah war wor. 
D.ah liis Far iar payah pri 
wu-ts’kfiwuh, nw chih pah 
shakk k'bhoy wuh, w\i.yov- 
wey, "Zah nah pohpjzam 
chih plar stu spacy kih le wah 
wnb, mngar hombrah po- 
hejz.am, chih zah tii pah 
r.ama’h k’^hoy da goido nah 
sham prc-^howulaey.” 


but his strength was not 
suQicicnt to do either. 

At last, seeing sonic sniall 
pebbles near at band, ho 
dropped a groat number 
o£ them one by one into 
tlio pitcher, and, by doing 
this, raised the wafer to 
the brim of tbo pitcher, 
and by that means quenched 
Ids thirst. 

floral.— Skill and patience 
will succeed where force 
fails, as the proverb runs—- 
“Xeccssity is tbo mother of 
Invention.” 


23. The Blind Man and 
the Wlielp. 

A blind man was wont, on 
any animal being put into 
bis hands, to say what it 
was. 

Onco tlioy brought to him 
n wolf's whelp. 

Ho felt it all over from 
head to foot, and, ns he was 
in doubt, said, “ I know not 
whether thy- father was a dog 
or a wolf, but this much I 
kuow, that I would not trust 
thcc among a flock of 
sheep. 
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Ffi-idab. — ^Bad Ichoefnmh 
pah halalr-'wj'ilaey sh’kfirah 
sill. 

24. Sharma^hun aw Gasd- 
ey. 

Tow waljfc lah wakto 
sharinasbuno paighara pah 
las da astfidzi wa goodo tah 
war-stawuh, pah de^' khwah- 
ish chih pah gando k’shcy 
di Bul-ha’h pah nii-yandz 
dz’mujz aw stfisu wi. Wu- 
3 'ey-wayal, " Tsalarah mud- 
fim da halfi-hal jang sarah 
wu-k’ru? Da sharir spi 
sabab da {olo fasado di; 
du-i tal-tar-talah pah TOU 37 . 
ajzi-yij aw tongra-yi. Du-i 
rujihsat k’faa’i, aw pas lah 
haghah pah aliadi du&tl aw 
sul-lia’h dz’raiijz aw stiisu 
iv’shcy bah hits harliat bsiki 
pato nah shi.” Ahinako 
gaido da khabarey wu-n’jdl- 
wajzaley, spi rukhsat sh’wal, 
aw raina’h, lah bihtai’ino 
satandoio beyal shawey, pah 
iis.ana’i sarah ghanimat da 
khii-ino dushmauano klxpalo 
sh’wal. 

2S. M’zara’i. 

Pah mi-yan^ da ^olo biai- 
■wano der baljs shawaey wuh, 
chih kom-yow tar niiro ball 
pah der-walaey da aaldd 


Moral. — Evil dispositions 
nro early shown. 


24. The Wolves and the 
Sheep. 

Once upon a time, the 
wolves sent an embassy to 
the sheep, desiring that 
there might be peace among 
them for the time to come. 

“ Why,” said they, 
“ should we be for ever 
waging this deadly strife ? 
Those wicked dogs are the 
cause of all ; they are inces- 
santly baricing at us, and 
provoking us. Send them 
away, and there will be no 
longer any obstacle to our 
eternal friendshij) and 
peace.” 

The silly sheep listondd, 
the dogs were dismissed, 
and the flock, thus deprived 
of Ihcir best protectors, be- 
came an easy prey' to their 
treacherous enemy. 


25. The Lioness. 

There had been a, great 
stir among all the lieasts, 
.which could boast of the 
largest family. 
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liifey wn-waliT. Nur du-I 
pah w’rimdi da m'zata'i wu- 
rnghlal, aw pushtanii’h yey 
tri wu-]c‘ni'h, "Tall Idiopah 
yowaU war lan'r-tim tso nV 
w’rcy.” Dey pah tiiw tand- 
aoy war tah wii-woy, "Yow, 
magar hnghali vow m’zaraey 
dacy.” 

rS-idah. — Eli>i??'yat tar 
miliidar tcracy hawi. 


2G. Lcwah aw Goida’h. 


• ♦ 

Yowlijwali chill spl Id) war* 
nlacy w«h, aw pah ijcr bad 
lifil wu-giirzcclah, lalcali chih 
.tuwrm da l,iarhat kawulo ycy 
nah 'darlah, yowa’h gasda’h 
chih"Laltah tcredala'h war 
wu.yoy-ghoshlala’h, aw ilti- 
mus yoy tri wu-har.chiU tjah 
aoha’li lah chinoy cliiU lial- 
tah iiajzdeyiwa’li war Janih 
rn-w’p. aw wayal yCy, *• llih 
tah dy/aia'da-pSvahts’lhak, 
ni.w’rcy/jljluvafrik boh zah 
pa-kbpulfdi paida k’ram.” 
Gtocjoy 'wu-wey, zah 

pah day bah k’^hcy shafck 
; Uahtlaram ; tsalarah chih, 

‘ hih zah hombrah^ naizdoy . 
da-pfirah da dardoiwulb da 
aobo dar siiaia, tav bah izir ' 
laa Ifima’h k’VI.” 


So they came before the 
lioness, and inquired of her, 
“ (And) how many do you 
have at a birth V '' 

She said, grimly, “One j 
but that one is a lion." 


Moral. — Q uality comes 
before quantity. 


20. The irolf and the 
Sheep. 

A wolf that had been 
bitten by a dog, and was in 
a very sad cose, in such wise 
that ho was unable to more, 
called to a sheep that was 
passing by, and begged licr 
to fetch him somo water 
from the neighbouring 
stream, and said be, " If you 
will l)ring mo drink, I will 
find meat mj'self.” 


Tho sboep replied, “I 
make no doubt of it ; for, 
if I come near enough to 
give you the drink, you will 
soon make lainceomeat of 
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27. M’zaraey aw nur 
darindagaa sb’kfir kawfinki. 

M'zari aw nfiro darindn- 
piino da-parali da t’lalo pah 
ila’kiir sarali ’alid wu-kar. 
Har-kalah chib yow tsorb 
ga-wazyey wu-uiwah m’zari 
khpul dzan pah taur da 
amin w’riindi kar aw haghab 
Sh’karyey droy bakhroy lean, 
hasey *aml yey wu-kar : 
wu - yey - wey, “ Awwala’h 
bakhrey bah pah sabab da 
maii 9 abdabadsbaha’i wjikh- 
1am dzakah-chih badshab 
am ; dweama'h bakhra’U 
ah liig§a’h Idipula’h wfiklj- 
1am tsalarah'Chih pa-klipul- 
ah pah 4h'kar k’ihcy mal- 
gar wum j aw pah biib k’ihey 
da dreyamoy bakhrey — har- 
tsok chih hasey jur’at laiul 
wa-di-kbli." 


27. The Llou and other 
Beasts hunting. 

The lion and other beasts 
formed an alliance to go out 
a-hunting. 

When they had taken a 
fat stag, tho lion proposed 
himself ns com mi ssioncr,and 
havin g divided tho game into 
three portions, thus pro- 
ceeded: said ho, “Thclirst 
portion I shall take oiCcially 
as king, for king I am ; the 
second I shall fake for my 
own personal share in the 
chase ; and ns for tho third 
part, let him take it who 
dares,” 


28. Spaey aw l^R^Shtan 
yey. 


28. ‘ The Bog and his 
Master. . 


Tow saracy pah safar tah, 
haghah wakt, spaey Idipul 
pah warah walar lidalney, 
pah nfirey yey war-tah wu- 
wey, “ ^alarnh wit khfilaey 
walar gorey ? Da-parah.da 
t’lalo lah ma sarah taiyiirl 
wu-k’rah.” Spi, laka’i ihor- 
awaley, • wu-yey-woy, “ Ai 


A certain man.wns setting 
out on a journey „when, see- 
ing his dog standing at tho 
door, ho cried- outrto him, 
“ What are.' you ;gajung 
about? • Got ready to -come’ 
with me."., ■ 

The dog, 
said, “ I 


: his tai\. 


wagging L... 
alii » all -■ righu 
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giihibab zali musta’idd yam ; 
tii larah taiyarl tarej bo- 
yab.” 

Pah Pushto hum matal 
dl. “ Wa laram tab yey 
■wii-wey, ‘ Kfich daey.' Wey 
yey. ‘ Dz’tnii yowa'h lakal 
da’L' " 


29. Bad-ldio-e Spaoy. 

Tow spaey hasey wahshi 
aw bad-lAo-e wuh, chib 
tsa^htan larah yey lazim 
wuh chih yow drfind bolaud 
ye^ pah ^ara’h pori wu-tari, 
chih lah y^wafalo aw dah- 
yalo da ham - silyahgiino 
Idjpulo manVh shi. Spaey, 
lah dey nfigfei maghrursha- 
waey, pah bazar k’^hey yey 
dzan zahir kay, koland 
Idipul-^lloi’awulaeychih nuro 
war-tab wu-gori, Magaryo- 
wah ho^hyar dost yey karar- 
kaiar pah pas-pasey war-tab 
wu-wey, “Har kadr kam 
shuhrat chih pah dey bah 
h*_^he^ kawey bihtar daey; 
dfi nishana’h da im-tiyaz stii 
■jaza da nek ’ami nab da’h, 
magar nu^i da had-aama’i 
da’h ! ” 

Pli-idah. — Sari der wakt- 
Gnah shuhrat pah ^aiat 
nfimus shmeil, aw pah ’iwaz 
k’Shey da dey chih shuhrat 


master ; it is you who hare 
to pack up.” 

There is a proverb in 
Pushto likewise. " They 
said to the scorpion, ^’Tis 
time to march.’ He replied, 
*X have only my tail.* ” 


29. The Mischievous Dog. 

There was a dog so wild 
and mischievous that his 
master was obliged to fasten 
a heavy clog about his neck, 
to prevent him biting and 
worrying his neighbours. 

The dog, priding himself 
on this badge, paraded him- 
self in the market-place, 
shaking his clog to attiucfc 
the attention of others. 

But a sly friend of his 
whispered to him, and said, 
" The less noise you make 
in this matter the better; 
your mark of distinction is 
no reward of merit, hut a 
badge of disgrace.’* 


Moral. — ^Men often mis- 
take notoriety for fa,me, and 
would ratber be remarked 
for their vices or their follies 
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Ball muml num watal pali 
’aib aw himfikat khpul 
Ichwabhawi. 

Pah Pubhtow.i-yi,— “Yow 
Baraey wuh, num jcy nah 
wot. Pah niasjid k’shuy 
yey gandagi wu-k’rala’h, 
num yey wu-wot.” 


30. Saraey spi dahralaey. 


Tow saraey chih spi dull, 
yalaey wuh, daltah hallah 
gaerzedah, pushtana’h yey 
kawula’h chih 'ilaj aTz’ma 
tsok kawulaey ahi. Yow 
saraey chih war-sarah p?sh 
shah war tah rey wu-wey, 
“Ai firdiibah, kih ghwarcy 
jor shey, yowa’h tukra’h 
do^a’i pah wluo da baghah 
zakhm khushta’h k'rah, aw 
wa-haphah spi tah chih tah 
yey dahralaey yey wacha- 
wah.” Hagliah sari, masc- 
dalaey, wu-yey-wey, “Kih 
zah pah munfik da ninslaliat 
stii ’ami wu-k’rara, lah tolo 
spio da shahr bah dahralaey 
sham.” 

Fa-idah. — ^Haghah tS ’k 
chih dysin taiyfir da-piirah 
da pcrodalo da dushmanfmo 
khpulo zfihirawi mul.itaj bah 
" da (Jer-wfili da du-i nah shi- 


than not bo noticed at 
all. 

They say in PuShto — 
“ There was a man ; (but) 
ho was not noted. Ho com- 
mitted a nuisance in the mas- 
jid, and his name got up.” 


30. The Man bitten by a 
Dog. 

A man who had boon 
bitten by a dog was goimr 
about asking if any one 
could cure him. 

One that met hint said, 
“ Sir, if you would bo cured, 
take a bit of bread and dip 
it in the blood of the wound; 
and giro it to the dog that 
bit you." 


Tho man, smiling, said, 
“If I were to follow your 
advice, I should be bitten 
by all the dogs in the city'.’' 


Moral. — Ho who pro- 
claims himself ready to buy- 
up his enemies will never 
want a supply of them. 
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31. Spaer pah Al^or 
k'ihey. 

Towah spi bechiiwma’h 
l^pula’h pah jowah aj^or 
t’shey iofa’h li’ra’h, aw 
ha^hah ^a’e tsamlastalaej, 
pah ghapal aw tt><m wahal 

K asdn lah tsarah mana* 
nil. Yowah lah hugho 
wu-wej, “ Wu-gora’i, ^h 
had l^o*e spaey daey, chih 
pah-]^pulah dana’h nah'Shi 
^wapiley, aw nah hral 
chih Idiwayali jey shi war 
prejz-di chih wu-yey lAuri.” 

82. Qhumasha’h aw 
Qhwayaey. 

Towa’h ghumasha’h chih 
chaperah pah sar da yowah 
gliwayah buraedala’h, al^ir 
jjah yowah dh’kar yey h’she- 
-niistaley, lah dah yey da 
ta?di' war-kawulo inu’afi 
wu-^oShta’h, aw wu-yey- 
wcy, “ Eih drund-wfili 
wa-tii-tah tsah t^ldif dax- 
Itawi mihrhaui IraraCy ra-tah 
wu-wayah aw zah hah pah 
yowah dam f ^hey laiu’fi 
^ t^ham.” Ghwayah war-tah 
wu-wey/ “Pah dev tab 
lApul matzah mah l^uiab, 
tisi'larah chih wa^infi-ta'h'y ow 
' ’tsiz daey Idh pato ahoy tih’ 
lara’h ahey; aw, kilrnShti-a 

. ^u-wayam,zah iiahwu'poho* 

dam qhih tah haltoi .way,” 


31. The Dog in the Man* 
ger. 

A dog had made his bed 
in a manger, and there 
lying, by snarling and 
growling, kept the horses 
from their provender. 

One of them said, “See 
what a miserable cur it is I 
who neither can eat com 
himself, nor will allow those 
to eat it who can.” 


32. The Gnat and the 
Bull. 

A gnat that had been buz- 
zing about the head of a 
bull, at length settling her- 
self down upon one of his 
horns, begged his pardon 
for incommoding him, and 
said, “ If my weight at all 
inconveniences you, pray say 
60 , and I will be oJf in a' 
moment.” 


“ Oh, never trouble your 
brain's about that,'.’ says the 
bull; “for it is all one to 
me' whether you go or stay ; 
and, to say the truth, I did 
not know you were there.” 
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Fa-idah. — ^Harkadr chili 
’ilm ka,m daey khud-hxnl 
ziata’h da’h, masalan da 
Feshawar kliud-pasand ’ali- 
mun. 

33. M’zaraey aw drey 
!Nad!maii yey. 

M’zarl gasda’h war-wa- 
gho^htala’h aw wa-dey-tah 
wu-farmiiyil, “ Wu-wayah 
kih ^’ma khula’h bad bu-e 
lari kih yah.” Dey dzawab 
war-kar, “ Ho.” M’zari pah 
ghasho Bar da dey dzini pre- 
kar faalarab chih alimaka’h 
yey wa-gamala’h. Nur le- 
wah yey wu-gholht, aw lab 
dahyeypu^htana’h wu-k’ya'h. 
Haghab wu.;wey, “ Tah.” 
Daey yey tukar.tukar kar tsal- 
arah chih khush'amad-gar 
yey wu-shmerah. Akhir yey 
lumbar war-wu-^o^ht, aw 
lah dah yey suwal wu-kar. 
Ha^ah wu-wey, “ Pah 
rishti-a zah zukam shawaey 
yam, paza’h ml banda’h 
da’h." _ • 

Fa-idah ’Akil kasiin pah 

khatar-uako zamano k’shey 
hits nah wsi-jd* . „ 

84. Dwah Degab. 

Dwah degab, yow lAiiv/- 
rin, bffil da kofo, lah sail- 


Moral. — The Bmallcr the 
mind the gi eater the con- 
ceit, as, for example, the 
scIf-salisGnd wise men o£ 
Peshawar. 

33. Tho Lion and his 
three Ouuncillors. 

The lion called the Bheep, 
and asked her, “Say whether 
my breath Bmclls bad or 
not,” 

She Baid, “ Ay.” ; , 

The lion bit oil her head 
for a fool. 

Then he called tho wolf, 
and asked him. 

He said, “ No.” 

He tore him to pieces foe. 
a flatterer. 

At last he called the fox, 
and asked him the question. 

He rc^fliod, Truly I have 
got a cold, and cannot 
temell,” 

; Moral. — ^WisG men say. 
'nothing in dangerous times. 

■' '34. ’The two Pots. ■ 

^'Two-pots, ono of caAhc.n- 
ware, ■ tjie other of /brass. 
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ilbftli dti yowah slnd nezali- 
wari sli’ wal. Dah Iroto deg wa 
khawrin tab iltinifis kapaey 
wu-yey-wey, " Kill dz’mii 
pall tsaog aosey idiabar-dfirl 
bab di wu-k’ram.” Kluiwria 
wu-ivey, “ Dii ivaina sta 
dera’h niibrbatii da’h, aiagar 
lab dey karab Idio zah zl’ati 
Tverejzam; kib tab yawil- 
42aey tsikho tafivwat satal* 
aey larey, Shii-yi cliib zab 

{ )ab salamat ])ab sar da aobo 
fir • sbam, lekin kib mujz 
sarab yru-n’^balu, y akin daey 
cbib zab bab uziir mundal- 
aey sbara.” 

J’a-idab. — Parbez wu- 
k’raa’i lab dero zorawaro 
bamsayakgano ; tealavab 
cbib, kib samb ■wn-n'^bla’i 
bagbab cbib kam-zoraey 
da^y 'tabiib bab shi, 

35. fabib aw Maviz. 

Towab tabib lab fao mu- 
dey_ pori* ’ilaj .'da yowab 
maii^ Jia^wub,niagar bagbab 
yey pab ’ilaj k’^bey mar 
sbah. Pab-waljt da putl 
awulo tabib pri ’azizano yey 
gcerzidah, *aynl yey, « Kib 
bagbab gharib dost dz’miijz 
cbib baltab daey, faljaUab 
sbrdbo parbez karaey wae 
aw muwaiik; ’ilajunah yey 
musta’malawuli baltab bab 


were canied down a river in 
a flood. 

The brazen pot begged 
tbe earthen one, saying, ‘’If 
yon keep by my side I will 
protect you.” 

The earthen pot said, 
"Thank you for your kind 
offer, but that is just what 
I am afraid of; if you will 
only keep at a distance, 
perhaps I may float down in 
safety ; but should we come 
in contact, I am sure to be 
tbe sufferer. 


Moral Avoid too power- 

ful neighbours ; for, should 
there be a collision, tbe 
weakest goes to tbe watt. 


85. The Doctor and bis 
Patient. 

A doctor had been for 
some time^attending upon a 
sick man, who, however, died 
under his bands. 

At the funeral tbe doctor 
Went about among the rela- 
tions, saying, Our poor 
friend there, if be had only 
refrained from wine,, and 
used proper remedies, would 
not have been lying there.” 
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prot nah wuli.” Towali lali 
wera’h-jzalio dzawiib war 
kar, “ Ai nekah §ahibak, aos 
basey khabara’h kawul bey- 
f a-idab da’h ; ta larahbiiedab 
•wub tasbkbla kawul dabasey 
tsizo ba gb ab wakt cbib 
niarlz da-parab da khwaralo 
^wandaey wub.” 

Fa-idab. — Hasey kejzl 
cbib bihtarin nasibat mund 
sbl pas lab bagbab cbib kar 
lab-lasab -wu-vral.. 

36. Khar aw Kliar-kar. 

Tow kbar cbib pab lar 
k’sbey ^a^btan pab maldiab 
sbaTab, ua-teapab w’yandi 
wu-taihtedab, aw lo-ea’h lar 
yey pre-ya^hey, pab barkadr 
jzaji’-ti-a chib towanedab 
wa-tsandab-tab da yowab 
g’rang wu-z’gbast. Haghab 
wakt cbib la bagbab dzii’eab 
pri Iwedab sbah, isasbtan 
yey mandey walaaley wa- 
ra gb i. aw tar laka’i yey ting 
niwaley, kosbi^b yey kawub 
chib bi-artab yey war-wu- 
ka]’zi ; magar kb’raeb inulia- 
bilab karaey pah khilaf da 
dab yey zor wdbab, nur saii 
las dzini akliistaey, wu-yey- 
wey, " Klrair. ai dzo-eab, lab 
pab zor ^.an miilik, kawey, 
kho,. zab na-’ilajab yarn, 
Bo-yab cbib sar-kash haiwdn 
lar khpula’b wu-nosi.” 


One of the mourners an- 
swered him, “My good sir, it 
is of no use saying this now ; 
you ought to have prescribed 
these things when your 
patient was alive to take 
them. 


Moral. — It may so happen 
that the best advice may 
come too late. 

86. TbeAssandbis Driver. 

An ass that was being 
driven along the road bv bis 
master, suddenly started on 
ahead, and leaving the 
beaten track, made as fast 
as be could for the edge of 
a precipice. 

When be was just on'tbd 
point of falling over, Ms 
master ran up, and seizing: 
him by the tail, endeavoured . 
to pull him back; but the 
ass resisting and pulling the 
contrary Way, the man let go 
bis bold, saying, “ Well, 
Jack, if you will be master, 

I cannot help it. A wilful 
beast must gq bis own 
■way.” , ■ • 
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_ 37, Eiiza’li Zarlni Haga’i 
Achawunkey. 

Tow saraev liasey nek- 
nasib wuh cbih yowa’h 
kiiza’li jej darlala’b cbih 
harah wrafe yej yowa’h 
zarlna’b haga’i achawula’h. 
Magar lah basey susta’i 
amadana’ina-razab sbawaey, 
lAiyiil yey wu-kar, chib tam- 
ama’b lAizana’b pah yow- 
ab dam pah kabza'b rii* 
w’li, nur haza’b yey m’ra’h 
k’ra’bj aw getJla’hyeytsTraley 
tsaU taut yey mund — basey 
lahab chib nur kazan wi ! 

Tii'idab. — Per zi’atl 
^wayi aw tol tabah Ic’p. 


30. Kiiar aw ^a^btauan 

,, yey- 

‘.Tow Idiar cbih mal da 
yowab baghwan wuh, aw 
khwarnk yey 'lajz mihnafc 
yey der wUh, iltim jis yey Jab 
. Jupitarab 'wu-kay cbib dey 
lab ^idmatab da IiagJj^yan 
,.-^aJag k’ji, aw baal tsa^hbiu 
war*|t’rl. Jupitar, lab na- 
khwaiha’i da. dab nS-razah 
' ®hawaQy,daey yey. wa yowab 
kubU tab'wu-spfimlr. Aos 
paU xiazar wa-pa-l^wfi-tab 
. bo-yab der lo:e biu'unali.yosi. 
Bi-a yey • wa-Jupitar-tali * 


37. The Goose with the 
Golden Eggs. 

A certain man had the 
good fortune to possess a 
goose that laid him a golden 
egg every day. 

But dissatisfied with so 
slow an income, and think- 
ing to seize the whole trea- 
sure at once, be killed the 
goose ; and cutting her 
open, found her — just what 
any other goose would be ! 

Moral Much wants more 

and loses all. 


38. The Ass and bis 
Masters. 

An ass that belonged to a 
gardener, and bad bttle to 
eat and much to do, besought 
Jupiter to release him from 
the gardener’s service, and 
give him another master. 

V . 1 

Jupiter, angiy at bis dis- 
content, made him over to a 
potter. 

. iEe had now heavier bur- 
. denb;to carry than, before, 
and again appealed to Ju- 
piter to relieve ' bim, and 
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shikayat-wu-kar chih da dah 
dast-^ii wu-k’ri, aw Jupitar 
hasey tajwiz wu-kar cMh 
dey pah kom tsamyai* wu- 
prolah shah. !^ar aos pah 
nishat wa-w’randini-tah wa 
der bad ]baltah wu-rasedah, 
aw chih da harey wmdz- 
ey kar da tsashtan ycy 
mulahizah kawuh, pah 
zgerwaev yey wu - wer, 
“Afsos! afsos! tsah tor- 
bakhtah yam ! Dz’mn, da- 
piirah bihtar wuh chih 
kana’at mi pah w’runbanio 
jjashtanano karaey wae, tsal- 
arah chih zah aos winam 
chih aosanaey tsashtan mi 
tso jzwandaey yam yawadz- 
aey zi’ati mihoat hah pah 
ma aah kiijzi, halkih (^ih 
mar sham teaianan bah mi 
hum pre-nah-jz'di ! ” 

Fu-idah. — Ha ph ah teok 
chih pah yowah dza’e k’ihey 
nah khwaShah daey, Icalah 
nah kalah hah htel dza-’e 
^wasb shi. 

. 39. Ghal aw Spaey. *• 

Yowghal chih da-parah da 
^la wa yowah kor tab* war- 
tah ghosht yey chih ghapa da 
spi pah achawulo. da gdley 
wa-dah-tahii5an’a’hk’yl; Spi 
war tah wu-wOy, “ JzsBr lah 


Jupiter so contrived that he 
was sold to a tanner. 


The ass having now fallen 
into worse hands than evei*, 
and daily observing how his 
master was employed, ex- 
claimed, with a groan, 

“ Alas, alas ! what a wretch 
am I ! It had been better 
for mo to have remained' 
content with my former mas- 
ters, for now I see that my 
present owner will not only 
work me harder while living, 
but will not even spare my 
hide when I am dead I 


Moral. — ^He’ that is dis- 
contented in one place will 
seldom be happy in another.' 

> 

' <■ f' 

39. The Thief and the, 
Hog.'. . . - 

A thief who v^as coming 
to rob: a house would have 
stopped'^ ‘the barkiiig ’of a 
• dog 'by’ thi'owing a s'op to 
him. . The . dog said to 
him’, ■ Away with you I I 
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daey dza’eali liri shab ! pa- 
jibwii tar dej ma. der sbak- 
unab pab tab dar-lal, 
inagar da bey-haddab mibr- 
b.ani stii wa-ma-tab yuldo. 
kawi cbih lucbab yey.” 

F.a-idab. — Bada’b pab las 
k'shey zablrawi bad! pab 
z’rab. 

40. Kama-cbi giriftar 
sbatraej. 

Tow kama-cbi pab jang 
k’^hey giriftar sbawaey, pab 
4era’h gb aribi sarab yey 
amanwu-gbo^ht. Wti-yey- 
wey, “Ai neko ^aljibano, 
iba mu’af k’i'aa’i, aw ma bey- 
sa'Gabab wa-l^atl-tab mab 
rasawa'i, tictlarab cbih ma 
' pab-khpulab teok wajzalaey 
uab daey, aw pratab lab dey 
karna btmf hits wasla’b nab 
laram.” Hngho kasi'ino cbib 
dey yey giriftiir karaey wub, 
wii-yey wayal, “Da-pamh 
da 'dagbab sabab kho bah 
jzser wa-katl-tab wa-rasejzi, 
tsalnrab cbib pab-khpulab 
lab jangkawulo beybimatah, 
' nur kljally pab jarig liw kbun- 
I'czl piitsawey.” 

PS-idab. — Ha gb ab sarauy 
cbih,da-prirab da^jang iur- 
pfitsawi '.det bad daey tar 
bugho chib -pab 'k’^bey 
sbarlk di; 


bad my suspicions of you 
before, but this excess of 
civility assures me that you 
are a rogue. 

Moral. — A biibe in hand 
betrays mischief at heart. 


40. The Trumpeter taken 
prisoner. 

A trumpeter having been 
taken prisoner in battle, 
begged bard for quarter. 
Said be, “Spare me, good 
sirs, I beseech you, and put 
me not to death without 
cause, for I have killed no 
one myself, and save this 
trumpet I have no other 
arms.” 

They who had seized him 
said, “ For this very reason 
shall you the sooner die, for 
without the spirit to fight 
yourself, you stir up others 
to warfare and bloodshed.” 


Moral., — He who incites 
to strife'is worse than those 
who take -parkin it.” 
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41. Musilfiriin aw Tatar. 

Dwo saro pat yowa’h ISr 
k’shey safar kilwuh, liaphali 
wakt yowali lat du-io yow 
tabar Iwe-dalaey wakliist 
aw vra-yey-wey, “ Wu-govaU 
chih mil tsah tslz muadal- 
aey daey ! " Haghat bsl 
■wu-wey, “ Mall wayali ctih 
‘ma,’ balkili ‘mujz,* mun- 
dalaeydaey.” Paslahlajzey 
infidey, bagbo saro cbib 
tabar wuruk karaey wu ra- 
ghlal,awpar baghab saraey 
chib ta))ar war dzakbab wub 
tuhmat da ^lii yey ke-Sbod. 
Ha^ab wa-malgarl khpal 
tab wu-wey, “ Afsos ! ‘ mujz* 
halak sb’wu ! ” Haghah 
bml dzawab war-kay, “ Mali 
wayab chib ‘ mfx jz ’ balfik 
sb’wu; balldb wayab ‘zab’ 
halak sb’wara, dzakab cHh 
Iiaghah sapacy chih nab 
pre-jz’di chih dost yey 
hiB§a’h-dar da ni’mat sbl, 
bo-yab chih khiyal wa-nah- 
k’ri chib hi§sa’h-d5r da 
khataV bah yey sbi." » > 

42. Zor Sai/aev aw Marg. 

Yowab zarab saraey chib 
. yow lo-e gedaey da-.largio- 
yey akhisfey wa’h dera’h lar 
t’lalaey wuhj basey staraey 
shah chib ba gh ab gedaey 


41. Tho Travellers aud 
the Hatchet. 

Two men were travelling 
along the same road, when 
one of them, picking xip a 
hatchet, cried out, “ See 
what thing I have found 1 ” 

The other siiid, ‘ Ho not 
say ‘ I,’ but that ‘ we ’ have 
found.” 

After a while, up came 
the men wlio had lost 
the hatchet, and charged the 
man who had it with tho 
theft. 

He said to his companion, 
“ Alas 1 * we * are undone.” 

“ Do not say * we ’ are 
undone,” replied the other ; 
“but say ‘I’ am undone ; for 
he that will not' allow his 
friend to share l;ho prize, 
must not expect him to share 
the danger.” 


42. Tho old -Man and 
Heath. • • 

An old ' man that had 
travelled b. long xvxiy- with- a 
huge bundle uf sticks, “found 
himself ,' so weary that ho 
cast it' down, and. called 

• ’ ■ ■ 8 ' 
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ycy wtj.jdmrzriwub, aw 
innrR ycy vH-}illo.>ht dull 
wa-(lah-tab bib ilcy dercy 
giililcy aindagatiii’i kltpiiley 
jch.ilaf'i wnr-b’fl. Marg 
bnr.iliar da bnlalo da dnb 
jjir httzir sliali, tiw pti^h- 
taim’hycy tri wu-k'pi'h chib, 
'* !!!!*^b filiwnri'y 'f ” nnjdiah, 
p:ih iiainit li’ilicy hve.da- 
laoy, wtt-yoy-woy , “ At nekali 
finliibiib, miliTbanl Itayey 
ftknt pah bl>u nkJ]istafo 
V^boy da gcdt wa-niiVtab 
inndnd r« k’rah/' 

Fa.idab. — (rlioiihtal da 
inarp yow tflz dncy, aw ru- 
t'lunkaey lldal yey brol Ijlz. 

43. Da Na4!itar Wasa’Ji 
aw Karknrna’b. 

Ydwoy wauoy da naihtar 
yown’b wrack pnb nijzdcy 
da karkanjoy lufey shnlDv 
walialcy war-tab wu-ycj’. 
wey, “Tab hi-l-kull pab bits 
kar nab ycy ; mngar fgah 
anbar-ldiuncy aw kom kor- 
unab bey lab ina bitia kc- 
dali sill ? " MnrlaiQiey war- 
tab wu-wcy, “Ai nt-kab 
Saljibah, Imghab wnkt cbih 
tar-kaijiiin lab tabiiro aw 
arc l^pulo Barab drtitab ril- 
sill, tso fidta’b bab di sbao- 
daley wiv’h kib nashtarnah 
yowab Itarkanj wey ? " 
Fa-idab.-MaskIna*U ba]i!}. 


upon Death to deliver him 
from liin most miscrablo 
existence. 

Death came straightway 
at bis C. 1 II, nud asked him, 
" What do you want? " 

Ho, filled with terror, re- 
plied, “ Pray, pood sir, do 
inc but tbo‘ favour to help 
mo up will my burden 
again.*' 


Moral.— It is one thing 
tocnll forDeatb.nndanotber 
to sec him coming.*' 

4.3. The Pir-lrco and the 
Bramble. 

A fir-treo was one day 
boasting itself toabramblc, 
(and) said to it, "You are 
of no use at all j but how 
could biirns and bouses bo 
built without me ? " 


The bramble replied, 
" Good sir, when the wood- 
men como here with their 
axes and saws, what would 
you give to bo a bramble 
add not a fir? '* 


. Moml.~A bumble lot in 
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ra’h pah salamat k’shey 
hibiara’h da’h lab Ichataro 
chih chilrperah pir lo-eano 
aw mutakabbirfiao wi. 

44. Bu^a’i aw subela’i 

yey- 

Towey zarey kundey 
hosb-yilrey dwey suhela’i 
darlaley, chih ha gfh ah bah 
yey tal pah wakt da chirg 
bang wa-^idmat-tah wa- 
larawuley. Suheliodasahar- 
yiezl dera’h n.a-pasandaley, 
yow lah btelah yey sarah 
karat wu-tarah cbih ghara’h 
da chirg pechaley wa-yey- 
wajzni, lah dey jihatah chih 
dey pah eabab dawishawalo 
da mir-inauey khpuley pah 
lo-e sahar k’^bey sabab da 
tolo Tnihnato da dii-i woh. 
Har-kalah chih du-i dii kar 
wu-kar, highey zarey §ahib- 
ey, madam! " bang-kawun- 
kaey khpul nah darlalaey, 
weredfmkey sh’wa’b chih 
nah - bada pah - I^pula’h 
bah zl|ata’h widah sbi, ntir 
tal bah yey wakt ghalata- 
wub, aw du-i bab yey nima’h 
shpa’h wishawuley. 

Fa-idah. — Lah haddah 
zi’atl hila’h bazi akgir kjipul 
dzan tah daghah war-kawi. ' 

45. Na-jorah M’zaraey. 

Yow Tn'zaraey,cbih lab jih- 
atah da kam-zora’i da zartl-a 


security is bettor than the 
dangers tbat encompass the 
high and haughty. 

44. Tbe old Woman and 
her Maids. 

A thrifty old widow kept 
two seiwant-maids, whom 
she used to call up to their 
work at cock-crow. 

The maids, disliking ex- 
ceedingly this early rising, 
determined between tbein- 
selves to wring off the cock’s 
neck and kill him, as he was 
the cause of their trouble 
by waking their mistress so 
early. 


They had no sooner done 
this than the old lady, miss- 
ing her usual alarum, and 
afraid of orer-sleeping her- 
self, continually mistook the 
time of day, • and ' roused 
them up at midnight. 


Moral. — Too much (Sunw 
ningoften over-reaches itself. 

■ 45. The Sick Lion. 

A lion, no longer able, 
from tbe weakness of old 

8 * 
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p.ih {;rin6o tVlipy iiuvnn da 
!>iricur lean olo du-pAndi 
da kliwnrul; nnh dtirl.ili, 
piiii {{ii«r Lltpiil kVhey k VIh*- 
ufijt, aw luifiis ]iak dor 
intisiikil k''ilialiiey, p.ih 
imraoy uliwn?, oanili, yoy 
rfihir k'fal ckili zah kh liad* 
diili zi-at nii-jorah yarn. 
Da awaza'li ])»)> dcnih tal- 
War fi.-irah paU ini-yaiids 
k'ilio}' da hniwatiano tna^h. 
liura’h sli’wa’h, iiw dorcy 
jzaya aw arman lab jibutah 
(la dab \Yii>sbaii. Yow pas 
lab lja)lali ycy 'iyndey larab 
wa-rnfiilal; ningar, in’zari 
dfi-i basoy boyal boyal, nw 
palj fdlur Idipul li'bhdy mun- 
dali, mb asruiiycy gbi^ninint 
tlipul k’pil, aw jwh dey 

• ja'am Jsorb sliab. Ijumbny, 
lab rnsttt’i da doy fthwaza’li 
pab gumun k’iboy Iwc-dn- 
iRGy, akbir da-parab da 
'iyQdcy yoy wa.ni}dii, aw 
tsaWio IM^dnrcdnlaoy pu5b- 
lana’b dti (jul da kiblahc* 
‘rdam Idjpul ycy wu-kVb. 
M’zarl wu.wey, "Ao^ lah- 
,tolab-nab 'aziznb -'dostab 
^dz’tna, da tab ycy ? • ' Wiley 
•basoy liri labiuawolnj-yGTV 
Nuj'zdcy ra-sbab, ui ^'mS 
Bbiritiah ynrah, aw da 'njiz 

• la’zari pah gbwnja k’shey, 
cbih lajz wakt da jzwanduu 
lari, yowu’b kbalara’h dn 


nRO, to hunt for bis 
laid bbnsclf up In bis 
den, and, bTathinq with 
pro, it difiiculty, and epoak- 
inp with a low voice, pave 
out that )]c was very ill 
indeed. 


Tbo report soon spread 
nmonp the other beasts, and 
there was preat lamentation 
for the sick lion. 

One after tbo other came 
to see bin) ; but, tlic lion 
calcliinp them thus nlono, 
and in bis own den, inndo 
nn easy prey of thejn, and 
grew fat upon bis diet. 

Tbo fox, suspecting the 
truth of this matter, came 
at length to make a vibit of 
inquiry, and standing at 
some distance, asked bis 
majesty bow bo did. 


The linn said, " Ab, my 
dearest friend, is it you? 
TYliy do you stand so fur 
froin* .mo? Como near, 
sweet-, friend, and pour a 
\vord .of 'consolation in tbo 
poor lion’s car, who has but 
a short time to live.'* ' 
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z’rah da dad -wu-k’rali.” 
Lumbar pab dzawilb k’^bey 
war-tab wu-wey, “ Wish, 
Idiudae di pah zerma’h 
shah ! waley chib f ursat da 
piltedalo nab laram mu’af 
mi k’raa’i, tsalarab cbih, kih 
rishtl-a wu-wayam, zah der 
dzal-baland sh* warn lab lida- 
lo da palo chib daltab pah 
nazar rii-dzl tevlarah tolah 
wa ghar sta tab dar-gball 
di, aw yow hum bi-yartah 
rfi-watalaey nab daey." 

ira-idah. — Nanawatah 
pah karo k’shey asan daey 
tar watah 5 aw fakat rasmi 
holhyaii da’b chib pa-l^wa 
tar Bar dananah kawulo Isir 
da da-dabdndi watalo wa- 
gorii.” 

4G. Lewah pah jama’b 
k’shey da Gaecley. 

Tow wakt lab wakto yow- 
ah lewah kasd wu-kay cbih 
§urat khpul tabdil k’ri, hasey 
lihial kayaey chib pab dey 
sbfm bah gugran Wipul der 
iisan rauiiii. ITur, war^ da 
yowey gcedey ilgbusfaey. 
hasey tadbir yeyl- w'vNkar' 
chib pah yowa'h •' rama’h 
k’shey da gajd'o dakhil sbuh, 
aw lab du-i s-ai-ah tsarldab, 
hasey chib shpuii bum lab 
haghah makrah. fare!) wu- 


The fox, in reply, said to 
him, “God bless you! but ex- 
cuse me if I cannot stay, for, 
to tell the truth, I feel qui'e 
uneasy at the mark of the 
footsteps that I see here, for 
all are pointing towards your 
den, and not one returning 
outwards.” 


Moral. — Affairs are easier 
of entrance than of exit; 
and it is but common pru- 
dence to see our way out 
before we venture in. 


46.. The Wolf in Sheep’s 
Clothing. 

Once upon a .tjtoe, a wolf 
resolved to disguise himself, 
thinking that he should thus 
gain'an easier livelihood. • ’ 

Having, therefore, clothed 
himself in a sheep’s skin, ha 
.contrived to get among ‘HI 
■ flock of sheep, and fc ed along 
with. theiU; so that even 
’the shepherd was,'dcceived' 
by the imposture, , ■ ‘ ' 
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khor. Latah chih shpa’h 
BhVah aw shpol wu-tarah 
shah, lewah hum lah gcedo 
Sarah band shah, aw war 
wu-tdrahshah. Magarhasey 
wu-shVah chih shpfin, wa 
torn tslz tah da-paraL da 
shuniey khpuley l}ajat-inand 
shawaej, da-parah da da- 
bandi ra*wustalo da yowey 
gtn^ey, dananah nana-wot, 
niagar lah ghalatah lewah 
yew lah du4 shmeralaey, 
rii-wu-yey-yost, aw jzir yey 
Ijialal tap. 


When night came on and 
the fold was closed, the 
wolf was shut up with the 
sheep, and the door made 
fast. But it so happened 
that the shepherd, wanting 
something for his supper, 
went in to fetch out a 
sheep, but mistaldng the 
wolf for one of them, 
brought him out, and killed 
him on the spot. 


47. Sh’kari Spaey aw 
Soeya’h. 

Tow fih’kari spaey pas lah 
dero z’^ustalo pah yowey 
soeyey pasey,* pah iilAir 
k’^hey barabar wa dey tah 
wu-ras^dah, awwal bah yey 
dahat^ila'h bi-ii bah yey tso/- 
tala’h. Soeya'h, pah matlab 
da dey kar da dab nah- 
pohedalaey, wu - yey - wey, 
“ Kih tah mi dost yey, nur 
tsalarah mi dharey {’ aw kih 
do^hman yey , ^alarah 
mina'h ra sarahkaw^y?” 

-Pa-idah*. — ^Muhham dost 
bad-tar daey tar • yakin 
du^hman ; bo-yah chih 6ar- 


47. The Hound and the 
Hare. 

A. hound, after long chas- 
ing a hare, at length came 
up to her, and kept first 
biting and then licking her. 

V 

The hare, not knowing 
what to make of this, said to 
him, “If you are my friend, 
why do you bite me ? but if 
a foe, why do you caress 
me?" • 

' Moral.— A doubtful friend 
is worse than a certain 
enemy: let a man be one 


* i.e. pas yey. See Dictionary, p. 1105, ' 



EXERCISES ARE ElAEOOVES. 


119 


aey ya, yo\v tsiz wi yil bsel, 
nnr ha gli ali wakt pohejzu 
cbih pall tsiib sbaa lab dab 
sarab mukabilab wu-k'ru. 

48. ’Arab aw t]rsb. 

Towab ’Arab u^b kbptil 
ledbalaey, pu^btana’byey tri 
wu-k’ra’h chib “ wtv-l’wara’b 
Ifu'-fcah t’lal khwa^bawey kib 
wii-^’waya’b lar.” tlsb pab 
kinayab sarab wu - wey, 
“ ^ab, ai tsadbtanab, da 
samey lar ’ubur da maidiin 
band sbawey da’b ? ” 

49. ]^ar pab tsarman da 
M’zari. 

Towab Wrab tearman da 
m’zarl agbustev.barab khwil 
tab gicrzedab, tol abmak 
haiwanan chib pah pri pelb 
sh’wal werawul yey, aw, yow 
lumbar lidalaey, pab kosbi^b 
shab chib da bum wu-wera- 
wl. Mag.ir lumbar, awaz 
da dab arwedalaey, wu-yey- 
wey, ” Pab taljkik, zab bab 
bum weredalaey wum, kib 
naral sta mi arwedalaey nab 
wae.” 

Fa-ldab. — Ha gb ab kasan 
cbih yom wa>{ chib bakk 
yey nab wi pab dzan pori 
l^nsawi aksir waktimab lab 
ziy.idati kawulo pab ha gh ah 
k’^hey kbpal dz;iu ^ba-yi. 


thing or the other, and then 
we know bow to meet him. 


48. The Arab and the 
Camel. 

An Arab having loaded 
bis camel, asked him whether 
be preferred going up bill 
or down bill. 

The camel drily replied, 
“ Pray, master, is the 
straight way across the plain 
shut up ? ” 


49. The Ass in the Lion's 
Skin. 

An ass having put on a 
lion’s skin, roamed all about, 
frightening all the silly 
animals he met . with, and, 
seeing a fox, he tried to 
alarm him also. 

But Eeynard, having 
heard his voice, said to him, 
" Well, to be sure ! and I 
should have been frigbtened 
too if I had not beard Vour 
bray.” 

■ 'Moral.— They frbo assume 
a character that does- .not 
belong to ' them generally 
betray themselves by over- 
acting it. 
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60. Dj. Ei'raU Seo-racy. 

Yowalikh khud-pasandah 
’alirauno da Peshawar, pali 
yowa’li toda’h rwa^. k'Shey 
da won, da-piirab da swarc- 
dalo liUpul yow khar pali 
kirfiba’li wiikhisfc cliili lah 
Pc^hdwarali Hot:l Mardiin 
larah t’lalaey wa yowah 
Parang! sLiigird l^pul tab 
jz.ibab da " Paksluo ” ta’lim 
k’ri.PiJinima’b rwaiJzk’sliDy 
gharnialibascy swunkl sh’ wal 
cbihk'fabatab sbawaey,^ 05 bt 
yoy cliib pab seo-rl k’sbey 
da lili’rab nfMj wu-lagawi. 
Magar, dakh'rab sharunkaey 
da-pfirab da bagbah dza’e 
lab dab '^arab jagara’h wu* 
k'lu’h, hasey wayal ycy chib, 
“’Hakk .dz’iiiii da-parab da 
dey dzu’o stfi tar bakkab 
zi’afi daey,” IChud-pasaud 
’nliui wu-w.cy, “TsaUI mfi 
.kbar da diagbsafalr da-parab 
pab kiriiba’h aldiistaey nab 
•.daey?” Ha^ab biel wu- 

• way, “ Ho, 'til kbar pab kira- 
ba'b akhiBtaey daey, lekin 
•nab Beo-jraey -da Wj’rab,” 
.Pab dey mi-yandz^ k*&ey 
chibdii-i jagara’b da-parab. 

• da bag^ab dzfi'e sarabka- 
wulo/.b.’kbar, nfi-tsiipab.iab 
ha'gbah ^ii’eah wa-lori-tab 
da mairey taihtcdalaey lar. 


50. The A.ss’s Shadow. 

One of tbe self-sulBcient 
wise men of Pelbiiwar, one 
hot summer's day, hired an 
ass in order to proceed from 
Peshawar to Hoti Mardan to 
teach a Parang! pupil of his 
the Pakshto language. 


At mid-day the heat of 
the sun was so scorching, 
that, baviug dismounted, be 
would bare sat down to re- 
pose himself under tbe 
shadow of tbe ass. But the 
ass driver disputed the 
place with him, declaring 
that, “ I have a greater right 
to this place than you." 

“ What ! ” said the self- 
sufficient Avise man, ** did I 
not hire the ass for the 
whole journey ? ” 

The other replied, “ Tes, 
you have hired tbe ass, but 
not tbe ass’s shadow.” ' - 

-■ While they were thus en- 
• gaged ' '.Wrangling and 
figbting-'fdr the place, the' 
'Sss'. suddenly took to his 
heels and mu off to the 
desert. ■ > 



cseuciscs and diadootjes. 


121 


51. Kliar Leiliakey pali 51. The Ass carryiiiij 
Mfilza’li. Salt. 


Tovrali Ichnrdali - fai'osli 
cliih yow Irhar sfitah, hasey 
arwedalaey cliilimalga’hpah 
tsaEdali da dai'yfib arziina’li 
pall las rfi-dzi, Idiar khpal 
yoy wa lii^th ]rliw.a tab da- 
parali da la-niwaloda tsaMio 
labhiglieybot. Tro hahvfin 
Idipul yey pah hai* kadr chili 
yey w’ralaey shah leslialaey, 
wa tor khpul tali yey ra- 
WJvhah, magar, haghab w.ikt 
chill du-i lah yowey . shwa- 
yandey parsh’ey teredal, 
l^av k’fehata’h pah sind 
k’^hey pro-wat, aw lEfilga’h 
aoba’h shawey dey lah 
khpulah biirah khaliis shah 
nur pah asani wa-tsandah* 
tab wu-rasedah, pah safar 
khpul w’riindi spulc pah 
dzrin aw pah nals rawan 
shah. Haghah khurdah- 
farosh pas lah lajzey rnfidey 
bi-a wa-tsandah tab da dar- 
yab da-parah da rii-niwalo 
da tsaldio nurey malgey bar 
shah, aw kljar yoy pah nisbat 
wa-awwal-tah (kill mumkm 


A certain huckster who 
kept an ass, hearing that 
salt was to be had clu'ap at 
the .sea-side, took down his 
ass thither to buy sonic. 


Then having loaded the 
beast as much as he could 
bear, he was driving him 
home, when, as they were 
passing a slippery ledge ot 
rock, the ass fell into the 
stream below, and tho salt 
being melted, the ass was 
relieved of his burden, and 
then, having gained the hank 
with ease, pursued h/is jour- 
ney onwards light ih body 
and in spirit. ’ • 

The huckslor.,poon after- 
wards ngjiin set qJT for the' 
sea-slibre to ' bring some 
more salt, and- loaded tlio* 
ass (if it were - possible) ’ 
yet more heavily than he-.; 
fore.. ■ ... 


* This noun is' masculiuedn the .'Wostern di.alcct, and 
oelongsto the first form of the Cth ‘Declension, like nldjiv 
others of the same class. • 
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■wne) ziTitT wu-lc^bab. Pah 
wakt da bi-jartab ra>t'lalo 
da du-i, lakab chib ’uburyey 
Itawuh lab bagbab sindab 
cbib kbar w’rnndi pah k’sbey 
prp-wataey wub, khar pah 
kasd pre-wat, aw lab aoba’b 
sb’walo da malgey, bl-a lab 
kbpulab barah khalfi? abab. 
^ashtan yey, lab dey nuk- 
§rmab pab ^azab sbawaey, 
fikr yey wu-lrar chib pab 
kom taur ’ilaj da dey chal 
da dab wu-k*fl, uur pab bail 
war chib yey safar wa-tsand- 
ab tab da daryab wn-kay 
^jinawar kb pul yey pah 
Bfanjo wu-le^liah, !^gbab 
wakt cbib du>i pah pa-ld}wa> 
naey Bbnn wu bagbab sind 
tab wu-i'asedal,kb’rabkadliu 
chal khpul sbuiii’ kar, aw 
Idipal dziin yey pab aoba’b 
k’shey wu-r’gbiiyawuh ; ma- 
gar st'anjuno bi-l-kull lawnd- 
ab shawl, pab wakt k'sbey da 
t’lalo wa-korrtab, l^ar pab 
khpul nulffau wu-pobedab, 
cbib pab ’iwazdaspukawulo 
da biir l^pul, ba gb ab yey 
zi’atl tri dwuo bis§o drund 
karaey wub. 

Pa-idab. — Tow rangab 
’amUrnab bab muwufik -da 
bar bnl nab shi ; aw liasey 
bab wl cbib mujz ba gb ab 
yow chal yow wat zrjitl wu- 
k’ru. 


MAK0AL. 

On their return, as they 
crossed the stream into 
which bo had formerly 
fallen, the ass fell down on 
purpose, and, by the dis- 
solving of the salt, was 
again released from bis load. 

His master, provoked at 
the loss, and thinking bojr 
be might cure him of this 
trick, on bis next journey 
to the coast freighted bis 
beast with a load of sponges. 


When they arrived at the 
same river as before, the ms 
W' as at his old tricks again, 
and rolled himself into the 
water; but the* sponges be- 
coming thoroughly wet, he 
found to bis cost, as be pro- 
ceeded homewards, that 
instead of lightening his 
burden, he bad more than 
doubled its weight. 


..Moral. — The same mea- 
sures will not suit all cir- 
cumstances, and we may 
chance to play the same 
trick once too often. 
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52. Najum-gar. 

Yow najum-gar liara’h 
slipa'h da-pilrali da mulii- 
Ijizey kawulo da storlo da* 
ijandi taU. Niiv yowa’k 
sbpa’hhascy vju-sU' wab cbib, 
najum-gar pab cbilperab da 
Shabr gtorzcdab, tomamey 
andesbney kbpuley yey pab 
asman k’shey duboy sbawey, 
pah yovrab tsfib pre-wiit. 
Pah nnrey wibalo aw faryad 
kawulo da dab, yowah sari 
chib wii-waild yey wilr-we- 
dab z’^astalaey war-larab 
wa-ra^i, aw pas Jab fdiwajz 
niwalo wa-ki$$cy-tah da dab, 
war-tab wu-yey-wcy, “Ai 
uekab sayanya, pab ba(^ab 
wakt k’^bey cbib tab koihisb 
kawey da-pfirah da tajassns 
kawulo pab asriiro da falak, 
lab ’amo tsizo chib Idndi tar 
p^ho sta di jdiaflat kawey.” 

53. Halakan aw Cban- 
gashey. 

Towab tolgi da ba- 
lakfino pab tsauda’h da 
yowey dandey b.iza’i kawul- 
aey, haghab wakt tso cban- 
gashey pab aoba’h l?sbey lid- 
•alii barau da -dabaro yev 
pab dii-i ao-rawul sbnrb* 
k’ral. _^o]ab deyghavibab 
maldilnkah yey Id wajzali 
wey, cbib yowab lab du-i 


52. The Astronomer. 

An astronomer used to 
walk out every night to gaze 
upon tbe stars. 

It happened one night 
that, as be was wandering in 
the outskirts o£ tbo city, 
with bis whole thoughts 
nipt up in tbe skies, bo £oU 
into a well. 

On bis holloaing and cry- 
ing out, one who board liis 
cries ran up to him, and 
when be bad listened to bis 
story, said, •' Jly pod man, 
while you arc liying to jiry 
into the mysteries o£ heaven, 
you overlook the coininun 
objects that are under your 
feet." ^ 


53, Tbo IBoys .and tbo 
Progs. 

troop o£ boys wore, 
playing at the edge of a' 
pond, when, perceiving a 
number of frogs in the 
water, they begiin to pelt at ' 
them with stones. 

• They had already Icillcd 
many o£ the poor creatures, 
when one more hardy than 
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z’rab-warah tar nuro, sar 
jchpul lali aoba’h rfi-yastal- 
Roy, nura’h yey war-tali wu- 
Ic’ra'li , “ Ai (Tz’rafi halafeo, da 
boy-raljitnali bfiza’i blipuley 
maukafey k’yaa’i ; andesh- 
nab wu-li’raa’i, chib har-cbib 
tasH larab bazi da’b 
marg daey." 

54. Plar aw dwcy Lfinii, 
yoy. 

Yowab sari cbib dwey 
1 h jni darlall, yowa’b yey wa 
yowab bagji''’an t<ib pah nik- 
uli war-k’ra’b .bosla’li yey wa 
yowab kulAl tab. Fas lab 
tsab mfidey da baghwan 
barab dn-parab da mulakat _ 
wii-ragbi,aw bara’b-glia|w’h ' 

• yey lab Ifiri sarab wu-b’ya’b, 
kbajr wa ldjairiy.it yoy hum 
t?i wu-puS h tedab. Foy ^a- 

• w^b war-bar, “Pazl daey; 
TOujz har-tsah cbib^ghwayu 
larii yey; Ulii-lamb yawS^.- 
aey yowa'b du’fi sbtab, chib 
dz’mujz da-pnrab yqw sal^t 
tofiin! burnn wu-shi- chib 
buzgbali ds’niujz ;'.;8er-nb 
b’ri.” Knr plar da .bulnl 
lairah rawnn shab,awnb'wal 
da-broley 'luri Idipulby.-'ft-y 
wu-pusbtc'dab. Hi^ey'^a. . 
wSb w<T.r-bar eblb, 

tsiz nab-siitab clilh Hinujg 
wa-hagbah-tab mobUij ya. 


the rest, putting bis bead 
onb of the water, cried out 
to them, “Stop your cruel 
sport, my lads; consider, 
that what is play to you is 
death to ns." 


54. Tbc Father and bis 
Two Daughters. 

A man who had two 
daughters, married one to a 
gardener, the other to a 
potter. 

After a time ho paid a 
visit to the giu'denor’s, and 
asked bis daughter how she 
was, and bow it fared with 
bur. 


She replied, “.Bsctllently 
well ! Wo have everything 
that we want; ! have but one 
prayer, that we may have a 
heavy storm of raiu to water 
our plauts. 

.>•, Then the' father set olf to 
■ the ifotjtdi;^s, and asked his 
ptber dau'gbter bow matters 
went with her. She relied, 
Saying, “There is not a 
thing we want, and 1 only 
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aw zah yawa^aey dfi umtd 
laram cbih da #htE'li liawa 
aw tod n’mai* pato sbi, da- 
parab papajdiawalo dalosbio 
Pliir wa-yey- 
wcy, “ Drepcbab ! DrejUia^ 1 
kib tab gbosbliiney da ibaiy 
bawa yey, aw kbor di da 
barfin da’b , nur zab da-parali 
da komcy yowcy du’a wu- 
k’ram?” 

55. Serla’i aw Lcwab. 

Towa’h serla’i cbib lab ram- 
ey awarab sbawey wa’b yow- 
ah lewab pab makbab k’pa’li. 
Har-kalab cbib dey wu-lidab 
cbib bits beel timid da aijilt 
nab-shtab, makh yey wa- 
lewab-tah war-gurziiwub 
aw war-tab yey wu-wcy, 
“ Ma - larab klio kabul- 
awul bo-yab cbib albattab 
iidla’b stfi yam, magar lab 
dey sababab cbib jzwandua 
^,’ma aoB lajz biiki daey, 
prejz-dab cbib pab kbwa^bl 
ter sbl. Nur tab teal^o 
sbpela’i wu-wabali, aw zab 
bab gadejzam.” Pab wakb 
da .sbpela’i wabalo da lcwab 
aw gadedalo da serla’l,^ spio 
hapbaii saz arwedalaey, da 
piirab da lidalo cbib baltali 
teahkejziz’j^astalirsi-fgjlal, 
aw lewab kb wasb wub cbib 


hope Ibis fine wealbcr 
and bot sun may continue, 
to bake our tiles!” 

“ Alack I alack ! ” paid 
tbo fntber, “ if you wish for 
fine weatbor, and your sister 
for rain, whicb am I to pray 
fer myself ? ” 


55. Tbe Kid and tbo 
Wolf. 

A kid that bad strayed 
from tbe herd was pursued 
by a wolf. 

When she saw all other 
hope of escape cut off, she 
turned round to tbe wolf 
and said to him, “ I must 
allow, indeed, that I am your 
victim; but as my. life is 
now but sbortj let "it be '•a: 
merry one. So do you pipo 
for a while, ' oAd 1 will 
dance.” 


. ! While the wolf jvds piping 
and .’the. kid wim dancing, 

. the, clogs, bearing' tbe music, 
raU’Up tb 6ce wbat was going 
'bn,' and 'the wolf ,was glad 
to^taiae himself off as fast 
as* bis legs could carry him.. 
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tasbril pall liar-Tcadr jzir- 
waliicy tfo policy tar lAiidi 
dzi Liii linjjlinh dyfi’eabyoBi. 

Fa-hla!i. — HajUiali sayi 
cbili (la-pfirab <la Icawulo da 
yowab be-budab bar pslia’h 
da-bfiiuli lab luriacjz'di, nah 
bo-yab cliili ta’jjub wii-k’yl 
bib lab mundnlo da {^ani- 
mat lihatfi ebi. 

50. Da Jang As aw Ebar. 

Tow da janp nM pab bbmb 
bargasitawan arastab abaw* 
ncy labab tandara’h gbara 
bawunbaoy pali yowa’h Inr 
toredalacy, Ijasad da yowab 
gbarib kb’rab] patsiiwub 
chib pab drund bar pah sbii 
darialaoy pab bagbab Inr 
pab bararkarnrtab. Ilacbab 
inaghriir ns ivu-woy. " Dza’- 
mfi lali lari wu<wuzab ! kill 
nab- tar psbo bob di land! 
pilcinal krnm.” Kli’rab hits 
wnr*tah wu-nab-wcy, magar 
puta’b bbfila’li wa-tsandnb- 
tab sbnb chib ns tor sbi. Pas 
lnb_ tsabbo mudoy bnp^nb 
da jang as pab jango k'ibey 
linzir wuli, aw pab yowab 
jang sakhl zakbm nj^istacy, 
da-pfirah da lasbkara’i kar 
nn-iri'ib wu-gterzedah, aw 
da-piirab da kiir da pati da 
yowab zamindiir was-tiiwub 


Moral. — ^IIo who steps 
out of Ibc way to play the 
fool, must not wonder if be 
misses tbo prize. 


56. The Charger and the 
Ass. 

A chargor adorned with 
fine trappings came thun- 
dering along tbo road, ex- 
citing the envy of a joor 
ass who was trudging along 
the same way with a heavy 
load upon bis back. 

Tlic proud horse said, 
" Get out of my road ! or I 
shall trample you under my 
feet.” 

The ass said nothing, but 
quietly moved on one side 
to let the horse pass. 

Not long afterwards the 
charger was engaged in tbo 
wars, and being badly 
wounded -in a battle, was 
rendered unfit for military 
service, and sent to work on* 
the lands of a farmer. 
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sliali. Niu’ cbih li’rah dey 
pah der mihnat sarali yowah 
drunda’li gada’I tsliawuley 
•wu-lidah, ha gh ab wa^t wu- 
pobedab cbib tsab kadr lajz 
sabab 'wub ma larab hasad 
kawul lab basey kasab sarab 
cbib, pab wakt da ikbal 
khpul pab sabab da maghrur 
mizilj, -wuruk kari wu. hagliab 
dostan cbib dab-larab bab 
yey iiabwaVtk’^beydazariir- 
at madad kawub. 

57. Lewab aw M’zaraey. 

Yowa’b rwa^ lewab yowa’b 
gaeda'h lab shpalab* akbis- 
tey wa’h, aw bar-kalab cbib 
wa ^ar khpul tab yey 
w’ya’b, lab yowab m’zari 
sarab pe^b sbab, chib bas- 
pab-las yey gaeda’h dzini ra- 
niwaley tri yo-yey-w’ra’b. 
Lewab, liri daredalaey.nara’h 
yey war-tab wu-k’ra’h,“Per- 
a’b da sbarm l^abara’b da’h 
chib m’zaii ^’nia mdl ra- 
dzal^ab ghla karaey daey.” 
M’zari wu k’handal, aw wu- 
yey-wey, “Ifur, zah l^iyiil 
' kawum, cbib magar bagbab 


So wbeu the ass saw 
him dragging with great 
labour a heavy waggon, 
be understood bow little 
reason be bad to envy one 
who, by bis overbearing 
spirit in the time of his pros- 
perity, bad lost those friends 
who might have succoured 
him in the time of need. 


57. The Wolf and the 
Lion. 

One day a wolf bad seized 
a sheep from a fold, and 
when carrying him borne to 
bis own den, be met a lion, 
who straightway laid . bpld 
of the sheep and liore it 
away. 

The wolf, standing at a 
distance, cried out to him, 
“It is a great shame that 
the lion has robbed me of 
my own," 

^he lion laughed, and 
said, "I suppose, then, that 
it was your good friend the 


* This is the second variety of the 4tb Declension here. 
The Eastern Afghiias decline it as the first variety of the 
2nd Declension. 
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i liawey, magar pali awwal 
trap da glu isho ^/mawcSh- 
ej?ey." 

Fft-idab ct ih kom 

^wajz wa randzo tali da 
*■ dostano l^pulo kawl, da- 
pfirali da gharazo klipalo 
; lliccli ive^b dl. 

60. Lanbo-wabunkaey Ha- 
E lak. 

j Towali lialak pali yowah 
sind k’^hcy lanbedah, aw, lab 
payo-aobodakadd kbpulwat- 
alaey, najzdey wa-dfibedo- 
tah wab. Pab dey mi-yan^ 
TOW rab-guzar chib baltab 
' toredab wa-yey-lidab, nur 
balak pah warab zor Irbpul 
' wa bagbab tab narey k’rey 
chib da-parab da raadad.yey 
war-sbi. Hagbab sari yow 
sabak war-tab sburu’ k’ra’b 
' pab biib .k’^hey da basey nii- 

daua’i cbib yey wu-k’ra’h ; 
magar hagbab balak pah 
zfiri sarab narey karey wu- 
yey-wey, “Ai sahibah, aw- 
' wal ma dar-wu-kajzab, pas 
lab b'agbab da dors ra-tab 
wayah.” 

61. ABe-wiin aw ^o-e yey 
aw ITliar da dii-i. 

Yow asc-wstn aw dzo-e 
yey Idiar kbpul da-parab da 


the first clatter o£ niy 
tcctb. 

Moral. — Men aro awake 
enough to their own in- 
terests, who turn a deaf oar 
to their friends' distress. 


60. The Boy bathing. 

A boy was bathing in a 
river, and, getting out of 
bis depth, was on the point 
of sin Icing. At this junc- 
ture be saw a wayfarer who 
was passing by, so be called 
out for help with all bis 
might and main. 


The man began 'to read' 
the boy a lecture for bis 
foolhardiness; but the ur- 
chin cried out to him, “ Ob, 
save me first; sir, and ri‘ad 
me the lecture aiterwards." 

Tf * 


61.. The jMillor; bis Son, 
and their Ass. 

■ A miller.;and his son wore 
driving their ass before 

9 
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liLmrKiwulo* da Imphal* them to a neiglihouring 
jinh vow da miiiishn haznr fair to tell Lira, 
k’&hey chib haltah uajzdcy 
wuh pah Tnnldjnli shufah. 

J^u-i la (Jer liri t'lali nnli wit They had not gone far 
chill lull yowey tola’i sanili vrhen they met with a troop 
dll ’ii'junu chill lah ^hiihr- of girls returning from the 
ah bi-yartah ra-t'lali, aw city, talking and laughing 
^ab-lnh yoy Ichiibarcy ka- together. 

Willey aw Uhnndedaley jicSh 

6h*w.al. Yowey lah du>i ptih One of them cried out, 
Korah wu-wey, “Ilaltaliwu- “Look there ! did you ever 
gora’i I lasfi lut^ charej* see such fools, to Cc trudg- 
liascy nliraaknn lidall di, ing along the road on foot 
chih pah Ifir jii-a-dah tajm- when they mighthe riding 1” 
cdnll dvi, Sarah lah dey 
chill tuwan da swarla’i 

lari!" Haghnli zfirah da The old man hc.aring this, 
Ixbabara'h firwcdalcy, pah quietly hade his son get on 
puta’h khula’li 3 ’cy wa-^o-e tiie ass, and walked along 
lah wu-wey, chih pah kji’mli merrily’ hj’ the side of him. 
Bor shah, aw pah-Idtpulali 
hall laU.jfanga da hnghab 
pah IditvaShi tai. Pas lah 

tsAl^o niudoj' • wa yowali Presently they oanio to a 
tolgi' tab da zayo sayo wu- group of old men who W'cre 
xAscdid chih . pah garnia’h engaged in earnest debate, 
mnbriljasa'h snrah Iwcdali 

Wu. , Towah lull liuf^o wu- , One among them said 
I haghtth “There! it proves what 1 
wa,-isbat-tah rasawl bar ^h was saying. . What respect 
chih mil w’a-yak Pah dey is shown to old age in those' 
wradso y^hey tsah Ijnjmat days?; „,Do you see that- 
wa -zar-ll-d tab -war kawah idle j'oung' rogue riding, 



* To sell, especially ift Western Afghanistan. 
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Icejzi? Ayii, tjisu hajjhali 
Irabfil sbarir balak sor 
sbawaey wina'i, lakab cbih 
zor plar yey bo-yab paley 
lar sbi P X’sliatab sbab, ai 
niT-pa-kfirah ! aw prejz-dah 
cbib bagbah zor saraey fitari 
andamunab kbpul bosii 
k’rl." Pab dey hfil sarab 
plar wa-dzo-e kbpul tab do- 
parab da Idizedalo wu-wey, 
aw pab-khpulab sor sbab. 
Pab dey sban la du-i liri 
t’lali nab wu cbib lab yowab 
jami’-yat sarab da Sbadzo aw 
w’yuko makba-malcb sb'wal. 
Jso kaso pah yowab dam 
jzabcy ldialn?Gy karey, pab 
zor yey wu-wayal, “ Ai sus- 
tab zarab cliib tab yey 1 
Tsjb sban pab ha gb ab 
^anawar swarli kawuley 
shey, lakab cbib baghab 
^arlb kiicbnaey balak pab 
der musbkil sarab sta lab 
tsanga barsibar t’lalaey 
sbi.” Haghab khwa^b miz- 
ajab iise-wan mulamata’b 
lApula’b wu'-manala’b, aw 
jzir yey ^o-e tar-sba sor 
. kar, Nur naj^dey wub-cbih 

• du-iwa-^habr-tabwu-rasejzi, 

• cbib yowab ^babri sayt war- 
tab wu-wey, “ Ai din-darab 
dostah, da khar dl kbpul 

• miil daeyf” Ziirab wu- 
wey, “Hor,!’_ Ha{^g,b wu- 
wey, “Pali dey sbiin cbib 


while bis old father has to 
walk? Get down, you 
scapegrace I and let the old 
man rest bis weary limbs.” 


Upon tins tbo father told 
bis son to dismount, and 
got up bimsclf. 

In ibis manner they bad 
not proceeded far when they 
met a company of women 
and children. 

Several persons let loose 
their tongues at once, and 
cried out, “ Why, you lazy 
old fellow! bow can you 
ride upon the beast, while 
the poor little lad there can 
hardly keep pace by;tbu side 
of you.” •’ ^ » 

. . 

The good-^Kitured.. miller 
stood 6orfected, and immc' 
diately took lip bis son be- 
bibd him. 

They bad now almost ' 
reached the city, when a 
citizcn.said to' him,’ “«Priiy, 
honest friend, is thal* -ass ' 
ypur'own P ” 

’..The- old man . • r'cpiied 
“Yes.” ^ Said the ' other, 
“Ob, one would not have' 

. 9 * 
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tah dey biirawey pah 
tsok hasey IAiy.ai kawulaey 
nah-shi chib sta inal daey. 
Tasu bihtar ta-kat lara’i 
chih baghab gharib 
•wakhla’i tar dey chih haghah 
tiisu d\rarah Tvakhli 1 ” 
Ha gh ah zarah sap wu-wey, 
“ Hbeeh, pah bar tsah chib 
sta marp Tvi ; mujz lAo az- 
wu-k’yu.” Hur, lab 
dzo-eah samh k’^hatah sha- 
waey, p’she da Jdi’rah yey 
Sarah wu-taraley, aw pah 
madad da yowey bala’i pah 
aojzo Idipulo a^istaey da- 
parah da terawulo da dab 
pah yowah pul chib da 4hahr 
da laid pah mi-yandz b’^hey 
wub kolhiShyey wu-kar. Da 
hasey da tafrih tamasha'b 
wa’h chib saptola'i tolalda- 
parab da Idiandalo pab 
ha gh ah da-biindi ra wu- 
z*ghastal ; teo chib ]^’rah, 
ha gh ah shor aw aw 

.halat ^pul bum nah-pasau- 
dalaey, pah la gh ato wahalo 
rasa’i chih pab taralaey yey 
wub wu-shlawala’b, aw, lab 
bi^ey^bala’i k’^hatab Iwe- 
dalaey, pah sindk’shey pre- 
wat. Lab dey kaiub d^kah 
haghah zor saraey, Idiafab 
. aw ^ijil shawaey, bi-jar- 
tah f^a-kor l^pul tah rawan 
shah— pah yakin pohedalaey 
chib pab koshi^b kawulo 


thought so, in truth, by the 
way you load him. IVky, 
you two fellows are better 
able to carry the poor beast 
than be you.” 

The old man replied, 
“Anything to please you; 
we can but try.” 

So, alighting with bis son, 
they tied the ass’s legs to- 
gether, and by the help of 
a pole endeavoured to carry 
him on their shoulders over 
a bridge that led to the 
city. 

This was so entertaining 
a sight that the people ran 
out in crowds to laugh at 
it; till the ass, not liking 
the noise nor bis situation, 
kicked asunder the cords 
that bound him, and, tum- 
bling off the pole, fell into 
the river. 


Upon this, the old man, 
vexed and ashamed, made 
the best of bis way home 
again — convinced that by 
endeavouring to please 
everybody be had 'pleased 
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k’^liey da-pilrali da Idiwash- nobody, and lost bis ass 

awulo da bar lias hits-tsolc into tlic bargain. 

yey razi karaey nab "wfi, aw 

zi’fiti tar bagbab kbar kbpul 

yey bum bfi’e-lab. 


IDIOMA.TIO SENTEITCES. 


On the ABRiVAt OP 

Host . — Come always — 

tbou art welcome ! 

Guest. — ^Long life be 

tbine ! 

JET. — ^May good betide 
thee ! 

G. — God be with tbee ! 

3 , — Thou comest propri- 
tiously. 

G. — May good attend 
tbee 1 

3y — Thy journey be ad- 
vautageous. 

G. — May success attend 
tbee ! 

JET. — Art thou well ? 

G. — May adversity never 
be tbine 1 

3 . — ^Arttbou well (happy, 
&c.)i' 

G.— Thank (God)! 

. 3. — ^Thou art well ? 

G.— Praise" bo to God (I 
am)t 


Guest ob Pbiend. 

3. — ^Har-Icalab ra-sbab ! 

G. — Har-kalah aosey I 

JET. — ^Dar sbab neki ! 

G. — IDiudae di mal sbab ! 
3. — Pah khair ra-ghaloy ! 

G. — Pah khair aosey I 

IT. — Safar di pah khair ! 

G. — ’Akibat di pab khair! 

3 . — Jor yey ? 

G. — Mali khwarcjzey 1 

3 . — JOiusblifil yey? 

G.— Sbukr! , 

3 . — Tail jor yey ? 

G. — Al-baiiidu lillfibl 1 
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H . — ^Are all the members 
of thy family well ? 

0 . — It is the grace of God 
(they are all well). 

H . — Mayest thou never 
feel fatigue I 

G . — Mayest thou never 
encounter adversity 1 

if. — Mayest thou prosper 
(become great, Ac.) ! 

Cr. — May blessings attend 
thee ! 

if. — Be religion thy daily 
food ! 

G. — ^The Almighty be with 
thee ! 

H. — Peace be to thee ! 

G . — To thee be peace I 


JET. — Ahl-i-baifc ham aw 
kabila’h di tol jor dl ? 

G. — ^Pazl da Ebudive 

daey. 

H. — Staraey mah shah! 
G . — Mah ^wiTrejzey 1 
E.-Lo-e flhey ! 

G . — Pah barlcat shey ! 

if. — I-miin di rozi shah 1 

G . — ^^udae di mal shah ! 

E. — Ils-salam ’alailrum 1 
Q . — 'Alaikum us-sahim ! 


' ,On "WbATHEB, CoUNTET, and CIiIMATB. 
f ' 

• Thu clouds 'are . darJe and War-yadzi torey a w garn - 
d^sf, and T. think i_b Tvill ey di, hasey ffS^iza m cSiiii 
raiii mdch to-day. nan wradz UalT^r bariin 

^ ■ ' * 0»O“ri» . 

, .The rain generally Mis . Baran. aksar giim pre- 
•Leavilj^^ this season, -r w’zi pah dey mausim Ic’shey. 

■ Sljgy^rainis useless -for . Pagal da*pnrah -rangaey 
the crops : the ground does barifn-.'fa’idah nah lari: 
.not become moistened with .z’maka’h nah pah lam- 
it; and summe r rain, is .in-'; -hejzi'^ aw da bariin 

jurious. ■ nuksan lari.. 

This lain isj»pod for the • Ba bdran (lor iKmh daey, 
crops, for it is' heavy. ^ ■ •tealamh chih gam baran 

’ daey, • . i' 



rxcnciscs and dtalooues. 
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The fog is dense and tiie 
haze thick. 

If the wind blows, the 
clouds will bo quickly dis- 
persed. 

In winter snow falls, but 
only on the mountain tops. 

"Wo have ploug hed and 
tilled the laudT 

This land is very produc- 
tive (fertile, strong, h'f.), and 
yields, more or less, twenty- 
fold in grain. 

Last year there was great 
scarcit y (dearth), but it is 
to be hoped that such will 
I not be the case this year. 

! This seems to be a very 
J hot (sultry) day. 

< To-day the sky is clear 
(cloudless, blue) and the 
wind gone d own. It is a 
fine (ineasant) day, but it 
blew hard yesterday. 

The sun is. very hot to- 
day, and a thick mist covers 
the face of the ground. 

Yesterday the heat was 
great, but the dust was"lnid 
by the rain. 

It rains .but slightly ; 
now set out, • and return-, 
quickly. . 

To-day's sultriness op- 
presses beyon'd all bounds. 


Lapa’h gania’h da’h aw 
dund diTind daey. 

Kih ba d fil-wazi war-yadzi 
(also, aor-yazTamZ nor-yadz. 
cy) bah la zmr zrer khwarey 
sill. 

Pah jzainaey k’shey wiiw- 
rev pre-w’zi, waley tash da 
^’rfino pah saro batufi. 

Z’maka'h mh yow-ya’h 
kari‘y aw karaley da'h. 

Da z’maka’h dera’h zor- 
awara’h da’h aw lajz dor shil 
pah yowa da ghanani rii- 
w’ri- 

Par-os (or par-wosajz) kal 
ejera’h IcalchlJ wa'h, inagar 
umid daey chih sajz kill bah 
hasey nah wi. 

Nan wradz dcra’h toda'h 
, ma’lumej?,!. 

Nan ilstnuu shin aw bad 
Iwe-dalaoy daev. Ghwnra’h 
rwadzda’h, magar jiarfin pah 
zor wal-wat (also waUwot). ■ 

Nan-rwadz h'nmrdcr 'tod 
daey, aw da z'makey inaldi 
gani dund'-niwalaey daey. 

Parnn garmi dcra’h .wa-lb,^ 
magar pah biiriin sar.t^..3nr- 
cy k'^he-niistey. ' ' *. • 

Baran pastah ao-ri j-iaos 
Mdr sh{ih> aw bi-a .pah.talwar 
'' Barah ra-shah. • 

•;;:*Da iian wra^cy tod- 
wfilacy tar ‘liaddah‘zi-atasar 
kawi. 
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If you do not ni anm ^ 
(dress) the laud, how can 
you sow grain ? 

The sun is eclipsed to- 
day, and there was a halo 
round the moon last night: 
rain will set in. 

With the heavy rain which 
fell last night, the dust is 
laid. 

In this country, in winter 
also, it is at times very 
hot; and sometimes, in 
summer, hail falls. 

It thunders much to-day : 
the reverberations are con- 
stant. 

The wind blows very 
strong : it will root up the 
ti'ees. 


Kill wa z’malrey ta hsarey 
wa-nah-chawa’i ghala'ET^ 
tsah-rang wu-lrara’i ? 

Nan n’mar tandarey ni- 
waley dey, aw bariiyi (or, 
pariina’i), shpa’h spojztna’i 
shpol karaey wuh: bSrnn 
bah wu-shi. 

Pah garn baran satah chili 
bsrayi shpa’h wu-aoredali, 
duyey k’ ihe-nastal ey. 
‘~PaFdey mulk k’shey, pah 
jzamaey hum, kaJah Iralali 
zora’h-wara’h gavmi shi ; aw 
kalah pah woraey dzol Qilso, 
jzala’i) Iwe-jzi (or, ao-ri). 

“"'IRan wra^ nsman dor 
ghurumbejzi : talanda’h sar- 
pah-sar dab. 

Per bad al-wazi: wfiney 
(or, darakhtey) bah Twara- 
wi. 


On Tbavblling. 


How many kuroh (about 
two miles) is Paiwar from 
here ? 

How far may it be’ from 
this place to Shaluzfin ? 

.* Please God, it will be fif- 
teen kuroh. 

Show mo the road, friend. 

That is the* way; take 
care thou dost not miss it. 


Paiwar lah dey dra’e nah 
tso kuroha’h daey ? 

Lah dey dr.a’eah tar Shalu- 
zan pori bah ^ombi-ah liri 
wi? 

In-shii Allah, pin^ah las 
kuroh bah wl. 

Ydrah, ma tah lar wu- 
shayah. *■ — •• 

Tihr h'a^ah da’h : wu- 
gorah chih hera’h di nah 
shcy. 



ExnncisKS akd ni\i.orit)i:B. 


r.7 


"What village do you be- 
long to? 

On v?liat road baa abo 
gone ? 

'Wbcrc art tbou going? 

My desire is to go to that 
bill. Can I ride there ? 


It is a long road, and a 
good day's journey ; more- 
over, tbou canst not ascend 
it: tbcrc is no road ui) it. 

Can any one go round on 
tbe bitbcr side o£ tby vil- 
lage? 

No : on that side robbers 
infest tbe road. 

Will some bread, eggs, 
and milk, bo ])rocurablo in 
this village or not? 

Endeavour to bring some 
pure ■water. 

This brackisb water is not 
fit to drink. 

Prepare some bread for 
bim; bo is pinched with 
hunger. 

What language spcake.st 
thou ? I do upt understand 
thee. 

I do not understand what 
they say. 

But little grass (foddor) 
is procurable in the village 
of Gbalzl BiTndaMj. 


Tfisu da koinoy kali yaa*i ? 

Pah koniey Ifiri iMab-y 
da’ll ? 

Chart ab ilrey ? 

Iruda'li mi da’h rbih vra 
bngbab gli'rab tab Ifirab.im. 
Spor ball ballab t’lala<-y 
sham ? 

Liri blr da'h, aw da wr.id/i 
phmh manr.il dacy ; nhr t.di 
i)di I'b’rab nab i*bey kbat- 
alnoy ; da kbatalo liir iiab- 
da’b. 

IVok sta kali wa-bigbey 
khwu tab gnerzcdalnoy shi ? 

Tall : bajiliah kljwa gli’lndi 
lar wahi. 

Ayn, pah cloy Irali k’hlioy 
bah Ijcali cloila’i, nw lmg.i'i, 
aw p.i’i, jiaicla hIu kib yab '( 
Pah r.Vw'falo da tyo 
kbwajzo aobo wu-k’waj/ah. 

DA tanvey noba'ii da 
ts’.ihalo hi.ikc.'y nub cloy. 

Da hagbah da-pat ah tyo 
clocja’i ]»akjca'li Ic'j-.i’h ; lias 
ycy pah l:ulmo pori ii’.'lialaov 
daoy, 

Ivaina’b jzaba’h mi-yoy? 
nab dar pohejzain. ” * '* 

. Nab ,])C)hejzam chib dfi-i 
•tsah wa-yi. 

Pah Ctliiilzi Bancl.i’h k hlioy 
wAshiih kam pniclA kojzi. 
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Afzal is my compauioa: 
tbe road is soon got over. 

Speak slowly if thoa de- 
sirest me to understand thy 
words. 

Prom what part hast thou 
come, where is thy home, 
and whither goest thou ? 

My home (house) is on 
that side of the Ku^ma’h 
river. I am come into 
IChost. and my intention is 
to proceed into Dawar. ^ 

.They live on the banks of 
the river (or river’s side). 

Show me the road ; I will 
accompany thee. 

G-et into the shade, and 
then sit down. 

. •• Waken me at daybreak. 

Seek the man at cock- 
crow. 

Milk the cow when the 
Mulln calls to prayer. . 

My IJandahar is. better 
than thy Kabul. • 

I passed a :long tinie 
there, .and spent much 
; money.' ' . 

I and. -thou, both pt us 
Will go to- (or set out for) 
Ij[andahrir tc^elHcr. ’ * • • 

Whenever tbo;rain lessens 
or ceqses, be read.y to pro-- 
CQod to Gbaznln. . • 


Afzal rii sarah mal-garaey 
daey : lar ^hse’h w’rey. 

W’ro Idiabarey kawah kih 
gh warey std pah waina wa- 
pohejzam. 

Tah lab kamey l^wa ril- 
ghalaey yey, aw kor di 
chartah daey, aw kama'h 
lAwa tah dzey P 

Kor mi da Kurmey da 
sin haphah ^ara’h daey. 
Khost tah ni-ghalaey yam, 
aw da Dawar da t’lalo irad- 
a’h mi da’h. 

Du-i da sind pah gh ara’h 
dstejzi. 

Liir rd tah wu-^hayah ; 
lah tah sarah bah la)* sham. 

Sio-ri tah ^fin wu-rasn^ 
wah, nur k’She-nah. 

Lo-e saharmn wishk’)'ah. 

Pah chirg bang baghah 
saraey wu-latawah. 

Da Mnlla pah bang ghwii 
wu-rwasbah. 

Kandahar ^’ind sta tar 
Knbnla ibseb daey. 

Haltab mi dera’h muda’h 
tera’h k’ra’b, aw derey rupa’i 
mi.khartgey k’rey. 

Zah aw tah bah dwiijah 
'sarah IJandahar tah lar 
'shfi. ■> 

-Har-kalah. chib bnran 
^aVm sin: ya' wudrejzi, da- 
• paiSb da t’lalo wa Giaznin 
tab tai-yar aosah. 



r-xr.ucisr.a Asn i>iAi.ortrr.‘'. 


In a ^c^v (lays (or a short Pah b'; « 'va-lro ( 

- please God — thou in-slm Allali—l ah w a 1 h\n\ 
wilt reach thine own country. wa|an tah wu-ni “ _ 

The man is gone on a llagliah ^:tr.^ey pah njrd 
long journey, and I do not fafnr^ t la1a<'y <la*'V, \ .h 
Icnow on avhat day he will pohej^ani (:hilM.‘ani:ihaTT .,''7 
come had'. ta*'<hi. 

llahib goes to Snjawand llahih Sujawand tah «s'i 
and Haihat remains at aw llaihat pah Ghar'.dn 
^aaamn. kVhoyj.alejn.^ 

How far is the citv of S’hahr da Katidahrir 1 ih 


Kandahar from the Arjdiand Argh.and ah nah «:-»inhr.;ls 


river V 

But Girishlv is on the 


liii diwy ? 

Slauar Girid>t: d i lllr- 


hanks of the Hinnand, and intind mo ]>ah j'hrif.i'h d 


Pan'di on the FarAh river. 
My foot slipped, and I 


aw ^hahr di J'arrih pi)j 
FarAh rfid d.ney. 

IVha’h ml wn.<h!ik<-da j.t'h , 


fell topsy-turvy into the aw pah kol (orttaJuj) kVh -y 


pond. naslcor jire-wat.iin. 

Free the earners fool D.i frih p-ln’h )ah 
from the mire. nah IchalA^a'li h’ra’Ii. 

Give me . a morsel of Yow p'lic dod.i'i ra-k'f.t'j 
bread that I may break iny chih niljAr.iey 'fV l.’Y.im, 


fast therewith. . 

Spread out my carpet. 

Spit this meat and roast 


The water gives out L;ih noba’h h’fAs wahAr-. 
steam (boils), and the meat cjzi, nfir iim’liurti-i-/i diih 
seems cooked, .r-. . •: gliwiiliey pahlu.v 

Are apples rtnd .pears* Marney aw MiAhli-jiAtj 11 
comp'ot^ rascdalidi?. ■ ■ 

, Throw this dirty .’^t^* .* 1)A hljicroy aob.a'h -to'e 

' • /*ra laVah rA-w'Vh. 


Bj’inA f^iAlicha'li v.«. 
gh\v!iT.Tftva’h. 

l)a*,;hah nll"0''h<*v juh 
Blkh i>oyah-v kahAl. vi'v 
k’rah. . ' 
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This butter-milk will be Da sblombi pab hits kar 
of no use whatever, so ra-nah-sh!, trowu-yey gh ur- 
throw it away. zawah. 


Militabt, Spobtinu, and Campatoning Subjects. 


Pitch the tent under these 
plane-trees. 

First level the ground, 
after that pitch the tent. 


Strike the pegs with the 
mallet, drive them in deep, 
and pull the ropes tight. 

Pack up the tent and 
baggage, and load the 
camels ; it is time to load 
them. 

Where hast thou pitched 
the tent? 

I have pitched it in an 
open place. 

Let the camel-men take 
out the camels to graze 
early in the morning. 

Take care you reach the 
/camp in good time. Make 
no delay on the road, and 
keep the' camels together. 


Did you . see any men 
going in that direction ? 


Pah hupho chinaro wano 
bnndikhema’h {aho, dera’h) 
wu-darawah. 

Itumbaey (or, runbaey) 
z’maka’h sama’h k’rah, pits 
lah ha ghah dera’h wu-dara- 
wab. 

Mojzi pah da-kali samh 
wu-wahah, aw klak yey 
shak’h kah, aw pari 
ra-4h’kab. 

]^ema’h aw asbiib wu- 
n*pli.arah. aw ushan wu- 
leShah; waktda lejzdo (or, 
da lejzdalo) shah. 

Dera’h di pah kama dzii’e 
walay kayey da’h ? 

Pah iirat dza’e mi wu- 
darawula’h. 

XTshbanah di ^ubah uShan 
tsaralo tah bi-ayi. 

Baidar sha’al chih wa 
manzil tah pah j^pul waht 
ra wu-rasa’i. Pah lar bandi 
dirang mah-kawa’i, aw 
u^han fol-tal dmbalah rfi- 
walal. 

Tilsu kom sari waha^ah 
Idiwii tah flunk! wuUidal ? 



tXEUClSES XS1 

They ■went over tlic bill 
on that Bide, but came back 
again and stood on the top. 

■Were they soldiers or 
•were they villagers ? 

They were merely vil- 
lagers. 

Are the people here settled 
or are they nomads i 

Some are settled, some 
arc nomads. 

Can my horse get across 
that ravine? 

Are the hanks steep or 
sloping, and is the bottom 
sott? 

Can any supplies he ob- 
tained in this village ? 

Hot n drop of water is to 
he obtained hero. 

How far is the nest halt- 
ing-place where water is 
obtainable ? 

A shepherd has coni^in ; 
if thou eommandcst 1 will 
bring him in. 

0 sir! one of thy ser- 
vants in the plain beat mo 
severely ; do me justice. 

Come agaiu after a little 
while. 


1 nui-oours. 

Haghah da {'Vra pah 
haghah \± mg wn-lai-d. 
nvigar rri-wu.g:!‘r;'’dal .av.* 
i>ah par yoy wndrcdnl.^ 

Haghah sipahian w« l;ih 
da kali si«to wii V 
Tash da kali aaro v.u, 

Khalk da dey t.al- 
aosedfinki di kih j>ow.iU'l:»h 

di? 

Hzini dvini tal-aoefdinii 
khalk di, tfok koelu di. 

As mi hh haghah Vhway 
nah ]>oii kcdala^'V shir 

Gharcy yoy Twarey di kih 
zawarcy di, nw l.ilaey vi'V 
pos daev kih klak V 
P.ih (ley kali k’shoy liilj! 
rasad pat(in kcjri ? 

Daltah vow 

(also, lakaey) aoba’h paidti 
nah sliT. 

Lab dey ‘Ifu’e nah hi'd 
nianzil hal-tah eliili aolm'h 
mundalcv shi tvojnbrah liri 
di?^ ' 

Yow baniJIcFaey Faraey rd- 
Khala'*y dney; ’l:ih luikm 
k'-iwcy dannna bah vev hiizir 
rnni. 

Siihiba! fitfilah naukardno * 
yowah pah nmir.i’h kVIuy 
zah dor takawulnm ; d/ni*d 
inBiiC wu-k’rah. 

Pas lab lajzi-y mudey nur 
liiizir shah. 



j-ffUT'T' .VAKfAI/. 




llnw i" th*' r.iitf’r? 

C'iMj !i liof . ’ Uf 

TJ(*‘r»' IIS'! ft {rnr-t 
ili'sl of r.iin in lli« htJl'i. ftti'1 
»Ji-' nvi‘r Jia‘‘ rinoti ; it U 
sM», 

If it raitiif to.uu'rrviW tlo* 
r^n*! v.ill I'*' slij*]" ty. 

*rh*'y tli«* I’rM!'”* of 
tin- litir**", nisd to t!o' 
vt,\U-(, otul, tlriiuk 

Klin*', lln*y f*'! out for fhi’ir 
<nvn hoiniM, 

I« til' tv ftny 'tfinjti'r in 
tir4>.*4'<'.1ttu! I'V tliii ft* 
jiUihl r 

Wlii-n I r»‘ii''lj tli<' I'ltn’o 
'Mhx.ri' th'' ro:i«l lUviih'it jjit*? 

tf.o, uhrcli I 


•Tiiho rar.* of ihyn'If if 
thou 'art not tirvd of thv 
lifr, •'*“ 

This r'.fli* v.'iU curry tirclvc 
hundred yunlp. 

. llow ni {'iiv ,'«irtri'l[:cs ■ 
Jin^t thou in tliy'f^nclutiiiil 
liuw iiJiUiy Vnpy will rthca' 
he iiuthy cAjjjjKnich ? 

The Irfrtnuu'r of thy rifle 
h dirty and rusty ; dean it, 

* *• \ • 

' .flow is 'it thy sword has 
'btcouic sd nisty ? 


Aol'.t'li |•'U^lhnlh jtawar* 
ft’h ib'h'r As I ih ftoho tuh 
ti'iri v.stahloy hIiI'!’ 

Pah tih'n’ino k'^h(-r fi-.r 
h.ir.ui dacy, 

Tin hhaUb'V tfftoy; 

mil »hi kolalv'V. 

fCih ijtha harnn |‘rv*-w ri 
liir I ah 'ihw.sv’y (or, shwa- 
vr.ii'l'’y) bh'u 

J>.*. ji'.tiu.ih jtlaw vi'v TTii- 
niirah, flw ool/o larah wn- 
r.ij;hi, Rol'jih ycy wu-t'-Vlu, 
nur k'T tall raw.iu shVsl. 

Pah >.h|'a‘li l<a5i 

.ley Irir flat hlb wcr.v’li bri i 

IIft',:hah v.ukt chill nh 
wadirijjlnh \I' t’l -tah rasej;* 
ftUi h'll-lahrhih ISrpah dwey 
liiri hi'yah'Jri, hah l-ali ho* 
uu-r tjraju ’f 

Ivltjud ibiin wu*Fntal hih 
bh jrwandfth juuf nah yvt> 

Pii topak pah rjor dwah 
pawn pu wishtal l:awi. 

Pall to'^hdali khpu’. hVhey 
kirluBunah liirev» ft’** 
pah kaiur hlBii'li kVIu'V bah 
^0 patabhey wi ? 

'• ' Stn tojvik Ic.dansr Uhiran 
'dftoy ftw janp-hlnvapibey ; 

• 1 «h’ y«T k’pih. 

Sta tuni’h t¥ah rancft hns- 
cy z-ang-Idiwayaloy Hh’wa'li. 



EXr.nCIRtS AT?T) »iM.oovr.s. 


m 


Draw the sword from its 
slieatli. 

My sword is very sliarp. 

Tliy sword, tlien, is mucb 
siiarper (keener) tlian mine. 

These swords arc all 
blunt. 

My liorso and marc are 
both lame. 

Is tbis tby pistol, or is it 
mine? 

Tbe man is sbouling to 
us. 

Tbe malik of tbe Tillage 
bas put tbe loss upon me. 

Go tbou on 5 I am after 
tbee. 

Dismount from tby borse 
and come in. 

My borse kicks mucli. 
Thy borse jumps very 
well. 


Tiira'h lab tokey nab T.n. 
basab. 

Tiira'h mi ilera'b tf'T.Vb 
da'b. 

Niir sliv tiira’b tar di'nijl. 
tiirey nab ijrra’b tenVb TVi li. 

Dajjbcy liirey \oley p.vt<.Y 
di._ 

As aw aspa'li mi Vbo 
dwar.ab pud di. 

Dii sta tanifmcbey d.i'h 
Irib dr.’mu da’b V 

Ilagbab sayacy miijz tab 
nfirey wabi. 

Da kali malik tit wan ni 
bandi ko-ihod {nhn, k’^iu.. 
^bo), 

W’pindi I’Jnb j 
yam, 

Dab lisa nab kfiz sbal^nw 
dnnanali rfi-sbalj. .. V;. 

As mi ^ercy latcy.wald. 

As di der sbich pip l.nri. . 


• , Hast thou committed this Tab' iyib boci i 
I am not acquainted with PaU dev r.n ' i i 'f ■ •. 



tCMlirO ilAfM'AT. 


] II 


'nci I nii» 

of. 

I ];n>' In thi'i 

l!i‘* nt>tl:<>rstr iu in 

m 

ill- li of .in'>th*'f. 

If ?hon t;r ml* •it iin* l•■AVl•, 
I ttili :i>j to > trt iny tuti»<' 
I'Jiintry. 

Of v.lii*. vilhi,’.- R?t ihots, 
fit'll v.ji'-ri' tin nMn.tn : 

tf't nit'> till* Ixi.tt, »ii<l 

1 ro"'. m* r to tlo* oiht r 
of ilio liolii^tr ilvf r. 

Why jilftsiilcii th'iit iijM>n 
thi' low jthi'o'i' HtaU'l on 
hiithiT f;rotiinl. 

Ilant tlion oliUlnt**! a 
hor'*' yot or iioi'f 

!■» then* in till! 

liiUiAtuntry nt I’n-out r 
. I’l'uiilo !".ty tli'To !•> uroat 
m Di‘r.*»-\vat, 

How far is that IiiU front 
this? ily ohjtvt is lojjt't 
to it hy scnnv 

f *5 

^ ♦ 

; 

Thou canst ' not -got nj> 
then* ; thfro nT<? many oh- 
^t!u•h's in thi' unv..- 

Wlio will Wrl/id" my 

t'oint'? - : ^ 

Art Ihou not tiware that' 

I hen* is a foutl hfitwopn the 
L«tnls and the 01»«r«li>n8? 


J *.*i 1 1. thar-j'h r» /h* h 
in t'luin ii‘)i (K'h. 

l’.th d‘-y 1 Ar »!>*:' 

lit fir nah-l'inm ; irAt oi 
I .I't jnh In'S dnoy. 

Kill niLfisii rA hVT 
y.\l mi d.j w.it in da 
da»'v. 

I>.i l.i>m htli yi'y.awtfj*- 

ftt! *li rh.arinh d.i**y i 

I'.ih I <T.v‘i J;’<!h''*nah» 

•la sin Wa-iiij^jl''? 

lv'hAr>*y I'ori wit.w«?,th. 

T" ilamh |« :h tlo y hiti (■ r. 
•I'ltrtf) di-'t’o rudr- jj'’yj' 
Jrth rsraf.t'h ?,*niah»*h r.Tj3» 

rsjr sh. 

'Jorno'.v d1 As mHml3li'’5 
d'ley hilt yah ? 

I’.ili l.nhistAn UVhoy 
harArl *-ht»h Vihinhshiah? 

Kh.i1^ IiaSi’V* w.ihi fhih 
j’lh I'>’rA»n!il l;’*!iey 
pns.'it d.vi'v. 

llai.’hah {lUnr lah 
dr.Vi’.ah nah t'-'Mtthr.ili liri 
wi? M-yat nil dioy t'liili 
j-tl> hatney lAri hah iwf- 
•Jraiii. 

Tall wa-{;h'rah.tah Ifhat- 
Oi‘y nah .shry ; Sfiiiiah 
di. 

'f^ '1: hah mi man’a’h 
kawi ? 

•J\lial*ar. mh yoy ehih da 
LuQjio aw da Hharshino 
pall jui-y.in^, mirtfl.da’li ? 



EXERCISES AND DIATjOODES. 
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Botli have talccn post on Dwnrah pah hadd (nho, 
the boundary linCi and. are buiid) niist dl, aw yow tar 
maldng reprisals on each bnsla pah bola’li brainta’h 
other. kawal mash-ghnl di. 

On what matter has the Pah kanicy khaharey mir- 
feud been brousht about Isi pdtsawulcy shawey dey ? 


(or, arisen) ? 

The cause of this mischief, 
a s usual , is a woman. 

Under whose rule is thy 
village, and who are its in- 
habitants? Are they folks 
in easy circumstances {also, 
respectable, fig.), or are they 
hungry (thieves)? 

They are quiet people, 
sir, noted for probity, and 
are not prone to dishonesty. 
They are Afghans, and 
under the rule of the State. 

Tliis village is under me 
(or, in my charge). Thou 
art master; whatever thou 
mayest require shall bo pro- 
duced. 

Sir ! the soldiers are 
plundering my dwelling ; 
do thou thyself do me jus- 
tice. 

Whoever have done this 
deed deserve a severe punish- 
ment. ^ 

Bemain here till the sun. 
sets. , . • . } 

If our property bceomes 
lost in such a place,' we shall 
not find it again. ■- . 


Wckh da fasdd, lakah 
c luhtaT shtab, ^hadza’htla ii. 

Sin kalacy da chah pah 
hnkomat k’shey dney, aw 
astogyi ycy tsok di ? hldrali 
wugari di kih wajzi day wi. 


Sdhiba, mayah khnllj di, 
pah neki inashhur, aw 
lab bado wczfir. Pu^htduah 
di, aw da sarkar pah dnulat 
k’Shey di. 

Da kalaey lah mu hlndi. 
dacy. Tah hdkiin yey ; bar- . 
tsah cbih di jiah kdr wi’ 
liiir-ir kuyaey bah shi. 

^rdiiba! sipfibian ' kor mi 
lutawi ; dz’md insfiC tah pa- 
khputSih wu-k’rali. 

• • 

Har tsok chih dd knr kay- 
aoy daey huglio tah sakhta’h 
sazd kayalcy bo-yah. ‘ 

, Tso n’muypre-w’zi daltah 
ad^ah. 

'•..•Pah hasey dzd’e k’^hey’’ 
kih dz^miijz mill wuruk shi 
bi-fi bah nah mumu. 

10 





Ill' 


I n tiir f)wn vilh*r-, 
••ifi' fr«»in iliii'iri fn>tii 
i.Uii, iilftn:; wi»h n cc»iivoy. 

Ot\ till' v-'iv H'-vi'nl < 
cam-' ilk ftk'nt of ii«, Init «.•< 
wi- «*'ro v-'i’U arnf'l «1M 
lint nny loU.itiLi);;' hi 

iill.n'kiin; tit 

'I'lii* Yitoiu Klo'l r«'- 
ktu tJo' iJ-uilU Kli-'l 
In fill*! fclji I'’. 

I« lliof*’ ntiy on" fthlint; 

tb‘Mn or not '{ ’ 

llmr many nn'n or«* 
in tlit» Mi-)ftnij;.I«ar P.«^? 

How much {•rain nill 
Uhto hi* in that tillAtfo? 

T.kUc raro not to lay yonr 
. linti'In on tlio |iroji«Tty of 
nny jwor 

, .ijoii’i iiltoot tlio villa};!* 
fk'oiilft { inrroly fin* your 
rifloi over their lu'a'lR. 

Till* oneiny have tvllcro*:'iil 
over to the olhorfUloof tin* 
Loj^.ir river, nnO onlv 
'i’iijT.il;'! n-inain iiul^iuslii on 
.this Rido. 

* 

* The U|'p('rHanpn«h people 
{Tnincd the victory, In’caun* 
, they wero thu most mime. 
TOUR, wul, ill their dillji-uU 
diotriel, they are na hold ns 
lion*). 


pa’i ftttian hh 
ftW ! kh h.arStn, Ish lu-lrj"’7 
Ki'wh, nipitl kali talk vu* 
ta* ■■d.iri!. 

I’.ih I5r k:**’)i'y ilfianjr 
Jah ijkith toi }ilk*l.eU r,V' 
^Ill'll. waH kalifi vey j,Vi 
ni- t ihj itlai chih piJi v.aitik 
pu; wii, 

Yamu 1vIi** 1 hah pah P.'t* 
lat Kh*-lo pah Hia'h Fhsa 
h I'lal I'Is hll. 

I)\ hri(;ho I il l nnra*-;Vh 
f./,l: shtah aw kih na!i-*‘htah? 

Pah M i-VAntlr J**ir <,»Ji5‘ui 
k’.Ojey |»i tana di? 

Pah lia'iliah kali 
t/.»mrAh i;lttk»'h ni? 

Pa cha trharllt ] \h 
ntn! h.*imH iiis inah'Wn-ht* 

Vfjk tlU 

Pall k'dli I'll ilko hfiCili 
mail waIiaVa t t:i*th da cieKO 
dll ^ar dn-j'i't'a t^pal: mo 
Irh ih-.? Vri'ni. 

Diisluiirinan fol da I<o;pir 
siiid pori wa-hiRhey jrlirip'J 
tail watali di, aw siail 1 th 
tnjrlb iniijrik hipf ti'>k rit* 
pori pah Khushi kVhey pa- 
taey nah daey, 

IJ.ir Ihnira^h khalk haraey 
wU-pn\ali, dr iknh chih du-i 
der };arn wii, av.’ ]-ah saUht 
nnilk ktipiil k':»hey, lakah 
iiiV..irio di. 
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The case has become 
very serious, for blood has 
been shed on both sides. 

Why don’t they settle this 
matter by compromise: is 
there no mediator to be 
found? 

The road is s ligh t and 
not difficult : tEouwilt not 
miss it, and there is no 
danger on it. 

First go straight forward, 
then turn to the left, and 
afterwards to the right. 

Sir! thieves have seized 
and carried off twenty of 
our camels. 

Are there many horses in 
your district ? How many 
may they amount to ? 

What'is that on that de- 
tached hill on the left hand P 
It is a man. He is coming 
towards us with a jaza’yil 
in his hand. 

Call out to him to stand, 
and if he does not stop I 
will take a shot at him. 

How many men have 
stayed behind in the village? 

Not. a man has stayed 
behind : all the people have 
run away. ■ 

They are at feud with one 
another, and were afraid of 


Mukaddama’hdcra’h gran- 
a’h shawey da’h, tsalamh 
chib da dwilro lorjo wincy 
to-e shawey di. 

jyK mukaddama’h pah 
phwa^h wall nah ghwiishi; 
tsok ghwash-grandaoy nah 
paidil kejzi ? 

Liir satna’h da’h aw asfin- 
a’h : wuruka^h bah yey nah 
k'rey, aw wera'h pah k’shey 
hits nah-shtah. 

W’rumbaey makha-mnkh 
banibar Ifir shah, bi’fi kina 
las tah wu-gierzah, uw pas 
shaey lor tab, 

SSliiba! gh’lo dz’mujz 
shil uiihiin mwalTbotlal. 

Stii pall tapey k’^hey der 
nsunah shtah P ^o risunaU 
bah wi ? 

Du tsah clney da Kigjlih 
ghundey pah sar-j&^di? 
Tow saraey daey. Jazfi’yil 
pah his niwalaey dey khwa 
mujz larah r.i-dzi. 

War tab nurcy wu-wahah 
chih'wudrejzah,aw Idh nah 
wudrej'/i ?ah bah pri gugfir 
kawam, 

W’rusto pah kali k’^hey* 
tso sari pfitedali di ? 

Tow saraey kho piitedal- 
aey nah daey: tol khallj; 
z’ghiistali di. 

Da hu gh o pah mi-yandz 
mirtsi pre-avataley dey, aw 

^ To * 



vjvtj;*' ■'Mr.TAi, 


m 


ill*' I tSit'lr 

owtp I ii. lit* tt 

<li*l n>iJ >!.u. • 

Will' I) of lV4» 

h.vti lli'iii t tk‘'H a fiitii'v l<»f 

il;it mini in flir-r,:*' 

to t!i*' 

I «*in!il luVi' l.iin, 

Init 1 «r.‘. nfr.U'l l*» «U* ^ 

M<'«nl th'- lutrt”, iiMil 
t:.sl!o]i litiii. 

‘i 111' iti tli»' 1 itTi' 

».> ilc'ju- tint Hv fint.*r 
ii nl.” oiir n.>v U.rMti^'U jt. 

S t iip flltni’ «tti k ls*Ti' n« 
n iiinrl, mill i'ni dtovn tin* 
ilt*.\il tnv", li»t Ic.iVi* lU<* 
vlll'Tif. " 


■ ' I urn 4 { ill t t.-\noin g < xnrilv 
oil tlr.ll H'lit ; r 'luvr Jiiit 
moved nt till* 

.1 wi-iit al> n .«. vnluntarily, 
.(<t (lie toil n> llio lull. 

. , . — 

. * 5 Iy^ inlvi'ts-ir}’ gave tui* a 
fCut nilli liiii Mvoril. 

^ TluMiv'Hnt.xjueerh-attncIci *1 
:*ltie knfilali and jiIuiuIiTeil it. 

Tlio K'giinrnt must tnarelt 
an hour liofdro <l.iyl)ru.d;. 

. Alter some lit lie sk truiMi- 
iiijj Iho f’liomy lied. 


diid di lltji'ilo 'sr'iXa-.' 

l. .k Ix'i •tioni) t'l ti'dt V I' 

V.* r* d ll 1 ill d<y Kxt'il'V j.V.o 

n.iti » n'r.nl. 

I.'»!i d'ovfi dv.'ifo VtpA' 
di kim-yi'W f.l|w.i*ij inf.e'y 
d.'.t't r 

1 1 sidi th j.x 'V tv i'j.ft** 
tt.iti.l lU wu.jt.tslitt.ali. 
W.ijltity l.di nd vru*!?, 

m. ig.ir t'ti'tv.'red.vtii. 

r.'.li r.« li indi s'lr fltsli.a'* 
wu-\'.y.ti‘.'Ali. 

Iti l'ifn tt'.tncv lp.*''y 

t*.>TTe’V ili'v rhuT jiAli 
tuh t’l ill. 

l»rTi.’dny d.'-p.nrAls d.i!* 
tall kotii Uri,'.t<'y 1 il: k*pi!i, 
aw k"tn‘ r v.'.i»ier cldli ttiii'U 
evdey j»re..vey k’r.t’nifV..i!ov 
tiurev |tre*j.*u:i'«i. 

.Ki’l lit(»r,ji.p|'t!i Ir.{:l!nli 
da'i'e I'.iniii ttal ar yam : Uli 
I ir.iti inh yam f iittM*i;i* 
nev. 

.Mil in-l'ljyiihli da 
d.ii vrii-ar*t;dl yatr»ij’''v 
wn-Mint, ' ■ ‘ 

iJu' l'inan nil da tnr.’V pali 
piiztlr gjitt.aty k’pikiti** 

I).a ::|t'r.i t li.ilko l».ah P'l- 
liley t>ritidi j>rv-wMtal utv 
infir-drir yey k'pi’li- 
Yoiv fr.a’nt jii-lJiivn t.ir 
(■ajivui dfiglt jtori lio-ynli 
flnli j'lillan kneh kaivey. 

r.i? kali Is.ikliotas jum li.i- 
tvnlo du<hiimnnn taslitedali 
liiritl. 
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When you are Har-ltalah.^ chih dn^h- 

paces of the enemy, at once manan lah tasu nah pindzos 
charge them. Ijadam liri m, yek lakhtah 

pri hamla’h wu-k’ra’ai. 

Elfty or sisty men have Pindzos shpetah sari ra- 
come in, hut they are all ^ali di, magar tol w.arah 
Pamar Kfikars and Isot Pamar Kakaran, aw Isot 


ParniB- 

There are one Ijawsil-dar, 
two nayaks, and twelve 
sipahls on duty to-ii'ght, 
and that guard will furnish 
four sentries. 

Give the lahourei's two 
rupis each. 

I have two horses, but 
they are both lame. 

Lookup like a soldier, not 
on the ground like a clod- 
hopper. 

Accoutre thyself, end go 
along with him. 

Take off thy accoutre- 
ments, and take my gun, and 
follow me ; perhaps we shall 
find some game here> 

Set this lance upright in 
•• the ground. 

There is no vacgJQcy in , 

my. regiment; if .there'had’ ' 
. been I would have given It 

to ihee. . 

• Howmany troops'afe there' 

• now present in camp? ' 

When you casfyour right 


Parriian oi. 

Nan-shpa’h (or, nanana’i 
shpa’h) yowhawiil-dar, dwah 
nayak, aw dwah-las sipahlan 
naukari kawi, aw ha gh ah 
garat bah tsalor paswan war 
kawi. 

Mazduran larah dwey 
dwey rupa’i war-k’rah. 

Dwah asunah laram waley 
dwaya h gud di. 

Da sipahi pah shan portah 
wu-gorah, nah wa-z?makey- 
tah lakah da kali saraey., 

M’la taraley lah haghah 
Sarah Isir shah. - 

M’la pr,a-nataley, dz’ma 
topak wu-nisah (o?’, wu- 
nisab), aw pah’ma pasey rii- 
dzah: sha-ivi daltah' Jbo 
sh’kiir bi-a-mu-mn. , 

Da neza’h sama’h pah 
z'ma'ka’h wu-darawah. 

• Dz’ma pah paltail k’^hey 
kom dz.a’e khfill nah-shtah j 
kih j^iill wae ta tab hah mi 
■ dar karaey wnh. 

r « f 

■ Tso tanah sipabian aos 
pah prdfi k’^heyljiizir di? 

Har-kalah chih tdsu ,su‘a*i 



ISO 


PUSHTO MANUAL. 


eje on the sight you should 
shut the left one. 

SuiTound the hill, for I 
imagine the enemy are lying 
there in ambush. 


First ascend to the top of 
the hill, and then their 
whereabouts will be visible. 

They may perchance be 
lying in the ravine, Or in 
yonder broken ground. 

If such be the case we 
•will lay an ambush for them. 

It was mid-day when they 
got near the fort ; and the 
•brave fellows attacked it, 
and in the short space of 
one watch (three hours) it 
was captured. 

Tnhya @hiin, together 
with'his younger brothers, 
not one of whom had, as 
yet, reached man’s estate,’ 
girded up their loins to 
avenge their father. 

Ascend to that high 
ground, and carefully recon- 
noitre all round j then select 
three men and station them 
thereon ns a picke't. 


starga’h pinr didban j 7 ’da’al 
kima’h starga’hputa’b karey 
boyah. 

^archd-perahwtt-nisa’ai 
(or, wu-nisa’ai) chih guman 
mi dasey kejzl chih dush- 
manan haltah pah t§aw 
k’Shey nast di. 

W’rambey da ^’ra pah 
sar hdndi wu-jdtejza’ai, niir 
da du-i ^a’e dar sh’karah 
shi. 

Glundi pah khwar k'shey, 
ya huri pah hi gh ev khiir- 
Jrliwnra’i k'4hey nSst wi. 

Kih hasey wi mujz bah 
pah p’suni k’shey war-tab 
k^he-nuT’" 

Eoz-i-rbiihan ni ma'h wra^. 
wa’h chih kot watab najzdey 
sh’wu ; dzwaniino pah kala’h 
mangnli wu-lagawaley, pah 
yowah pahar k’shey fatli 
shah. 

Tahjil i^an, loh kashar- 
ano w’runxo sarah, chih hits 
yow lahalaghat toh rasedal- 
aey nah wuh, pah kisd? da 
plar m'ld wu-tarala'h. 

Pah hiphcT I'wafcy bnndi 
wu-kljejzah, nw dia-plrah 
pah ^bieh shan surah pah 
dzir dzir wu-gorah ; pas drey 
ka.sa sipiibidn da yalab- 
diira’i do-parah khwash 
k’jrah aw pah dey dzn'e ban- 
di wudarawah. 



EXERCISES A.SD DtAEOCUES. 


IM 


A-bnUct struct bim in the 
side. He rvas not to riso 
again (i.e. being inorlaily 
wounded), and, was left be- 
hind. 

He displayed much 
bravery in action. 

He is not dead yet: see, 
he moves. 

Tate out the mules and 
camels to graze, and be 
careful you all keep with 
them. 

hly horse is stuck fast in 
tbe ravine, and can neither 
come up out of it, nor can 
he withdraw himself again. 

Como hither, and hold my 
horse that ho may not run 
away, and throw him some 
grass. 

Dismount from thy horse, 
and distribut e fodder among 
the cattle. 

Accoutre thyself (gird up 
thy loins), the time to march 
has arrived. 

Mate over these things to 
a certain soldier. 

Hire a camel for me. 

The treasury is empty of 
riipls. 

How many men hast thou 
brought in for service? 

Twenty men, but they are 
all of one place, and all are 
kinsmen of each other. 


Gola’i ycy pah nylih wu- 
lagcdala’h. Ua khato nah 
wuh, puto 8h’w.ah. 

Haghah pah jang t’ihcy 
dor mayanacy wu.1i*r.»h. 

Tar aosa pori may n:ih 
dacy : gorah k1nvnily.f‘j7i. 

Kachartin aw ush an baralo 
tab boza’ni, aw pah yiabar- 
dfiri tiisu yol war-tah najrd- 
cy wudrcjza'ai. 

As me pah khw.ny k’ihey 
wu-n’Shat, aw nah ynwlnii 
khatacy shah, nah pastanah 
watalacy shi. 

Haley ra-shah nw as 
dz’mii nisah chih wn-nali- 
l.'u^hti, aw Ifo wAhlmh w.ir 
wachawiih. 

jLiali asa nah khz shah, aw 
washah dy.inwaraiio t;ih 
wesh k’nih, 

wu-taya’h, wakt da 
thch ra-ghi. 

Da tsizunah faluni sip'ahl 
tall wu-sparah. • . 

_ Yow u^h dz'ma da-parah 
kirjlha'h It’yah. 

roiiziina’li lah rhpa’io nah 
tasha’h dii’h. 

Tso snyi da naukara’i dn- 
parah di niwall di ? 

Shil sayi, magar tol da 
jowah (IziVc di, aw tol surah 
aziziin di. 
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rOSHTO MAXPAt. 


Tliis joulh 18 roontl- 
bnck-fl .iiifl wc:il{ly : IiO will 
soon broal; down. 

I am stronger than they 
nri‘. 

Sit doiTn; nriao: stand 
u|>: loo); up: do not look 
down: stand upright: pnt 
thy heels together: do not 
move. 

Obey my order : look to- 
wards me: what art thou 
looking at 'f Stand so. 

, Tlio army regulations aro 
very scvore’and momentous. 

Look at him what he is 
doing I 0 scapegrace! why 
•jdosl thou not obey my com* 
'mauds ? 

Do not ungird thy loins; 
‘ if thou dost not worTi with 
a will .ho\v wilt thou earn 
money ? • • ' * '• 

Pardon-'hlm^is faulty 

.ITorgiyo’jne my /anlt this 
time; for this command 
forgotten..' 

•t* ‘Eiin and 'seize hira/and 
* bring him liithcr. 

/ ' • ■ i' . 

l{*;^puliao, at that time, 

‘vbh.me gn prdSr, I would 
larc'gdb'oin pi^sui't-of him: 
I would not 'liavo 'let hini’ 
escape. 


Da lialal: chughacy da<‘T 
aw kam*zoracy ; zror (alsj, 
jvir) hall stayacy sbT. 

' Zah lab Imiaio nah pah 
zor-awar yam. 

K’hlic*nah : piitsah : wud- 
rejzah: jxirtah gorab: 

k'.^hatah (or, khz) mah- 
gorali: punda’i khpuleyyow 
d/a’c k’rah : sam wudrojz- 
ah : mail Idjwadzcjzah. 

llz'mil liukm pah dra’c 
ra-w'pih : ma-bah gorah; 
wii-tjah-lah gorey ? Hascy 
wiidrcizah. 

Pa lashkar n’infinah dor 
Bnkijt nw gran di. 

Ilnghah wu-gorah chih 
Isah kawl ! Ai kam bakhla! 
waley dz’ina Ijulnn nab 
inaney ? 

Jl’iil niahpr.a-nad7ab : kih 
inilinat pab dran wfi-nah- 
khloy rupa’i bah tf angah wu- 
gatey ? 

Dahaghah gnnSih wai-wa^ 
bakh^bah. ^ 

B^’nisl gunnh da dzala’Ii 
ra-wu-b.’ikhshah : chih da 
Ijokm mi .her shawney wuh. 
'■ Pall manda'h Inr shah : 
wu*yey nisah, aw baloy r«- 
ycy-walah. 

Jfih Uisu haghah waJft, 
inn .tah. hnkm kapiey wne 
•(afeo,wa'o7 pah ha^ahpascy 
bah t’lolaey ivnni ; mfi bah 
nah wuh pi'o-ya^ha^^ 



EXEUCISUS ASD DlM.OOl'KS. 


If you lud not conic to 
wy succouvlbcy would liaxo 
l)Urnt iny dwelling. 


The enemy ate not iiutno- 
rous; a lew men only it 
seems. 

Fire off (disoharge) thy 
rifle. 

It is ohstructed (foul or 


Kill t.'ish dj’ma^'TihhMiVh 
nah wUc (or, vv') i:a-;;li-.Vt 
dii-i hah nil her mw.v v 
wuh. 

DuAinian lajr. di: tow 
nlm sari inu'lunu'jri. 


Tire off (disoharge) thy Topak di khahl? k‘nh. 
rifle. 

It is ohstructed (foul or Topak hand daf-v, r.ah 
choked), and will not go off. khahl^ejr.l. 

Glean the barrel inside, Shpela’i vey danan-vh paV 
and see that the nipple is k’rah, aw wn-gorah ohih da 
clear, then it will go off, ranjak tlraV d;u-y, tto 

bah Ichaliis shl. 

Whenever thou mayest Hur-lmlah chih siia’li 


Adam inuln and Salim 
came home on leave. 

I will send someone else 
in thy place. 

Set up this target (or. 


3ang wn-nVhairiwuh, 

Adam liliflii air pxh * 
ruklisat kor |,a]j rfi-chl-il, 
Sld'pah hadlah k'-’hr-y’ 
hall nur uok wns-f.-iwini), 

3)a liailia’^i ' wu.] ra v. » !i 


i \ M^ . w V ^ u iviiijriiv. nil 

to 1"“'' “ i'* ’“>* A- 

There is no fear; God re Bih win'Ji nih J i t '- ' 
OUT Protector..',' ’ . '• rn. 

— '‘“'3- Sritfina.-y . 

this counLy do . Wt"S”QlI^ nofe S- fe 




iiia-tali da or 
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PUSHTO VtKSVKU. 


mo two or three days* Icaro 
to attend Iicr. 

Sir ! tltis soldier solicits 
three days' leave in order to 
meet Jii’s brother who lias 
arrived at a certain vilhige. 

Very good ; ns I know he 
is a pood man, I will consent 
to his leave. 

That soldier, Sir, repre- 
sents that 11 letter has 
reached him from his family, 
and the Treasury bill, whicb 
ho had remitted to them 
three months ago, has not 
yet reached them. 

_ This affair happened be- 
fore : whnt is the fuss and 
noise about it now ? 

I was going iti company 
with the Ghidzis towards 
the head of tho ICajiihah 
valley; 'and in that eamo 
])lacc, on the night in ques- 
,tion, B«ch quantities of hail 
and rain fell, that up to tho 
dawn of tho morning wo 
entertained no hope of our 
lives. 

The whole country has 
become perfectly white with 
snow. 

Ayhcn I set out it was a 
pitch-dark night. 


drey rwadz rulchKatra.k’fey 
chill timar yoy k'ram. 

>^ril.tiba ! da sip.ibT da dro 
rwadzo rnkhsat ghwarlda- 
ptirah da mulakiit da w'for 
ivhpul chill WA-fahinl kali 
tah ni-ghalacy daey. 

Shioh daey ; chih ycy 
pc izanam j or snincy d.icy, 
rukIiBatl)!vh yey kabiil shl. 

.^liiiiba ! iiaf^ah sipahl 
'arz kiiwl chih.da ’iyiil lab 
tarafaycykiighU rii-ghalacy 
daey, aw hiighah Bil da 
Kbizaiif*)'. chill drey nilfisht- 
cy tercy shawoy dey war* 
stawalaey wuli, hi nah daey 
war rascdalaoy. • 

Dii kljabaWh pa-ldiwa 
slmwey wa’h: aos da dey 
jngava’h aw sharr-o-slior 
tsah daey ? 

Zah hum da Ghalzio 
parah pahsnr darey da Ka- 
jiihah JaranT; pah ha.i^a'i 
dziVo rfi b.andi pah slipa'h 
hascy jzalcy aw biiiiin wu- 
woredah, chih tar gabuli pori 
muh (or, mfi) timid da ziuda- 
giina'i nah wuh (or, wu). 

Tol mulk pah wawrey taL 
spin sliawae\\daej. 

HagJjah wakt chih raw.in 
sh’wam taka’h tora’h shpa’h 
wa’li. 
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Our country is very rug- 
ged : it is ail hill and dale. 

I am much fatigued, and 
hungry and thirsty to boot. 

They have come unseason- 
ably (late). Tell them to 
come in the morning; at 
that time I will talk with 
them. 

Whether they be camels, 
horses, or mules, wherever 
they may be, and whatever 
they may be, bring (or, lead) 
them along. 

Who is this man who ap- 
pears in sight? 

Through cowardice Bah- 
idm did not fight. 


Mulk mu der zijz dney : 
tol ghiir aw sama’h dacy. 

Zah der staptcy shawacy 
yam, aw pratah lah dey hum 
wajzaey aw tajzaoy yam. 

Nil waktara-phall di. Du-i 
tab wu-wayah chili eabfih rfi- 
shi ; haphah wakt bah lah 
du-i sarah khabarey wu- 
k’ram. 

Kih u^han wi, kih lisiinnh 
wi, kih kfitar wi, har chir- 
tah chih wi, aw har tsah 
chih wi, rii-yey-walah. /-/p ' 

Daphah saraey chih pah 
nazar ra-dzi teok daoy ? 

i)a mi-marda’i lah ji- 
hata Bahriim jang wu-nati- 
k’rah. 


SENTENCES ON GENERA.L SUBJECTS. 


Who art thou ? 

I am an Afghan. 

What Patiin art thou by 
lineage ? 

I am a Lurnaey Miiinah. 

Dost thou understand 
Pushto ? (or, Hast thou ac- 
quired Pushto?) 

Yes, I understand Push- 
to, but neither Pukhsto, 
Pakkhto, Pasto, nor Pashtu, 
nor any such nonsense. 


Tah teok yey ? 

Zah Pushtiin yam. 

Pah asiJl kom Pushtun 
yey? _ ' • 

Zah Lurnaey Miiinah yam. 

Pah Pushto pohejzey?t[or, 
Pushto di z’dah daey ?) 

Ho, Pushto kho pohejz- 
am, wal-e nah Pukhsto, nah 
Pakkhto, nah Pasto, _nah 
Pashtu, ya hasey puch go-e 
hite na’h pejzanam. 
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POSIITO BtAStTAt. 


What is thy name? Stil num tsali daey ? (or, 

Num di ts.ih daey ?) 

Yar Mulintnmad is my Num mi Ynli Muhammad 
uaino, daey. 

What village dost thou . Da Icomcy Itali ycy ? 
belong to? 

I have come from Ctgfin, Lah t^rguna ruglialaey 
nnd am goittg' to Zat^iia rata,atrZatg}tiioS’Jmbrta}i 
S’hahr. dzam. 

Art thou married or not? Wnda’h di Irarey dey* 

lcih-7^ 

I was married, but my WSda’h mi karey wa'h, 
wife is dead. * waUtabarmimar.x*hsh’wn’li. 

Hast thou any sons? Dziltuan di shtahP 

How many cuildren hast fnrzand di shtah P 

thou? 

How old will the eldest Mashar ^o-o (nfeo, zo*e) 
soa.bc ? bah da tso kiilo wi ? 

Is thv father living ? Plfir di jawandaey daey ? 

Y^s, he is living, but is an Ho, jzwandaejr daey, 

' old grey*beard. ^ ^ wal-o zor spin-jziraey daey. 

Is thyjiiipther olive? Mor di jzwnada’i da’h? 

My mother is .dead. Mor mi m*ra*h da*h . 

Hast thoji'.any; brothers ? W'rfirnah ii shtah. 

■. I have one, brother. Yow w’ror laram. 

^ Js there a. k'on born in thy Stfi pah kor k’shey dzo-e 
house, ora daughter? shawaey daey, liih Ifir ? 

My wife has given b&th Tabar mi dzo-e riiwaraey 
to a sop. ' ■,*'••7 

What is. thy naino,' aiitl Num di tsah daey, aw 
/’hat naulc hast thou giViu ‘ dair clvo-o di t§.ib num yaih- 
tothysph'? ' ' • .aevd-ioy? 
j.- Is 'thy master within. or : .^^shtaii di dananah daey 
‘.not? •• _ ' hih-nah daey ? 


* See Syntax of the vesb, para. 1, phgh 79. 
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Is anyone witlim (tlio 
house) ? ^ ""■* 

Master is •within. 

He has just now arisen 
from sleep (got up). 

Why hast thou come ? 

^ Why, during the whole 
day, didst thou not come ? 

My house is defenceless. 

I was much astonished at 
this act. 

After having dressed thy- 
self come to me. 

When ho comes inform 
(acquaint) me. 

Come inside. 

Sit beside me, friend. 

My back itches : scratch 
it. 

I had become as one de- 
mented. 

This peach is sweet er than 
sugar or than confection. 

Thereof leaks: repair it 
(mend it). 

. The cup cracked in my 
hand and went to pieces. 

That(female’s)comelinpBS 
does not come up to •'Jh'is 
ohe|s good looks. , 
X.ttend to my words, and 
i; before ■Agoing finish this' 
work. . 


Pah kor k’sbey isok 
shtiihP ' 

Siihib pah kor k’shov 
daev. 

Aos lah khuba piitsedalacy 
daev. 

Waley rii-ghlaey yey? 

Datsah da-pilrah drasta *h 
rwadz rii-nah-glcy ? 

Kor ml khfish aey daey. 

Lah deyTiara ml tier ta’j- 
jnb wu-kar. 

Zayukaey iighustaoy pah 
nazd dz’mf i rii-shah. 

Har-kalah chih ha^^ah 
rii-shi mii Ichabar k'pih. 

Banauah ra-shab. 

Yarnh, mil tsaldiah k’shc- 
nah. 

Sha m! kliari^htojzi';! wu- 
yey-garawah. ' , 

Da lewanaey pair shan 
slliRvaey wum, _ “ ' 

Da shuftalu tftr 'kand tar-jj 
halwn Idiojz daey. • -i 

Da khuney chat tsatsi : jor 
yeyk'rah. 

iPz’ma pah las k’shey 
piiiliv’h wu-chawdaTi darey 
; dayeysh’wa’h (or', sh’.waU’h)._ 

Da highey .^hadst, da 
dighev wa ^hii-ist tah/nah- 
rafeeizl. 

Dz ’ ma khabara’h wu-maii'.. • ' 
^ ah, 'aw pa-lihwa lah t’lalo ■ 
(or, pa-lAwa '.tar t’lalo) da 
karpurah k’rah. 



1S3 PUSHTO HAKUA:^. 

■ ' I 

I 

■With this affair you have Pah dey hab k'^herlilin 
no concern. hife pharaz nab-sht^.'^ 

Draw the curtain back Parda’h lirl k'pb fhi 
that there may be some raniil shey : i^una’li ^era't 
light : the room is very tfirika'h da’h. 
dark. 

It grows late : it is neces- Nn-vraktcjM : bo-yali cbii 
fiary we should depart. Ifir shii. ’ 

Keep this thing about Dfi tsiz lah (kSna sarah 
thee (or, with thee) : some wu>siitah : kalab na kalab 
lime or other it will be use- pah kiir bah di sbi. 
ful to thee. 

Why have you come back Walcy bi-yartab rn-ghsll 
again? _ ya’ai? 

What business have ye Daltah tsah kar lar’ni ? 
here ? ~ 

Call that little boy to me. Hnglii^h wurukaoy balaV 

ra-wn-bolah. 

Whom dost thou teach Tab cha tnh aos Babak 
now ? ^ war-kawey P 

At this time, indeed, I Pah dey rwndzo k’sbey 
have no pupil. jcjio shngird nalj laram. 

I do not know who thou Tab nah pobcjzain club 
,. tsokyoy. 

Putthis letter (Kf. paper) Dagljah kngbis pak hbi- 
into an envelope. fa'h . k’gbcy wSclmwab (or, 

pah lifufa'h k'sbey drii-e 
_ . k’rah). 

• tcsmI (basin, pan) Da lo-5hacy lab aobo nab 
IS filled with water. Empty tjlak aaey. ^Tash ycy k'rali; 
it, but pour out tho water wnley w’ro w’ro ycy to-o 
slowly. ]j.„h. 

With what object (desire, Pnh kama'h (onia’a’li 

bent, longing) bare you sanili rfi-gbali ya'oi? 
come P 

Come inside tho door. D.i warah daa.inab i5. 

T shah. 
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Thou startest at this like 
a horse at a post. 

Drive airay the dogs from 
the house (or, tent) : they 
annoy me much. 

Blacken Hafiz Huti’s 
heard, it has become 
grizzled. 

I have never said so at 
any time. 

"Weigh this thing how 
much it is. 

How much is this thing 
in weight ? 

Stand in dread of fire, so 
that thy house be nob 
burnt. 

Do not be heedless of this 
communication. 

Do not throw this thing 
away, it will become useful. 

Do not trouble me to-day : 
I will talk to thee on tliis 
subject some other day. 

"Will 'Umr have reached 
that place by this time? 

At the time they were 
coming I was saying my 
prayers. 

I had told thee before 
that I would do_Bo, so it 
behoveth me +'• 


Tall lab dey nah hasoy 
tarhcjzey lakali as Inh ua^h- 
ey. 

Lah dcrey nah spi wu- 
shnrah: der mi bad drAni 
ra-dzi. 

Da Hafiz Nhri jzira’h 
tora’h k’fah, braga’h shawey 
dey. 

Mn hicharcy (also, hits- 
kalah) dnsey nah daey way- 
alaey. 

Da tsizah wu-talnh chih 
tsombrah daey. 

Dii tsiz pah tol k’^hey 
tsombrah daey P 

Lah aorah pah tara’h 
k’llhey aosah,chih kor di wu- 
nah-Bwadzi. 

Lah dey wa-yalo nah bey- 
parwa mah shah. 

Dagbah teiz mah-ghterza- 
wah, bah pah kar ra-sbi. 

Ma tab nan za);imat mah- 
ra-kawah : bcela’h rwadz bah 
pah dey bab k’^hey lah tab 
Sarah khabareywu-k’ram. 

’Umr bah tan aosa pori 
bnghah dza’e tah-rasedalaev 
wl? 

' Ha^ah wakt chih du-i 
ra-t’lal namund^ mi kawuh. 

Ma tii tah wa-yalaey "wuh 
chih dasey bah wu-k’ram,* 
nfir bo-yah chih yey wu-" 
k’yam. 
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PCSIITO MANnAL. 


After some time vo trill 
come. 

To-day a tvouian tbretr 
licriclf mfo a well. 

This boy is very basbftil. 

Those maidens arc very 
modesr. 

I ]«asscd a long time at 
Kandahar. 

Smell that ilowcr: wbat 
delightful perfume it yields. 

It behoveth that this busi> 
ness bo completed in a short 
time. 

SjU me this thing. 

The palm of my hand 
itches : some say it is ‘li sign 
of coming wealth, but God 
_ Icnows whether it is true or 
not. • ■ . • 

Thomspondcst iny money 
* improperly. > 

"Why dist ihoM grieve so 
much about this trilling 
jiyriter jjor, affair) ? 

This is good ami that too ; , 
both on; good. 

IJringa m'odlc and thn-ad;- 
my clotin.-s arc torn. 

Ml my garments' arc 
-ikd with mud, ' 


P.is lah tsah luudoy hih 
mujz (nfjfo.tnungah) ra-ritu. 

Kati yowey shiidsioy lOjiuil 
dyfin kfi-i tah wu-glinpivi- 
wall. 

Baghali halalt der sliarin* 
nal; daey. 

Dfi-i pcgh-Icy tlercy Inja- 
darcy dey. 

pera’li muda'h mi pah 
Kaudahar k'ilicy tcr.i'h 
k'ra’h. 

Hnghah gul bu-e k’yih: 
tsab sha-iatab bfi-e tri jifiliT. 

Pah lajs sa’at k'ihey (tr, 
pah kama’h muda’h k’ihey) 
da kar tamfim kapaoy bo- 
yah. 

IJa Isiz pah mu wu-pro* 
lah. 

NVar^iiow.tey mi Irliari'^ht 
kawey, iiw dziui wa-yl thih 
da iiasha'h da daiilat da 
rat’lo da’h, ningar l\]iudae 
?.*dah chih rKlill'a d.aey kih 
nah. 

T.ih da’nia rujia’i lH*y- 
dza’eah Idjarlf vwey. 

I’ah dey sjmk k.*ir k'shev 
homhrah ghatn fi.slar.ih 
khurey V 

Da liimi ilimh Iirigljah 
hum shwh : dwarah ^Il|eh di. 
' vstau aw s|itrr!‘':i'‘y la- 
w'rah : d/tna a'mani’i blf'T 
sh.iwcy dty. 

Toli'v jumey mi |>ah klpb* 
jar.ilj kakorev .sluiu* v tlev. 

w k « 
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They are not five nor ten, 
but more. 

I have no small change, 
otherwise this thing is to be 
purchased (or, to be bought). 

What merit do these men 
X^ossess ? 

I do not understand the 
purpose of these men. 

It does not come within 
my comprehension that from 
them a good action will pro- 
ceed. 

Thou wilt be sorry for 
these words hereafter. 

I now much regret this 
act. 

So-and-so is ill : let us go 
and inquire after him. 

This act is incumbent on 
you. 

Eemind me at mid-day 
(mid-day prayer time), and 
I will do it. 

This is a very wonderful 
matter (or, thing, &c.): I 
cannot understand it. 

In bygone (former) ye-irs 
it could not happen bo. 

But this is a difficult 
matter : it is not to be done 
by him. 

I have made a bet (laid a 
wager) with them. 


Pindzah nah di aw nah 
las di, m igar zi-at di. 

Paisey nab-laram, kih nah 
da tsiz da ra-niwalo daey. 

Daghah sari tsah khubi 
lari ? 

Da dagho saro pah matlab 
bandi nah-pohejzam. 

Dz’ma pah poha’h nah 
ra-dzi chih lab du-io bah da 
l^air kar wu-shi. 

Pah dey khabarey pasi 
(or, pasey) bah tab armiin 
wu-k’rey. 

Aos dera’h toba’h kajzam 
lab dey kara. 

Lar shu, falanaey, mariz 
daey, pu^htana’h yey wu- 
k’ru. *' 

Da kar pah tasu bandi ' 
lazim’daey. •• 

Namfiz-pe^hiu tab ma yad 
k’rah, da kar bah wu-k’ram. 

Da^ah (Jera’h -nadira’K ' 
khabara’h da’h, dz’ma ’akl 
nah pah rasejzi. 

Pah pa - Idrw.a kaluno 
.k’shey dasey nah shah k'e- ’ 
j^laey. 

• ’Wal-e da lAabara’h sakh. 
ta’h da’h: da dah'kawulo 
■mih da’h. 

■Ma lah hu^o sarah shart 

wu-tarah. 

» • • 


n 
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PUSaiO MANUAL. 


What affliction (or, dis- Pahtabanditsahtangsa’h 
tress) has befallen thee? da’b? Pab tsab swadzey ? 
What art tbou annoyed 
about? 

With the will of God, Da !0iudae pah huhaiii 
such will take place (hap- saiuh bah hasey wu-shi. 
pen). 

What a good maeter So- Palanaey tsah iJjJBh tsaih- 
and-so is ! tan daey ! 

He is a most ruthless fel- Lab bfl'dda zi’at der na- 
low. kiira saraey daey. 

B e is a most wrathful Ha gh ah tar hadda 
officer. kahr-jan sardar daey. 

• Oh friend! usedestthoa Ynrahl dakiirbah diwu- 

to do this ? kaf ? 

If Maljmud comes I will Kih Mal^mud ra-shi kiliib 
give him a book. bah war-k’pam. 

. If you cultivate know- Kih 'ilm kar’ai 'izzat bah 
ledgeyouwill obtain respect, mum’ai. 

'Usman is gone, friend! Ugman wu-lnr jiirah! 
’■'he/wina.a-' good man: may ihseh saraey wuh: Hiudne 

• God.rewnrd him ! di ]Aair war pe^h k’yi ! 

Oh,"Shan! may God long EjanSahiba! Ejudaedi 
'’preserve thee 1 ' tar der jzwandaev larey ! 

' « This man spores in his Dagliah saraey pah Ichub 
sleep.- • ^ ' k’^bey lAarka'ey kawi. 

a ■ I want to sneeze, but can- . Ghw.aram cMh wu-n'jzam 
nof. , _ ; , lekin n’jzalaey na-sham. 

Why .hast thou shown so . Pah rii-tTo k’ffloy di wali 
much tardiness in coming? hasey der dirang (or, dzand) 
J^st thou meet with any wu-kar ? tsah n’shata’h ra 
■obstruction'?,., pe^ha’h sh’wa’h (or, fiy peffl 

. shah)?.. , _ . • 

Take a broom .-apd'? weep’ Eibuz (or, libuz) wakhlab 

the place. . . ' . , ' 'a’w dza’e tab jaru k’yah. 

> Light the fire and put Out • Aor bal kfi aw chinigli 

the Ian . • may k’rah. 
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I have no appetito : I am 
not hungry : I do not desire 
anything. 

Dost thou not knov? the 
difference between right and 
wrong? 

Why dost thou hark like 
a dog? 

Such pain comes over me 
that I am unable to bear it. 

Hast thou seen my helmet 
anywhere ? 

Ton made inquiry of me 
before. 

Do not keep the fast at 
this time, for thou art sick. 

Open the door. 

I may have opened it. 

Open the chest. 

Alas!. alas! what is this 
thing that thou hast done ? 

Salim brought me by 
force. 

The kiizi of our city is 
very just, and men of learn- 
ing he cherishes much. • 

Does any acquaintance- 
ship exist btween thee and 
So-and-so ? 

•I do not know who he is. 

What dost thou call this 
thing? . 

This is called a lungi. • .. 

Where are such things 
made? 


Wulgah mi nah-kejzi : 
lewjil nah yam: hits nah 
ghwaram. 

Hits khabar nah yey pah 
haram aw pah halal ? 

Waley da spi jjah shan 
ghapey ? 

Dii rangah dard rn-^.I 
chih z* gli amalacy yey nah 
sham. 

Khol mi di chartah lidal- 
aey daey ? 

Tfisu lah mil nah pa-khwii 
pushtana’h wu-k’ra’h. 

Pah dey rwadzo k’^hey 
rojzu’h mah nisah chih 
mariz yey. 

War pra-na^ah. 

Khalas kafaey bah mi jyi. 

Sandfik khalas'Vrah'. -qv 

jb’reghah ! D’re^Ahl.tsah 
k.’ir daey chiji di wu-kar’?- .. 

Salim zahqiah zof botani; 

• » ^ 

Dz'mujz.’da shalii* kazi 
der 'lidil daev, aw da Mliui- 
fino shteh tarbiyat'ki'twi; •• 

Stii-aw da fahiui'tar mi- 

• Yandz t^h peizand-galwi 
shtah ? 

Zah yey nah pejzanam 
chih tsok dae^V’ 

Da tsiz tsah holey (or, 

• Dey. tab 'tsah wa-yey 9 

Dji lun'ga’i wa-yaley shey. 

Hase^-tsizunah pah kam 
^.fi-e jorejjii ? 

. . 11 * ■ 
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PUSHTO MAVUAL. 


These words are contraiy 
to reason. 

I have not the heart to do 
this (or, lit. Mj heart docs 
not dcsii'e that I should do 
bo). 

I do not desire to come. 

My heart docs not incline 
me to go. 

This is a momentous 
affair: it requires to be 
done with reflection (or, 
carefully). 

I ran at such a pace that 
all became astonished. 

I wont to the bazar on 
Friday. 

Jahijl said thus before the 
.magistrate (or, official!. 

*. Thou art a mean lellow 
that thou hast done this 
thiiig. 

I am certain that this is 
thy doing.' 

» JVhy hast thou not in- 
formed me ? 

' These words of mine are 
for thy advantage, if thou 
(but) knowGst. 

First look to your own 
advantage and injury. 

Whatever thing pleases 
thee, take it.-’ 

This is a bygone affair 
(matter) : it is not good to 
remember it in any way. 


Da khabarey lab ’akl nah 
lircy dey. 

Z'rah ml nah-t^wari chih 
hascy wu-k’fam. 


Nnh f^wnram chih rii- 
sham. 

Z'rah mi nah kcjzl chih 
dzam. 

Dii girfm knr dacy : pah 
fikr sarah knyacy bo-yah. 


Pah hascy z’ghiista’h wu- 
z’ghastam chih tol bairsin 
sh’wal. 

Da Jum’ey pah rwadz 
k’^bey bazar tab laram. 

Jaldl da bakim tarmakha 
hascy wu-wa-yal. 

Tab spuk saraey yey chih 
da ktir di karacy dacy. 

Yakin mi dacy chih d.a 
da St si k’yah daey. 

Tii waley msi khabar kar- 
aey nah daey ? 

D.i wa-ynl mi std da sud 
di kih pobejzey. 

W'nimbaoy khpul sud o 
zi-yiin tali wu-gora’i. 

Har tsTz chih di JAwash 
wi wsi-yey-khlah. 

Dsi tera’h khabara’h da’h: ’ 
yiidawul yey pah hits shfin 
^hmh nah da'h. 
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This mformation (or, ac- 
count, rumour, &c.) ema- 
nated from the city. 

Como at noon : at jn-esent 
I am not at leisure. 

A long time lias elapsed : 
wliat, has not that man 
arrived yet ? 

Sprinkle ivai er here to lay 
the dust (lit. that the dust 
may lie). 

We are now freed of all 
our griefs. 

While you were coming I 
was donning my clothes. 

Boil water and get some 
tea ready. 

I took fifty rupis on loan 
(or, I borrowed fifty rupis). 

To whom shall I give the 
money ? 

I gave them to Baulat. 

’TTmr, Yusuf, and Israa’il 
(all three) heat Ahmad. 

I heat ISialil : I gave him 
such a heating that lie will 
remember it. 

I saw ’Isa when we were 
(both) riding. 

I saw Farid while he was 
being beaten. 

The water is risen level 
' . with the wood. 

One rupi is a great deal 
between thee and Jamal too. 


Dii khabara’h lah ^hahra 
wu-wata’h. 

Ghnrma’h rfi-shah : aos 
waz-gar nah yam. 

Per wakt ter shah: fiya 
ha ph ah saraey tali aosa la 
ni-phalaey nah daey ? 

Aoba’h daltah wu-pashah 
chib diirey k’sheni. 

Aos lah tolo j^amo bey- 
pham yu. 

Chih tiisfi ra-t’la’a! mii 
n’mara’i aghustaley. 

Aoba’h wu-yashawah aw 
chabey tai-yjirey k’roy. 

Pintos riipa’i mi pah por 
wakliistaley. 

Kupa’i wa-chfutah war- 
k’ram ? 

•• M.a wa Daulat tali lupa’i 
war k’rcy. 

'Umr, aw Yusuf, ilw Is- 
ma’il Ahmad yey wu-wahah. 

Ehalil mi wu-Vahah" (or, 
Ma Khalil wu-wahah) : psili 
hasey walial mi wa-wahah 
chib yiid bah yey lari. 

Ma ’Isa pah sparli k’shey 
wu-lid. 

Farid mi wahalaey wu- 
lidah. 

Aoba’h lah largi sarah 
, banibarey sh’we)^ 

Pera’h da'h yowa’h rupa’i 
psr ta lah Jamtil samh. 
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I brought Ibriihim on thy 
account. 

All aro not the same 
alike : some arc oldsters, 
some youngsters, some old, 
some young. 

Ho is a great wag (wit, 
satirist, &e.). 

Such may be the case or 
not, but if he is wise be will 
not practise his jokes upon 
us. 

Do not practise thy plea- 
santries upon me if thou art 
wise. 

If you act according to 
this adyice (lit. speech, &c.) 
you will obtain much ad- 
vantage. 

I ' cannot imagine • that 
'from -this good will accrue. 

• • « 

He 'did not see me,, but I 
saw hi** •• .. 

Do .not say .anything to 
^hcm'on this si^bjC'ct. 

Thqy, are* base 'people: 

Jhey never 'act honestly. 

* • . ♦ 

V Do not ^nct like Kn ass : 
,use manliness in thy doings. 

’ * . 'Y* ‘ * 

• i/ • 

Had we ^.Ifri^hed, they 
'Avould have boen*,* greatly 
pleased. 

May God preserve' thee, 
but do not forget us. 


Ibriihim mi stapah sabab 
rii-wost. 

Tol pah yowah shan nah 
di : tsok mashariln, drini 
kasharan di, tsok zor, dzini 
dzwiTn. 

Haghah ^cr (oki saraey 
daey. 

!]^scy bah wi kih bah nah 
wi, waley kih hoihyiir daey 
lah mujz sarah jokey bah 
nah k’ri. 

Lah md sarah Jokey mah 
kawah kih hoshynr yey. 

Kill 'ami pah da wa-yal 
wu-k’j-a’ai der Wiair bah mu- 
m’ai. 

^’mil pah poba'h nah rn- 
dzi chih lah doh da jdiair kiir 
wu-sbi. 

Zah yey nah lidalam, 
waley m.a yey wu-lidah. 

Hugho tab pah dey bub 
k’^hey hits mah-wa-yab. 

Hagliah kam a^l khall: di : 
hits-kalah yey ri^bti'il nah 
.kawal. 

^ Da bh’rah pah dod (or, 
p'ah-.shnn, or, gbuiidey) k.sr 
mah-kawali ; sapiey-tob pah 
liar kharts k’yah. 

, Kih tniijz kljnndali wno, 
•dii-i bah der kbwash shawl' 
wu. 

Khudne di wu-salab, 
I'waley mfijz mah hci'awah. 
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God Wess thee I (or, God 
he good to thee, &c.) 

May God preserve you: 
I have committed you unto 
God. 

This is a very upright 
person. 

They are honest men. 

That is an honest woman. 

These are upright women. 

That is a very old and 
toothless old woman. 

Fetch twenty-one rupis 
from him. 

Take this melon from 
him. 

That woman has fallen in 
love with (or, become at- 
tached to) him. 

I understand that thou 
art in love with Nasir’s 
daughter ; in fact, that thou 
art mad after her. 

They are my friends, if 
thou understandest. 

, What sort of friendship 
(also, intimacy) is it that 
thou showest towards tlujui F 

I will sing a ditty, do Jhou 
ipipe a little. 


Wish, IQiudao di pah zer- 
ma’h shah ! 

Da IThudfie pah fiman: 
pror JQiudiio mi suparali 
ya*ai. 

Hfi-yah cler ri^hlinaoy 
saraey dacy. 

Hap^ah rishlini snri di. 

Haghah riShtiuey Wiadz- 
a'h da’h. 

Daghah ri^hlini khadzey 
dey. 

Haghah dern’h zara‘hkan- 
dilsa'h da’h. 

War dzalchah yow-wisht 
rupa’i rii-w’rah. 

Da sardah lah hap^ah 
dzaldiah wfilch-lah. 

Faliina’i !jba^.a’h pah 
haghah bandi mayona’U • 
shawey dey. • •• 

Pohejzam chib dff’'Nii.sir 
pah Ifir biindi, mayan'j^jy;' 
ballnh pdsey** lo'wanaeyycy. 

Haghah' cViTia /isllnalcfii; 
di Irih pohejzey. • , • 

Da kaA rang'da rishna’i-. 
da’h chih Mh^liuglro sanili ’ 
tah yey kawey'? 

Zah bah lantla’i wayahr,' 
tah tsakhOkihiJcJa’iwu-w’ah'- > 
ah. i ' .K "'s. ’• 


* For this form of jpas and yoy conibined' see Dictionary, 

page 1105. . . ' 
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posrrro manual. 


What dost thou do (or, 
occupy thyself in) at home? 

I pass my nights in idle- 
ness. 

Is there a son born in thy 
house, or a daughter? 

My wife has given birth 
to a son. * 

What is thy name, and 
what name hast thou given 
to thy son ? 

’Umr’s father and mother 
are both blind. 

His sister is a widow, and 
his mother is grown very 
aged. 

Women generally are 
weaker than men. 

My intention is not such 
that 1 would lend out money 
oiinsuTy ; if thouimaginest 
such thou, dost not uudev- 
stind. 

' These two youths are my 
foster -brothers, and that 
man is my middle brother. 

That is a very pretty 
girl. _ 

She IB our foster sister. 

. Which among, these bro- 
thers is the youngest, and 
which the oldest? 

' ‘ " a good man. 


Pah. kor k'shey tsah tar 
kawey? 

Pah bey-kaii shpey tera- 
wum. 

St.T, pah kor k'shey 
shawaey daey kih lur? 

■Tabar mi dzo-e rawaraej 
daey. 

Hum di tsah daey, aw pah 
dzo-e di tsah niim yashaey 
daey ? 

Da ’Umr pliir mor dwiir- 
ah riindah di. 

ith or )'‘ey kunda'h da’h, 
aw mor yey spinsara’h sbaw- 
oy da’h. 

Khadzey nkgar tar saro 
nah kam-zorey di. 

Ni-yat mi dti rangab nah 
daey chih pah sfid bandi 
riipa'i spari V ram : Idh dnsey 
atkalawcy nah pohejzey. 

Daghah dwah dzwiiniin 
dz’roa da ti w'rurnah di, aw 
haghah saraey dz’mii mi- 
yandzwaey w'ror daey. 

D.a dera’h ^haista’h jina’i 
da’h. 

Dz’mujz ti khor da’h, 

Lah hu^o w’rurno nah 
kam yow mashar w’ror daey, 
kam koshar ? 

Da (or, da gh ah. or, ha- 
yab) shseh sainey daey. 

'D.a (or, daghah. or, ha- 
yah) dheeh sayi di; ■ 
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This is a good woinnn. 

These are good women. 

What sayest thou to poor 
me ? 

Would that Ealmifin had 
come ! 

I swear, by God, that I 
never drink wine. 

Who said so ? Hast thou 
heard so ? 

This fellow contends with 
me. 

What! did Shahbriz strike 
thee? 

0 brother 1 hear my word s ! 

Isirun JOifiii is a great 
man ; he is veiy rich. 

If you come to me I will 
give you a pi'esent. 

1 shall not read with my 
pupils to-day, because it is 
Friday. 

I am the third generation 
(third in descent) from 
Mullii Muhammad. 

This thing has come into 
my hands gratis. 

Take out the meal from 


Da (or, daghah, or, lia- 
yah) sha’h khad/a’h da’h. 

Dii (or, daghah, or ha- 
yah) shey khadzey dey. 

Mil khwar tiih tsah wa- 
yey? 

Kash-k! Rahmamra-ghal- 
aey wae 1 

Kasm TChudae jzo kih 
sharab hits kalah wu- 
ts’sham.* 

Haso)’ cha wu-wayal ? Ta 
hasey arwpdalaey daey ? 

Da saraey lah ma sarah 
jang kawi. 

^ah ! Shahbaz wu-wa- 
haloy ? 

Ai w’rorah, dz’ma kba- 
barey wiir-wah I 

Islam IGian lo-o saraoj* 
daey ; der daulat lari. 

Kih ma tab ra-sha’ai in’ani 
bah dar k’ram. 

Nan zah wa-shagirdano 
tab sabak nah-wii-yam; chib 
juina’h da’b. 

Lah Mulla Mul.iammad 
nah zah dreyama’h pera’i 
yam. 

Daghah tsiz mi wen a 
pah las k’shey wataey daey. 

Da warah (or, aorah) tri 


* Lit. “ It is an oath bj^ God if I ever drink wine.” 
Conscientious Musalmans will not take an oath. 
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the hand-mill, and make 
bread with it. 

To-night give an. enter- 
tainment to five or seven 
persons. 

I am become somewhat 
hungry: I will eat some 
meat. 

Bring me a little salt. 

I have lost a thing: if 
thou hast seen it bring it 
to me. 

Unto whom did the lot 
fall? 

In this oSair you have 
^wpried us much (greatly). 

* 'My sleeve is very loose 

open): tighten it a 
ntti? (somewhat). 

'■'vThe kid sucks its mother’s 
teats.* . 

; *Pall up (root up) the tree 

from that placa and plant it 

ii^another: it will strike. 

• # » 

Mlyfatljer has 'cows, and 
I am his'oow-hprd. 

’ « f * 

• Thai; . opw ja ij.. stranger : 
it is notmv.pr^pttty, 

yis this ihouhtain-g^'f . a’ 
femalfe or a maie'?.' ' * » 

' *’TLrpon<what;ridges 'dp the *' 
mountain - deer generally 
feed ? 


michan wn-hasah, aw mar* 
a'i tri paldiah k’rah. 

Nan shpey lah da pindzo 
aowo kaso melmastl’a wa- 
k’rah. 

Zahlakutey (a&c,laktt{ey) 
wajzaey shawaey yam : tsah 
gh washey wu-l^uram. 

Lakutey millga’h rn-laiah 
ra-k’rah. 

Tow taz mi wuruk shew- 
aey daey : kih bah ta lidal- 
acy wey rn-yey-k’rah. 

Hiska’h da cha pnh namah 
wu-^atala’h (or, Pacha’h 
pah cha bSndi pre-watala’h)? 

Pah dey kiir k’^hey tiisu 
mujz der staj-i kayi yu. 

Lastumaey mi iirat 
daey; t§aldioyey tangk’rah. 

AYur^umaey da mor ti 
ram. 

Da wana’h lah hag^iah 
dza’ea wu-knjzah aw. btel 
dza’e yey kejzdah ; wu-hah- 
lagi. » 

Plar mi ^wa (in Western 
Afghanistan the plural is, 
gh wawi) laii;i^obah yey 
<.«ah yam. , ^ 

' .r -Da ■ gli wa prada’i da’h : 

• dz’ma mal nab da’h. 

Dii ghartsa’h Idiadza’h 
da’h kih nar daey ? • 

. Sijzey pah komo warsakp , 
bandi akgif tsari ? 

• ^ • 
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"Whevo is tby borne ? 

At Gbwara’b Margba’b. 

That is a very distant 
country (also, homo, &c.): 
God only knows how wo 
shall reach it. 

Donotentertain (nourish) 
any hope from it : you will 
not obtain any advantage 
therefrom. 

Call him hither who is 
standing at the gate: I have 
business with him. 

There is neither room 
within nor without: where 
shall I recline (repose) my- 
self P 

Thou art not equal to me 
in height. 

Inform the master of the 
house that I have come. 

He is not within (not at 
home) : ho has gone out. 

A 'man was going along 
the road with some woman. 
Another man met them, and 
he. inquired of the man, 

“ ilVhat relationship is there., 
be'tween this woman-, and ■ 
thee?” He replied, “hly*- 
mother - in - law and her, 
mother-in-law are mother 
. and daughter.” . Whatrela- : 
tionship,- therefore, bears, 
this woman- to the niau? 


Kor di chartah daoy ? 

Pah Qhwara’h Margha’h 
daoy. 

Dii der HrI watau daey; 
lOiudrio z’dah tsali-rang bah 
war wa-rasejKu. 

Hits umid lah hagJiah 
mall lar'ai -. fh-idah hah nah 
tri wu-win’ai. 

Ilaghah chih pah wara 
biindi wahir daey rayey wu- 
bolah ; Irar pah lamm.* 

Nah dannnah ^fi’e shtah 
nah dabdudi : chartah aykh 



Tab pah lead’d k’slicy*: 

dz’ma barabar nah ypy. 

___ *' » » * * • 
Da lior tsashtan nVkljab'ai* 

k’rah chih zah ra-gluey yam'" 

Dnnanali nashtah i da 
bnndi watalaey dae^. 

Yqw saraey lah kotney 
^hadzey sarah. pror lari ta*i 
(E., tah). ppol saraey prer 
pesh shah, suwiil yey tri wn- 
kar chih 'Ihadga’h stfi 
tsab da’h ?•” .t Dah war-tali ^ 
wu-wey,- liliwu^hey' 

■ da'dey.i^wii^hey sarafi mor 
^ aw lur di.’’ Nur.dfi ^hadza’h 
dey sari tsah,kej.gi ? 

* • 
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PTrsnro sianttal. 


Wise Saws and Sayinqs. 


Entertain not the hope of 
faithfulness from the base. 

Error on the part of the 
honourable is not to be ex~ 
pected. 

The base possess not 
faithfulness: (nor) the noble 
faithlessness. 

Acquire knowledge, for it 
is glory in religion and the 
world. 

This world is the field of 
the world to come: that 
which you sow that you will 
reap. 

Guard thyself from igno- 
rance, for it is dishonour 
both in religion and the 
world. 

‘ ' Every one is ignorant of 
his own faults. 

Grieve not about what 
has passed, for it will not 
come back again. 

To give abuse to anyone, 
or to terrify one out of one’s 
life, is not the act of a man. 

The acquaintanceship of a 
hundred years becomes 
severed in a moment. 

No' human being is free 
•from fault: all are stained 
with sin. 

The kid lies down by its 
mother’s side. 


Lah bad-a^lah da waf» 
uinid wa-mah-k’rah. 

Lah a.silah da ]^ata nmid 
nah kejsl. 

Bad-asI waf.a nah lari : 
nck-zat bey-wafiVi. 

’Jim z’dah k’raL,chih 'izzat 
da din aw da dunyii daey. 

Da dunyfi kisht da Skhirat 
daey : har-chih kar’ai hagh. 
ab bah re-b’ai. 

Lah jahla ^an wu-j^’- 
ph orah. ohih bey ’izzati da 
din aw da dunya da’h, 

Har tsok pah TApul ’aib 
nii-poh daey. 

Da ter shawaey kiir armfin 
mah kawah, chib bi-yartab 
pab Ifts nab rn-sbi. 

Peghor war-kawul wa- 
chii-tah, ya fsok lah dzana 
tarhawul, maro kiir nab 
daey. 

Da salo kalo ashu.n’I pah 
yowah dam ghwutsa’h shl. 

Hits bani adam lah gnn- 
aha khablsah nah daey : tol 
pab gunab aludah di. 

Ser-la’i da mor .pah tsang 
k’4hey pre-w’zl. 
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The brown (dnsty brown, 
Zi7.) dog is the wolf's bro- 
ther. 

As tho forest is, so is its 
jackal. 

Do not eject tho water 
from the eyes of tho blind. 

If the mountain is a for- 
tress, there is a road on the 
summit of it. 

Than two raisins one date 
is good. 

The sport of an .ass is 
either wind from behind or 
a hick. 

Death on a full belly is 
good. 

Before reaching tho water 
doff not the sandals. 

From an emiJty gun two 
persons quail. 

Drive a thief, but not to 
the house. 

It is a groat art to do the 
right thing at the right 
season. 

Slow and steady wins the 
race. 

Pride at last shall have a 
fall. 

Example is better than 
practice. 

The most insignificant 
persons are genemlly tho 
most presuming. 

Better be wdse by tbe mis- 
foi'tunes of others than by 
your own. 


llbror spaoy da Icwab 
w’ror dacy. 

Lakah dzaugal hasev vcv 
cbaghril. ' ’ 

Da Timdo sfcirgo aoba'h 
mab-bfisah. 

Ghar kill ln>iir dacy, pab 
sar ycy lar dcy. 

Tar dwey wutRkey vow 
khurmfi sha’h. 

Da kh’rab bfizi vii goz yfi 
lagbata’h. 

Marg pab (jalc nas ^lircli 
dacy. 

Pa-lLb'va tar nobo gaw-li 
mail knjzah. 

Lab laslia’h topalca'b 
dwnh kasa wcrejzi. 

Glial wu-shriral), ningiir 
nab tall kor. • 

Lo-c Imnr daey kawiil da 
}.a-ik kfir pah munasib wakt 
k’&licy. 

Karfir aw Pahit-k-adam, 
shart gati. 

Maghruri kho bah fikhir 
pre-w’zi. 

Tamsil bih-tar daey tar 
pand kawiilo. 

Per Bpuk aw nii-kfirali 
khalk aksar kali tolo nab lai 
lar liaddah gustakli di. • 
Bih-tar daey hoihyar 
sh’iyal lull afato da nuro tat 
ufato klipulo. 



174 


PUSHTU MAIfUAl, 


There is no eye like the 
master’s eye. 

One man’s meat is another 
man’s poison. 

A bird in the hand is 
TTorth two in the bush. 

Stretch thy arm no farther 
than thy sleeve will reach. 

Old birds are not caught 
with chaff. 

Avoid too powerful neigh- 
bours ; for, should there be 
a collision, the weakest goes 
to the wall. 

It is one thing to propose, 
onb^eir to execute. 

. Theywho neglect their old 
fnicndB for the sake of npw, 
are' rightly served .if they 
lose b'Olh. • ’ . 

He ’that prays harm for 
his neighbour, begs curse 
upoii himself. ' - 

In choosing allies we must 
look fo their power as well 
as their will to aid us. 


Nah-shtah hits starga’h 
lakah starga’h da jtea^htan. 

Khwnra’h da yowali 
shal^; zahr da bsel da’h. - 

Yow mur^ah pah Ins 
k’ihey shmh daey tar dwo 
niisto pah butaey. 

Tar aojzwiiliiey da 1ns- 
thnio l^pulo Ins mah- gli az- 
awah. 

Zarah mur^iin pah prnr- 
ah nah-giriftnrejzl. 

Parhez wu-kra’ai lah dero 
zorawaro ham - snyagnno ; 
tealarah chih kih sarah wu- 
n’l^hal'ni, haghah chih kam- 
zoraey daey tabnh bah shl. 

Wyandi kawal da tadbir 
yow tsiz daey, magar pah 
'ami rn-w’rol bml tsIz. 

Ha^ah kasnn chih ghaf- 
'lat pah nisbat wi kadimi 
dostnno tah da-parah da 
nawio dostsino kawi, kih 
dw.arah wuruk k’i*I la-ik 
daey. 

Hawaii tsokchih dn'i'i da- 
parah da zi-yan da hum-su- 
yah klipul kawi, illimiis da 
bain pah khpul dzan kawi. 

Pah f^warah knwulo da 
’abdiano har ' kalah chih 
nazar wa-marzi-tah da du-i 
da-piirah da madad ^’mnjz 
kawu ho-yah chih ’ pror 
tawiiu da dh-i hum nazar 
wu-k’ru. 



Kxnr.cisES and dialoguds. 


175 


Ho who incites to strife 
is worse than lie who takes 
part in it. 

There is more danger from 
a pretended friend than 
from an open enemy. 

The worth of raoncr is 
not in its possession, but in 
its use. 

The quarrels of friends 
are the opportunities of 
foes. 

Pacts speak plainer than 
words. 

Eetribution, though late, 
comes at last. 

Presumption begins in 
ignorance and ends in ruin. 

It is too late to whet the 
sword when the trumpet 
sounds to draw it. 

One good turn deserves 
' another, 

Better scare a thief than 
snare ' him — drive a thief, 
but not towards the house. 

■Wlien .'Our neighbour’s 
. house is on dre, it is tinio to 
look to our own.- 


Haghah savaey chih da- 
piii-ah da jang nfir pfifsawi 
dcr bad daoy tar hujjho 
chih pah k’shej' sharjlc dl. 

Lab libilsi dostah zi-atey 
khatra'h da’h tar zfihiri 
duihmanah. 

Pazllat da daulat pah 
darlal k’&hcy da haghah 
nah-shtal), balkih poh kfir 
ra-w’ralo da haghah daey. 

Jagrey da dostiiuo fursat- 
unah da duShinauuno dl. 

Jzaba’h da lull fajllji tar- 
a’h da’h tar jzaba’h damaljiril. 

Jazil, kill tSfih hum ]»ah 
dirang wl, niagar pqh ilhhir 
liho ra-flzi. ■ /i’. 

Giistfikhi pah jaliillat, 
sharu’ kej/,i aw. pah tabaln 
k’shey tainamcjzi. •. ’* I '"- ' 

Har-kalah cliili Jcarnil iya- 
lialey shi da k’,shnlo dfl,-turoy ’ 
wakt da-pilrah da' lerawalo 
da inghey ter shah. 

Pi’l da iiqlya’i' wiijibn-l- . 
’iwaz-dacy. •' 

Werawul djf gh’lmh hiliT 
tar daoy tar achawulo vey . 
])uh djlm k’^liey— ghal sllilr- 
ah inagar uah tab kor. 

Har-kalah chili pah kor 
da huni-sfiyali aor 

jagcdalacy wi,.,wal^‘ daey 
chib inujs kha'bai-dfui da kor 
khpul wu-k’j-u. 
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POSHTO MANUAL. 


A coward can be a hero at 
a distance ; it is the presence 
of danger that tests pre- 
sence of mind. 

It is a wise son who knows 
his own father. 


Nii-mard lah Hr! bahadur 
kedalaej shi ; magnr liuzur 
da kfaatrey daey chih fizma’ 
isht da z’rah-war-tob kawl. 

Per 'tikil dzo-e daey chih 
lApul pliir pejzani. 


Fortune is like unto a potter: it fashioneth and 
breaketh : 

Many, like unto me and thee, it hath created and 
destroyed. 

Da falak Imlal daey ; sazawul aw matawul ka : 

Dey yey ma wa til phundi paida k'yal hum fanji. 

He who placeth any hope upon the fabric of this world, 
Emharketb, on a tour of the ocean, in a paper boat. 

' • I 

.Chih.Umid pah ’imarat da di dunyii ka, 

•■■•Qa ka^i? pah kiShtI sair da daryfi ka. 

A spoiled son taketh not to discipline and instruction ; 
And a shaded palm-tree yieldeth not ripe dates. 

Kazawulaey -dzo-e nah aldi-li adab ; 

Aw 'da seo-ii pakhl nah nisi ratb. 

t 

The deeds .of men will be many, (and) tlieir words few; 
But the acts of recreants are few, and their boastiugs 
many." 'Vv ‘ 

Da mai'dano kardah der, wiiyal yey lajz wi ; 

Da na-mardo ’ami la^ wi, der yey liif wi. 
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PUS'HTO MANUAL 


PART HI, 


VOGABULARY, 

ENGLISH AND PUS'HTO. 

Abbeeviations. 

[ji. noun; a. adjective; v.t. verb intransifivo ; verb 
transitive ; he. where the auxiliary hcdal ia u^ei ; for. 
where hawal is used ; ad. adverb; co. conjunction ; 'yjr,' 
preposition; po. post-position; and in. interjection.}.. 


A. 

ahandon — ablution. 

■abandon, v.t. pre-jzdal, pre-4hodal, pre-sh’w.'i.lV 
abandonment, n. pre-^hodana’b, prc-5hp\vuua’h. 
abase, v.t. spuliatvu]. j 

abasement, n. spuh-wfilaey. . 
nhash, v.t. sharmawul. 

abate, v.i. hamqdal, lajzedal; v.t. Iramawul, lajzawnl. 
Mble, a. towfina ; to be able, v.i. tuwnnedal, v.t* tuwi\n laral, 
tnkat laral, zor laral. . 

ability, n. was, yarz, takal. 
ablution, n. ^h u&l. (ceremonial) wazii. 


12 
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abode — accoutre. 


abode, n. astogah, dzfi’e, mlshta’h. 
abolish, v.t. maulkuf lia., man’a’h ka. 
abominable, a. palit, bad, kraka'b, stul^. 
abominate, T.i. stukh lagedal, bad manal, kraka'b akbistal 
about, ad. chaper, cbiiperab ; pr. (relating to) da-pfirah, 
(time and place) najzdey, (quantity) pah andiiz, pah 
hibilb. 

abreast, ad. tsimg-pab-teang. 
abroad, ad. pab pradi mulk k’sbey. 
absence, n. gb air haziri, (separation) beyal-tun, bijr.in. 
absent, a. gbair bsizir, na-sbtab, (separated) beyal, (in 
mind) dub pab fikr k’^hey. 

abstain, r.t. parbez ka., pal ka., dziin siltal, las dl^istal. 
abstemious, a. parbez-gar. 
abstract, v.t. kMbal, kajzal, beyalawul. 
abundance, n. der-willaey, tal-wiilaey, wadani. 
abundant, a. der. frewan, tal. 

abuse, n. sb’ban^.al, kaozal, pe^or; v.t. pe^or war-ka- 
wul, ^h’kandziil, or kanzal ka. 
accept, T.t. manal, pasandawul, iildiistal, kbnra^hawul. 
acceptable, a. ^nrarab, kbwasb ; to be acceptable, 7.i. pas- 
onkedal, gbwarob be., Wjwasbedal. 
accident, n. biadisa’b, afat, waki’a’b. 
accidental, a. kazill, kismati. 
accidentally, ad. pab-^abwa’h, pab kaja. 

• accommodate, T.t. dzii’eawnl, atsaimal. 
accommodation, n, dzn’e. 
accompany, v.i. mal-gari ke. ’ <1 

accomplice, n. mal-garaey, sbariK 

accord, n. ro^a’h, joiisbt, pakhula-tob ; of ons’s ad. 
pab Idipulab, pah ^pul sar, lab Idipuloh andd ; of one, 
jow-z’rab, yek-jibat; according /o,'pab-sarah (custom) 
pab dastur sarab ; accordingly, ad. dzakab, lab dey 
jibata, tvo. . 

account, n. liisiib, sbumiir, (relation) kis^a'b, bayiin ; v.t. 
giirnal, pobedal, slimeral. 

accoutre, v.t. iighustal, m’la taral,- drasta'b or wasla’b 
A^ustal. 



accottircmenis—alilce. 
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accoiilrcmculs, n. drasta’h, wasla'h. 
accumulate, v.i. ^olodal ; v.t. tolawul. 
accurate, a. rishti-a, jnlclit. 

n. tor, tuhuiat, da’wii’hj v.t. iuLmat t.iral or 
wa/al, tor pori ka. 
accuser, n. inudda’i. 

ache, n. k]i«jZ'» ran^, dard ; v.i. rand^urcdal, kbiijzedal ; 
v.t. dard kav^ul. 

acquaint, v.t. poliawul, khabarawul, khabar ka. 
acquaintance, ii. ashua-e, pei2<andali, pejKandana’U, 
acquainianccsMjy' n. pejzan-galwi. 
acquire, v.t. g;ital, mundal, hasilawul. 
across, ad. pori, pori ghiirey. 

act, n. (action) kawuna'h, k’rab, kiir, 'ami; v.t. katvul 
k’ral, ’amal ka. 
active, a. takrab, cbnlnk. 
actively, ad. pah cbiilaki sarab. 
activity, n. cbiilaki. 
actor, ii. kawtinknoy, friinkacy. 
actefc, a. terab, sakht ; hosbyjir, pobiind. 
admonish, v.t. na^ihat ka. ; to accejd admonition, Dnslhat 
akhistal. 

advance, n. Tv’randi ; v.i. w’raiidi ke. 

advantage, see profit. 

adversity, n. tangi, tangsa’b. 

advice, n, pand ; fo advice, v.t. pand w'a-yal. ^ 

afar, ad. liri. - • - ■ 

afraid, v.i. tarhodal, wredal, ^.V 

after, ad. and pr, pas, w’rnsto. . 

again, ad. bi-ii, bi-yartah. 

age, n. 'ninr. ' 

.^agreement, n. itta-fak ; to agrCc, v.t. manal, Icabrila^vul. 
aid, n. bapa’b, komak, madad, marasta’h ; to aid, v,t. bap- 
a'h ka., marasta’h ka., madad war'kawul. 
ailment, see siclmess. , * 

alarm, n, wera’b ; to alarm, v.t. werawul, 
alight, to, v.i. kiizcdal. 
alike, see similar. 


■ 12 « 
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ahve — cjJarrf. 


alive, a. jzvrandaey. 
all, a. tol, wurali. 
allot, SCO distribuie. 

n. liliair, khairat; io give alm?,v.t. Wiairat ka.; io 
beg alms, v.t. kliair j^oshtal. 
alone, a. yawaclzaey. 

along with, ad< sarab, lab sarab, pab sarab 

also, CO. bum. 

alter, see change. 

although, co. agar-ebib. 

ahoays, ad. tal, bar-kakb. 

amass, to, v.t. tolawul, jama’ Icawul ; amass toeallh, to, v.t. 
daulat folawul. 

ambuscade, or ambush, n. psunaey, p.it«gana’i ; io lie in 
ambush, v.t, pah psuni k’shoy k’shc-uastal, pB{-gaHa’i 
ka. 

ancestor, n. jadd, pirir^uiktob. 
ancient, see old. 

anht'e, n. parkaoy, khatgayaeyj gita'I. 
anger, n. b'ros-wtilaey. ^afagi, kabr. 
angry, a' kbafab, b’fos, ghusja’h-nak ; to become angry, v.t. 

• kahrka...b'yoscdal, v.i. J^afab ko, ; to mahe angry, v.t. 
b’fosawul. 

aniinaZr^v^an-dlir, dzauSwar. 
ajinoy, to, v.t. p.wawul, rab-rawul. 

'aneint, id, v.t* gbvl'^yawul. 

answer^ A. ^a-wrib'*"fO'’ansit)pr, v.t, ^awabka., ^awab war- 
katyuV...’ . • . • 

.aflf, li- iiiejzaey ; abey-ualu 

. antagonist, see enemy. . 

..^antelope, n. aosaey, chUtata’h.’bosaey. 

^antimony (for tbe eyes), n. ranjab. 
asSer, a. ili'kar. . • 
anvil, n. san^au- ' ■ 

anxi^7j, n. ande^pa*S. irham. fflir. andob. 
anxi07n,' a. aad’eSb-tniia, gbam-ian< fikr-maHi 

fljiy, a.'tsob, tsJk * 

'Opart, a, beyal, juda, ya'jviiTlzaoy. 
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- aparlmeni — armpit, 

^ V. g 

apartment, n. klirina’h, ^rf-e. ' 
apparel, ii. npjhrisfan, zaruki, ij’waraey. 
apparent, a. tsargand, sh'karah. 
appear, v.i. Is'irgandcdal, ili’karali ke., ni'aluiucdal. 
appearance, n. Isihra’h, sliakl. 
appease, v.t. saraa’a!, papula ka. 
appetite, u. wulga’h, Twaiza’li. 
applavd, see commend, 
applause, see praise, 
apple, 11. mania’ll. 
appUcalile, a. luuDnsib, jor. 
application, n. koShi^b, inilinaf, sawal, 
apply, v.t. lagawul, pori taral, pori ka., Rawfil kii,, ’arz ka.; 

vi. barubarcdal, jorcdal, lagedal. 
appoint, v.t. k'^he-nawal, wudrawul, giimaral, mukarrar 
ka., (a time) iva’da’h ka. 
apprehend, sec seize. 
a2)prehcnsion, see fear, 
apprize, v.t. Idjabarawnl, iigTib ka. 
approach, v.i. najzdoy kc. 

approbation, or approval, n. pasaiid, pirzo, rn/ay^-liwnsbl; 

to approve, v.t. pasand ka., khiva'sluiwul, ibay^al, ipatial. 
aid, a. miinusib, la’ili:. ' ■ 

arable, a. sliud-yfir, da karalo. 

^arbitrate, v.t. givftshal. , 

arbitration, n. gwabh. 
arbitrator, n. gwS^b-grandaey. • 
ardour, n. tod-walaey, todfikha’lu . 
arduous, a. sakbt, gran, druiid. >..'■< 
argument, n. dalil balls, luijjat. . ' 
arid, BOO dry. .• . 

arise, v.i. pfitscdal, kbatal, wiidro'Jui, waiareoai. 
arm n. (lit. hand, but also signifying the whole arm), Ifis, 
(from wrist to elbow). lc(sa’h,sangai, (ahbve (he elbow) 
gardaey letsaey, tor-gharaej. ti *' ' . 

armed, a. m’la*’tur.'ria<*jvw,isla’h.drir; -to arm, uVlu tarni, 
darastn’h fighoatal. 
armpit, tS. t’liharg, (irjth-, tralrh. 
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arnu — at. 


arms, n. drasta’h, wasla’h, tuiu’h-dal (lit. sword and 
shield). 

army, n. fauj, ladhk<ar. 

around, ad. chaper, cha-perah, chiir-cAsl-peraa. 

arouse, v.t. pntsawul, wiibawul, baidnrawul. 

arrange, T.t. jorawul, tandsd* liejzdal. 

arrangement, n. zenna’h, joridht, taiHiib. 

arrival, n. ratag, ratah, ra-t’lana’h, rasedana n. 

arrive, v.i. ra- gh lal. ra-t’lal, rasedal. 

arrogance, see pride, 

arrow, n. ghashaey. 

artful, a. ohal-biiz, h!lah.-baz. 

artisan, n. karigar, peshah-war. 

artillery, n. top-ldiana’h. 

as, CO. hasey, lakah ; as if, lakah chib, gasiah. 

'tMand, v.i, khatal, portah ke. 
a^ifj^t, n. l^atab khatana’h, I’waya’b. 
asliaimd, a. padbiman, sbarm-sarj T.i. padhlmalt ke, 
sbaiVpiedal. 

aslc, T,t\)ushtedal, g^odbtal. . - , i , 

asleep, a!>»*dab, liub-waraey ; iofaUasle^,\.i. u-dab ke. 
OSS, n. kh^, (wild) gorali-^ar, gh’yara’b. 
assault, n. IMa’b, tsot ; to assault, T.t. bala’b ka., tsot ka. 
assay, v.t. azmajil. 

assmVlage, prnsse^nily, n. tolaey, jam'iyat, (for debate or 
^.counsel),* jirga’b, majlis. 
assemlle, T.i. jam’a’h ke. 

assent, jo, T.t. in anal, manzur ka. 

'assessment, n. baj, lAiriij, maliya’h, kalang, db’kewat. 

- assist (see aid), v.t. liis niwal. Ills war-lcawul, inar.iBta’h ka., 
puSbtl ka. 

assistance, n. marasta'b, poshti, madad, kumak. 
associate, n. mal, mal-garaey. ’ ’ 
assodaiion, n. mol-glri, mal-gar-ti’a. 
astonish, v.t. rabraivul, bairanawul ; to become astonished, 
T.i. rabredal, hainincdal. 
astonishment, n. Ijiairat, bairilai, ta’jjub. 
at, pr. pab, pab k’shey ; ex. pab kor k’&hey, at,Uome. 
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attach, v.t. taral, pori lia., paiwtistah kn. 
attachment, ii. tayiin, paiwsistun ; ma-j'an-tob, inina’h. 
aitacJ:, see assault. 

aiiatn, t t. miiudal, gatul, rascdal, 41i’wal. 
aflempi, see essay. 

attend, v.t. timur ka., arwcdal, idl'vajz basal, n’gbwai'il. 

liKKir aoscdal, inal-girl ka. 
attendant, n. mal-garaey ; iiaHkar, khidinat'gnr. 
attentive, a. bosbyar, baidilr, khabar-diir. 
attire, n., sec garment. 

awit, n. tror (father’s brother’s wife) tandor, (mother’s 
brother’s wife) mfima’i. 
avUtmn, n. inanacy. 
avarice, n. shuini, tainVli, bakhili, 
aversion, n. knika’h, kajzana’h ghandana'h. 
avoid, v.t. ^an satal, parhez ku. 
await, v.i. pfitcdal, muntazir aoscdal. Sec expect. 
aioafrc, a. ■wi4h j to awahe, v.i. wi^hcdal; to awahen, v.t. 

Tri^kavrul, batdnrawul. 
aivare, a. z’dah, agah, khabar. 

away, ad. lira, bi-yartah; in. Jiri shah ! bi-yartah-shah !• 

awe, n. wcra’li, khof. 

awful, a. werawfirikaey, werawaiiacy. 

awheard, a. Twar. 

axe, n. tabar. • ‘4 

axle, n. llrak, tsa-shacy, la{. * * . 

acure, a. shin. 

B. • ‘ • 

bade, n. sha ; ad. bi-yarlah, or bi-arfnb, w’riisto, pastnnah ; 
to go or turn hacli,Y.i. w’rusto, nr bi-yarlnh, or pnslanali 
kc., stunedal ; (aid) v.t. pusliti kn., or wnr-kawiil. 
baclcbitcr, n. chntdiul ; to ladcbite, v.t. chughuli kn. 
bacldtonc, n. in’la tin 
baehside, n. kuniitaey, liiina'h. 
baclnoards, ad. pah bi-yarluh, w’rusto. 
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had— basin. 


bad, a. na'lcarah, l^rab, bad. 

badge, n, uasha’h. 

badness, n. l^rabi, badi, na-kaii. 

bag, n. dzola’i, katsora’h, (large, of hair) gb findaey. (ammu* 
nition) kamr-kisa’h, kisbat. 

baggage, n. aabab, saman, partal. 
bail, u. zainanat, zfimiDi, (person) zamin. 
bait, Beejood. 

bah, r.t. kafawul, paMjanruI (lit. to cook), w’ritarraL 
bdicer, n. nan-paz, nan-wa-e. 

bald, n. kal, (from disease) ganjaej. 
ball, a. gola’i. 

band, n. tolaey, tolgaey, park. 

bandage, n, tarunaey, pata'i. 

banish, -v.t. abaral, jila-watan ka. 

banlc, n. ghara*h. (bigb) kamar, (opposite) pori gbiipa’h. 

banker, n. ^arraf. 

banner, u. tug^ bairak;, na^ba’b. 

, bar, n. bul, tanba’h, (npright) ayam ; v.t. tanba’h, or Ml 
• or arain lagawul. 
h^h'ejr, n. bajjam, na*i. 

bare, a. bar^and, luts, (as a country of trees, etc.) wucU, 
.Tvijar. , ■ " . 
barerfbpted, &, p^bey-yabal, 
bare-headed, a. sar-tor, ; ^ 

bark, n. g^ap,.gbapa ; Y.t. ghap wahal, gbapal ; v.i. phap- 
'■ edal. ' ’ , • • 

barley, n. aor-bushey, (a grain of) aor-busha’b. 
iarley-bread, aor-bashina’h. 

'jbarm, see yeaft,* • *1 '■ 


bam, n. ambiir-khana'h, l^irman,. 
harrd (tube) n. nal, nali. 

barren, a. shanda’h, (piece* of lami),;dag, u-jfir (lit, waste- 
deserted). 

barj-ier,n.paiah,,burid-(t;KZ.brid),had'd.-.- 

fiase,BQfiVi(e,‘,-'.t- - » ' • 

t'rada’i, kumi’i,' (eajrthen)^ kandol, 



hapM — ^'1'^ ici'cr. 
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Mfhl, n. \o\:ta\ (Hal) sh’koracy, (BiiviUvr) ph’lcora’i. 
haeianlf n. haram-zrulali, li))ata-zo\v»l.J<*v- 
hath (vsipour), n. Imniinfiin, (col«l) {tllHsl. 
hai’twn, n. Liirj, <,lmii«lainVh. , . , , * , 

bathe, T.i. lanbcdal ; v.t. (wish or clean) lanhal, laiil-aanl. 
ghnsl ka. 

battalion, see reghtent. 

batter, v.t. tiikawul, nanivrul, wahal. 

battery, n. niurcha’li. 

battle, 11. jang, (army) ifipi’li, ?aff-t.ar«n or lapna’li, 

battlement, n. l?an"ura’h. 

baynnet, n. sikhclia’h, sangln. 

he, T.i. aosod.al, kedni. 

beam, n. bainsh, jiatcra’h, laharaey. 

-bear (animal), n. ynjz, iniln ; v.i. sahodal, sabal, r’jrllt'v.i-'.l ; 
bring forth, v.t.’w’ral, ra-iv’yal. 
heard, n. jzira'b, (a grey-beard) .splD-jzlraey. 
beast, u. dzannwar, haiwun. 

beat, v.t takawul, krt(al, ivabal ; (lefrat, v.t. bar k.u, bar.c'V 
kii., or g.'i{al or mfindal. . • ' ‘ 

heating, a, n. takawmia’h, kutana’li, iv.ihana’li. • " 
heautgnl, a. sh’kulney, shri-istab, la’i-inaMiaov;’'* ' 
beauty, li. shiVist, blnVisl-wnlacy, i»a')-nin?cbi>-y'.Viti. • ^ 

hccavse, co. dzakab, lah dey nab, Jab d<‘y jalj it i. t}:i day'da 
purab. . • ■ ’ . ^ 

- become, v.i. sh’wal, kednl, nnscdnl, (fiiiit) jx-rm or jiimjji*'ib 

ke. V *;* 

bed, n. bey-ebarna’b, (stead) pfilniig, nianj, k.; 5 . * 
befall, see happen. ^ 

beg, v.t. kbair gho.sbtal,glio<hlnl, gadiVi Im., (entreat, <*lc.y 
snn'itl ka. . • • , • . 

beggar, n. gadu or g.idri-o,dnnvpz.g.ir, l:iingal, f.d.Tr, muflir. 
beggary, n. gadiVi, kbnrnri, inunifci, fiikiri. 

^begin, v.i. Hhuru’ ka.,'ughnz k.n. 
beginning, n. fiar, slinru’, ibtid.a.’ See alsrt'onV/iii. 

- belief, u,_;briwar, i’tibfir, iinnn, din; v.tr bawar ka,, inian 

ru-w’ral, etc. ^ ' 

believer, n, iiiinh-dnr, iiiuiniu. 
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"bellows —hhed. 


bellows, n. bana’i, pugar. 
belly, n, geda’b, ^eta’h, nas. 
belong, v.t. ta’luk laral ; v.i. lagedal. 
belt, n. tasma’b, rog, (waist) kamar band, kamr kisa’b, 
(sword) pata’b. 

bend, v.i. ti^edal, kajz<edal ; v.t. (itawul, kajzawul. 

benefit, n. sud, fa’ida'h, nafa', ga^a’b, ^be-gara’b. 

bent, a. tU, kojz. 

besides, ad. nur, siwa, zi-at. 

bet, see wager. 

best, a. tar folo gliwara’b. der der sbssb, lab tolo nab ^hssh, 

better, a. gliwara*h, bihtar. 

bewail, v.t. wlr ka., wa-waila ka. 

beioare, v.i. pohedal, boihyar ke., baidar ^b’wal. 

bier, n. tiibut, da m’ri talmta'b. 

big, a. lo*e, gh a^. star, katieb. 

bigness, see size. 

bill (of a bird), n. malbuka’b. 

bind, v.t. tatal. 

bird, n. inur^a’b, (small) murgha'i. 

'.jhirth, D. zejzedana'b, zowuna'b, (place) tun ; fo give biiifi, 
*- * v.i, laugedal.' " 

hit, n, tota'b, totaey, tuk, tukra'b, Idiatsoza'b, (of a borse) 
m’luba’b , 'dahana’h. 
bite, v.t. cbiohal, dahral, kbwaral. 
bitter, a. trikb. 

blaclc, a. tor, (very) tak tor; become or tiwn black, v.i. tor- 
edal. 

blacken, v.t. torawul. 
blachtess, n. tor-Wfvlaey. 
hlaclMtmith, n. peesh, abangar. 
blade, n. te gb, pblka’h. 

blame, n. malamat, gram-walaey, taksir ; v.t. tmtal, rajal, 
maliimatawul. 

blanket, n. shafa’i, (felt) krasta’h. 
blaze, n. lamba’h, gli ar.anda*h, Ifikhara’b ; V.i. baledal. 
bleed, v.i. wined aj, winey bobedal; v.t. winey k’ib^, -trina* 
wul. 



hlcsi — hollovtlcfs. 
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yicss, v.i. diiTi ka. 

Wnd, n. rimi). 
llindncsB, n. ruiul-wfilacy. 

Hood, n. wlney. 
hloodslicd, n. 

blotc, n. guzfir, (o£ fist) dal>, sulr, ca-ja'li ; v.t. (a fir. ) 
pukal, (03 -wind) ahvalal, (as a flower) tukcdal, (out) 
mar ka., sor ka,, (a bustle, &c.) idiajzawul. 
hhie, a. sbiu, nil, fismiim, fibi. 
hlvnt, a. pats. 
hluniness, n. pats-wfilacy. 
hoard, n. takhta’h, tanba’h. 
hoast, v.t. lafey ka., lafey wabal. 
boaster, a, n. lafuk, laf'jan, lafcy-wabfinkaey. 
boat, n. bera’i, kislita’i. 
boatman, n. man-gacy, mallalj. 

body, n. dzan, ?fir<it., tan, (of people) (olacy, (olgaoy, gbol. 
bog, see quagmire, 

loil, n. nanaka’i, diina’h ; to boil, v.i. nciheilal, Icljfn ko. ; 
v.t. acsbawul. 

ioi/iwy, n. aeibnii, kbfitkacy, kbripi-liar. J.' 

bold, a. (man) maranaey, tur-yalncy, r.’f.’ih-war, pu«l;iljb,“ 
witak. 

boldness, n. z’rab-vror tob, marana’li, dilawavl. 

lone, n. bad, badukacy. 

bony, hadawar. 

booh, n. idtab. 

boot, n. raozab, cbakma’b. 

booty, n. gaja’b, tiila’b, Ifit. 

border, n. l.iadd, burid, piila’b, Kbilra'li, Isanda’h, 

bore, v.t. suraey ka., pctsal. 

torn, a. zejzedalaoy.zowulacy ; v.i.zcjzcdaT. zowul, iiai.lii l e 
borrow, v.t. por i%istal, pab por akblstal, pah »,uiv.a‘ 
iilvliistal. 

bosom, n. gbejz, (atar, slna’b. 
both, a. dwapib. 

bottom, n. talaey, miind, we.<b, pa-yab. 
bottomless, a. bey-pa’e-an, na-pa-yab. 
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hough — broad. 


bough, n. tsanga’h, Iha kh. (small) la^hta’h, 

boundary, see border. 

bowels, n. kul-mey, laymanali. 

boiol, n. (earthen) kandol, kan^olaey, (wooden) kasa’h, 
kuma’i. 

box, n. sanduk, dablaey. 

boy, n. halak, wop-kaey, ^arnaey, ^.amkaey. 
boyhood, n. halak-walaey. 

brain, n. maghza’h. 
bramble, see thorn, 
branch, see hough, 
brass, n. zi-yar. 
brave, see bold. 

bray, v.i. naral, hamedal (also to neigh). 
bre^, n. doda’i^ n’ma]*a’i, ^amira’h. 
breadth, n. plan-walaey, psor, 
breah, v.i. miitedal ; v.t. roata wul. 
breakfast, n. naraey, niharaejC^ 

.breast, see bosom, 
breastwork, n. sangar, fasll. 

"breath, n. sah, dam. 

breathe,.^.t. sah or dam aldiistal or ra-k*Shal or wahal or 

, k&^vul..^ . : 

breed, n. -n^f T, agl, ‘^at. 
bribe, n.' hddd'h: T „ 

"rioh.TX. (unbunit).k^ishia’h, (burnt) paja'h.' 
ride, n. nawey. . - 
'(degroom, n. zalmaey (also a youth). 
idge, n. pul, (of nose/ tindoraey ; to bridge, v.t. pul taral. 
i 'h, n. m’luna’h, Wagah, jhlaw, (of^a' camel) pezwan. . 
'y/if, a.Tum, roiSban.-'spin.’ ‘ ' • * • , ’ 

_Ti^«ess, n-ramlij roihna’i, breflina.; to brighten (become 
_Ight)'v:i.TU5nddal, feledal; v.t.- rumawul, dzalawul- 
or blink, n. morga’h, ^ara’h, feahda'hj lOr, 

7, ‘v.t, (inanimate things) rS-w’ral; (aniriiate) ra-wustal’ 
< forth, v,{„ianaed&h ' .. • ' V- 

a. plan, uh£, -Binah-war; fo\ make broad, V,t.' plan- 



■brol:m, a. mat, (to bits) mat-gml, cbar-clmr, cLor-iiiachor. 

hroom, n. jnrii, r\\)uz. 

hrother, ii. w’rov, (in-\aw) ao-sbacy. 

brothcrhoocl, n. w’ror-wrilacy, w’ror-palwi, w ron. 

brotoec, boo gra:c. 

brulc, n. liaiwan, <l 7 annwar. 

hucbcl, n. boka’h, taglifiraey, solngba’b, gaOhal. 

bud, 11. gbuta’i. 

bugle, n. turaey. 

bugler, luri-inar. 

build, v.t. jorawul. 

hnildivg, n. niunia'i, Icor, 'iinarat. 

bull, or huUoclt, n. ghwajacy, gbwayaey, (InilTalo) paml ib. 
build, n. golii’i, innrdnk. 

bundle, 11. godaoy, paiida’h, iiandiriknoy, (of bay, Ac.) bod-i'n, 
tunbaey. 
burden, sco load. 

burial, n. kliashaivuna’b, klia^bcdana'h, (ground) gorKfun, 
kabristnii. 

burn,v.i, swal, ba 1 cd.it; v.t. swadrawiil, bilaiviil, K'dral. 
burst, v.t. cb.'iwdal, b’j 7 .ali kc., kircdal, shicdal, (out 
edal, (into) v.t. dusa'li ka. 
bury, v.t. l^ii'Sliawiil. 
bush, n. butaey, dakaey. 
business, n. kilr, iic^hah, sbeiva'b. 
busy, a. raa.sbgbri], lagiTi. 
butcher, n, kn^sab. 

' butt, n. na^iia’k, mukha’h. • * ’ 

butter, 11. kucb, (clarified, • gre.a-e, (allow, Ac.) gbiv.ari. 
hutter-milk, n. sliloni,- Blilorabcy, Bb'loriilov, (fioijr) t.'inv y, 
button, n. gbrita’i, (loop) piilwuvba’li’, fcliarnsbu'b. ‘ 
buttress, n. pusbti, ayain. * • . 

- buy, v.t. pi^odal, piral, pab baiVli jU-bisl.il. ‘ ' 

by, p. by,iwitb, &c, (by all Means), p*iiriwr .^lifili satah, < 



cajole — chain. 
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c. 

cajole, v.t. ^ulawul. 
calamity, n. balu, afat. 
calculate, v.x, ehmeral, gamal, Insab ka. 
calf, D. siAaey, (camel) jungaey, (buffalo) kataey, (of the 
leg) parkaey, gli araey. 

call, T.t. uara’h wabal, ghajz ka., (anmmon) balal. 

camel, n. ft^h, (young, just fit for a load) jong or jung. 

camp, n. dera’h, urdu. 

canal, n, trala’h, (small) la^htaey. 

cannon, n. top, topa’h, (ball) gola, gola’i. 

cantonment, n. urdu, cha'om!, dal. 

cap, n. topa’i, lAola’i. 

capital, n. asl, mayah, panga’h, (good) dor ^hseh. 
captive, u. banda’h, bnrda’h. 
captivity, n. bandagi, baud. 

caravan, Q. karwdn, kafila’h, (sara-e) knrwdn-sara>e. 
care, n. andeShua’h, gham, waawsvs. 
careful, a. bo^h-yar, lAabar-dfir. 
cardesa, a. bey-parwa, bey-khabar, gkafil. 
careleasnesa n. bey-parwa-i, gh aflat. bey-fikr-i, 
carpenter, n. tarkara, daruz-gar. 

carpet, n. gdldla’i, edialicha’h, farsb, (for prayer) sajjada’h. 

carry,' v.t. w’ral ):a-.w’ral. 

cart, or carriage, n. artibab, gada’i. 

caah, n. unhd. 

castle, n. kala', gara-?, Irot. 
cat, n. pisho, (wild) pisbo pyang. 
catch, v.t. ulwal, akhistab gjriftar ka. 
cause, n. sabab, jihat,, (suit) mukaddama’b, 
cavalry, n, swarLaiii, swardo, (troop of) risala’b. 
cave, n. smats, gb ar. 

cease, Y.t. prejzd.il, prel^odal, prc-sbVal j T.i. tamamedal. 
ceiling,-^n. bSm, (lit, roof) teapar,.cbat. 

. certain one, orjjei-son, a. falanaey, p'labkaey. 
chaff, n. bus, Dn’ir. 
chain, n, zaiijlr, zanzir. 



chair — cistern. 


191 


chair, n. kursT, chaukl. 
chamler, n, kliuna’h. 
champion, n. pabalawdn, tur-ynlaey. 
chance n. puk, daw, war, (fate) kismat, na^Tb ; v.i. pre- 
watal, nuzcdal. 

, change, v.i. badalcdal, gojrzedal ; v.t badalawul, gajrzawul, 
awuibtal. 

changeable, a. nfi-pa’e-dnr, nn-kiinir, nima’lNkbAva. 
channel, n. liir, lasbtaey, khwar, rfid-ldjiina’li. 
character, n. basbanj, namtis, nfirn, (lit. disposition) kbo-o. 
charcoal, n. skor (pi. form, skarah), (live) skarwata’b. 
charm, v.t. dam ka., luida’h ka. 
chase, n. sli’kar ; to follow the chase, v.t. sh’kar ka. 
chasm, n. dofibal dar-gbol* gor-handa'h, jzawai-a’b, ebawd, 
cheap, a. nrziia. 

cheat, n. cbal-baz, darpflial, makdr ; v.t. cbal-bsizi ka., dar- 
gliali bn., fareb ka., drohawul. 
cheeic, n. anangaey, barkbo, ruklisar. 
chest, n. ta^ar, (cavity) gavgas, gogal. 
chew, v.t. jzo-yal, jzowul, cbc>cbal, krapnwul, (tbo cud) 
, sbkliwaud wabal. 
chicken, n. cbirganioy. 

chief, a. masbar, w’yunbaey, awwal; n. kbfin, eardnr, 
malib, ra’is, l.iakim, arbab. 
chiefehip, or chieftainship, n. Idifini, sardun. 
child, n. wor-kaey, w’yakaey, farzand, taukaoy, lialak 
(females take fem. form). See Grammar, page 77 . 
childbirth, n. langa’h lang-wfilaDy., • 
childhood, n. balak-waloey, w’ruk-wfilaey. 
chin, n. zana’b, zanakb. 

choice, n. (power to cbo'ose) wdk, ikbtiyar, kbwasSbi, wza ; 
a. ghwarab, ^bosb, . . 

choke, v.i. khapa'b ko. ; v.t. kbapa’b kn», mara’i khapa’b ka. 
choose, v.t. khwashawul, arnawul, sbagbal,- gb warab ka. 
cinder, n. skor, (live) skarwata’b, kbug-lan. •' * 
circtiit, n. daur, daurnn, gailit, ’nr^a’b. ' • 
circular, a. gbund. 
cistern, ja, Ijaw?, daud, nawar. 
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cajole — chain. 


c. 

cajole, v.t. ghulawul. 
calamity, u. bald, afat. 
calculate, v.t. shmeral, gnmal, Iiisdb Ica. 
calf, a. skhaey, (camel) jiingaej-, (buffalo) Icatacj, (of tbe 
leg) parkaey, gharaev. 

call, T.t. nura’h wabal, gbajz ka., (summon) balal. 

camel, n. nib, (young, just fit for a load) jong or juiig. 

camp, n. dera’b, urdu. 

canal, n, n'dla’h, (small) laibtacy. 

cannon, n. top, topa’h, (ball) gold, gola’i. 

cantonment, n. urdu, chd’onii, dal. 

cap, n. topa’i, Irhola’i, 

capital, n. a^l, mdyab, panga’b, (good) ^er ^bfcb. 
captive, u. banda’b, burda’b. 
captivity, n. bandagi, band. 

caravan, u. karwan, Ipafila’b, (sara-o) kdrwdn-sard>o. 
care, n. ande^hna’b, g^am, was was. 
careful, a. bo^h-ydr, lAabar-ddr. 
carelesB, a. bey-parwd, bey-khabar, plidfil. 
carelesmess n. bey-parwd-i, gbaflat. bcy-fikr-i. 
carpenter, n. tarkdrn, daruz-gar. 

carpel, n. gbdla’i, gbdllcba’b, farsb, (for prayer) sajjdda'h, 

carry,' v.t. w’ral jfi-w’Fal. 

cart, or carriage, n. ardbab, gd^bi’i. 

cash, n. nnkd. 

castle, n. bisdr, kala’, gaju-T, koj. 
cat, n. pisho, (wild) pisho pr«ng. 

- catch, v.t. nlwal, dldiistal, gjfiftdr ka. 
cause, n. sabab, jihat„(suit) mubaddania’li, 
cavalry, n. swarldiil, swiTrdn, (troop of) risnla’h. 
cave, n. smuts, ftliur, 

cease, v.t. prejzd.il, prekljodal, pre-lb’wal ; v.i. tamamodal. 
ceiling, ii. bam, (Ut^ rool) ^apar, chat. 

.certain one, or person, , a. faluuaey, ij’la'nkaey. 
chajT, n. biis, itr.«r. 
chain, n. zanjlr, zanzir. 



c^tair — cistern. 
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chair, n. kursT, chniiki. 
chamber, n, khuiia’h. 
champion, n. pahalawnn, tur-yfilacy. 
chance n. puk, daw, wiir, (fate) kismat, nafiib ; v.i. jiro- 
watal, nnzcdal. 

change, v.i. kadaledal, gflerzedal ; v.t badalawul, grorzawul, 
awubhtal. 

changeable, a. nii-pa’c-dair, na-kariir, mma'h-kliwii. 
channel, u. liir, Insbtacy, khwar, nad-khana’Ii. 
character, n. bashanj, uamus, nfini, (lit. disposition) klio-o. 
charcoal, n. skor (pi. form, skiirah), (live) skarwa^a'li. 
charm, v.t. dam ka., huda’h ka. 
chase, u. sli’kar ; to follow the chase, v.i. .sh’kar ka. 
chasm, n. dar-^ol, gor-liaiida’li, jz;iwafn’li, cli.'iwd. 

cheap, a. arzan. 

cheat, n. clial-baz, darghal, makar ; v.t. chal-bazl ka., dar- 
gbali ka., farob ka., drobawul. 
cheel:, n. anaogaey, bdrkho, rii|cli8ar. 
cheel, n. (cavity) gavgas, gogal. 
chew, v.t. jzo-yal, jzowul, cbe-cbal, krapawul, (tbo cud) 
. Bbidiwaud wahnl. 
chichen, ii. ebirguraoy. 

chief, a. mashar, w’runbaey, awwal; n. khan, sardfir, 
malik, ra’is, bfikim, arbiib. 
chiefship, or chieftainship, n. khiTni, Bai'dari. 
child, n. wof-kaey, w’r«kaey, farzand, tankaey, lialak 
(females take fem. form). Sec Grammar, page 77. 
childbirth , «. Janga’b lang-wjilaoy.. 
childhood, n. balak-wiilaey, w’ruk-wfdacy. 
chin, □. zana’b, zanakh. 

choice, II. (power to choose) wnk, ikhtiyar, kbwa^bi, TOziL; 
a. ghwarah, ^hmb, kha§ 9 . , 

choke, v.i. khapa’b ko. ; v.t. kbapa’b ka?, mara’I khapa’h ka. 
- choose, v.t/. kbwashawul, aniawul, sbaghal,- ghwarah ka. 
cinder, n. skor, (live) slcanvafa’li, khiig-lan. ■ 
circuit, n. daur, dauriln, ga^ht, ’ar^a’h. ' • ‘ ■ 

circular^ a. ghfincl. 
cistern, ,ji. liawz, cland^nawar. 



192 


citadel — conjees. 


ciiadel, n. ar^, kala’, bala-hi^ar. 
city, n. shahr, ini^r. 
claim, n. da’wa’h ; v.t. da’wa’b ka. 
clan, n. khel, cliam, uliid. 
claio, n. nuk, nuingul, panja’h. 
clean, a. piik, spin, aaf, piiklzah ; v.t. pak ka., &c. 
clear, a. pak, saf, rum, (apparent) tsargand, autsar, (free) 
khala?, yalah; v.t. spetsal, pak or saf ka., spinawul; 
yalak. or khala^ ka. 

clearness, n. pak-wiilaey, &c. ; tsargand-walaey. 
cliff, n. katuar, ts<ika’h, lash. 
climate, n. ab-o-iiawa, biwad. 
climh, v.i. l^atal. 

cloak, n. cho^a'h, baraka’h, barana'i, (blanket) shafa’i, 

■ (felt) kosaey, (fur or wool) postin. 
close, v.t. bandawul, jorawul, (as a door) poii ka. 
cloth, n. (linen) Idiainta’h, Bbo>e, karbas, (woolen) banni 
clothes, or clothing, n. n’marl, zayuki, ii gh ostan. 
cloud, n, war-yafe 
• clouds, war-yaM. 
coarsi, a. gbat, I’way, per. 
coatf n, andraka’b, kada’i, kabii. 

cock, 9; phirg, (crow) chirg-bang, (of a gun) pS-e, kajak. 
cold, a. Bor, yrtkh; p. sarah, yakbnl, (a cold) zukam, dum- 
ney. . 

■ collect, v.t. tolawul, jamVb ka. 
coiottr, n. rang, Jaun ; v.t. rangawul. 
colours, n. to gh .<^'anda*hj. bairak. 
come, v.i. rn-t’lal, rfi-^’laL 

command, 11. Iinkni,- farman; v.t.'hukm war-ka., farmayil. , 

companion, or comrade, n.',nial-gavaey, uial.’’ . 

compahy, n. tolaej, park, g^ol,'.> , ' ’ ' 

complaint, n. giUi, ^aiyad. 

coBipZai’/iy^rt* faryad ka, . ' 

complete', or coiiciudel v.t. tamainawul, pura’b ka. 

cojid^^, v.t.^putawnl^ pobbal. 

concdalinent, n. pnt-wfilaey. . • ■ 

coiffess, V.I. kablawul, or kabulawnltlrh wala'b wa-yal, manak 



conquer — crime. 
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conquer, v.t. Ijaracy lea., landi l?a., mfitawul. 
consider, v.t. andcshna’li ka., filer ka., ganial. 
content, n. mor-ti’n, pakkulri-tob. 
contented, a. tnor, razi, (pacified) pakhulfi. 
convey, v.t. (animate things) botlal, rfi-wustal, (inanimate) 
w’ral. 

convoy, n. badraka’h, badragha’h. 

cool:, n. bawarchi ; v.t. pakhawul. 

cooZ, v.t. sorawul, yakhanrul. 

coolness, n. sfifa’h, soy-willaov. 

corn, n. glialti’h. dana’h, (green) khwid, khasil. 

corpse, n. in’racy, lash, murdnb. 

cotton, n. mfi-luch, (plant) kfilnka’h. 

cough, n. tnlrhaey ; Y.i. tfikbcdal ; v.t. takh wabab 

council, n. majlis, jirga’h, (a member of) jirgsitd* 

counsel, n. pand, na-siliat; v.t. pand war-ka., kO. 

count, v.t. shmcial, ganaal. 

countenance, n. raakh> (favour, &c.) marasUi’b. 

cotmtry, n. mulk, vratan, (native) tun. 

couple, n. juft, dwah, jorsi-’h. 

courage, n. marana’h, z’rah-w.ar.tob, himmat. 

courageous, a. maKinacy. z’rab-war, dibiwar. 

courier, n. kn^id, ebapar, fista^i, (lit, messenger). 

court, n. darbiir, dalbnr, (civil) ’adiTlat. 

cover, n. sar-posb, knra’b, (dish) bar^olaoy, 

CO tier, v.t. putavral, po^hnl. 

covet, v.t. taraa’ ka., hir.? ka. 

covetous, a. tama’-jan, liwfil. 

cow, n. f^wu, (mileb) pa’i-wara’li ghwa. 

coward, n. nii-mard, iu>zan. 

cowardice, n. nn-mardl, tu-zan-walacy. 

crach, n. cbiiwd, dapa’h, (sound) gaz, t’ls, klracb,; v.i. 

cbnwdal; v.t. daz wabal. 
cracked, b. cbfiwd. 
crafty, a. cbal-biiz. , 
create, v.t. joraovul, paida ka.- 
creator, n, ^filik.' 
crime, n. guu.'ib, la^gir, kbatn. 


13 
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crooked — deadly. 


crooked, a. Irojz, tH, kring. 
crop, n. fa§l. 

cross, T.i. pori watai pori t'lal ; r.t. terawul. 
cross, a. su^-but, marawar, l^apah. 
crowd, n. dala’b, tol, tolaey. 

cry, n. jzarii. nilrah, (weep) v.i. jzaral, (out) naral, ugrej 
Trabal or ka. 

« euUivafe, v.t. yow-ya*h or yavrey ka., abiidawul, wadfio 
awul. 

cunning, a. cbal-baz, farcb-jan. 

cup, n. kandol, kan^okey, (china) knsa’h, piala'h, (metal) 
jam. 

care, n. raghawuna’h, jor- wakey, 'ilaj ; v.t. raghawu!, 
jorawul. 

C7irtain, n. parda’h, 

curse, n. kkat, shcra'h ; v.t. la'nat wa-yal or ka., ^h^ra'li 
ka. 

custom, n. dastur, rosm. dod, iSr, (tax) maliya, baj. 
custody, n. jzghorana’h, siitana’h, l.mwala’b, khundi*walaey. 
cut, n. tsira’h, (of a sword) gugar, (water, canal) wnk’h, 
(firnsJUl) kiblip/; jb. ffhwnto.- rJ. 

■ pfe-kawul, pre-k’fal, (wound) jzobkwul, ghwatsamnl, 
'.^'W'itb.'a Bword) gu?ar ka. See woiwd. 


D. 

damage, n. trotv tawan, nnkgun. 
damp, a. lund^inam-nak, z’yam-nak. 
danger,‘xi. ,jvera’b, I^atra’h.* * ’ • ' . 
dark, a. tor; ’ . , 

darkness, n.-,t’yam’h, tbr-tam, tor-gamaey. . 

'date, n. iarlkh, (tree) kburmn, klja’j»*'^ - 
daughter, n.,lur,. (in-kw) n’jzor. • u-’ 

day, n.,wrad»<M' jwadz, (light) rarnS wradz, (dawn)‘ chtrg. •' 
.bang, sapedey or- sapedey d.i^.\ ' -• . ^ 

dead, a. mar, (as a tree) m’ram. ’ 
deadly, a. katil. 



(leaf— desert. 
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deaf, a. kurn. 
deafness, n. kuni-wfilacy. 
dear, a. gran, ’aziz. 

dearth, n. kakhti, tatigsa’h, tangsl’n, grfinl. 

death, n. uiarg, ajal. 

debt, n. por, kavz. 

debtor, n. porawuracy, 

deceit, n. droll, dial, fareb. 

deceitful (person), a. drohunkaey, clial<btiz, faveb-jan. 
deceive, v.t. ghulawul. 

decrease, n. lajz-wfilaey ; v.i. lajzedal, karoo Jal; v.t. lajz- 
awul, kamawul. 

deep, a. jziiwav, star, (acute) liosliyiir. 
defeat, a. miK, rafit-ya'h, poor ; v.t. matawul, rout ka., jiasr 
ka. 

defect, n. troj wata’li, (deformity) ’nib. 
defection, n. jiirwatab, (sedition) ynj^i-gari. 
d^end, v.t. sutal, jzgliornl, gdUal. •' • 

de^lc, n. tangaey, kudit, dara’h. 

delay, n. dirang, dzind, larRhab ; v.t. dirang or d^aiul ka. 
delicate, a. naraoy, bank, niizuk, sli’kiil.-ioy. ' 
ddighi, ii. khwayhi, sakba’h, l^usb-liali. * . ’ • ‘ , 

deliver, v.t. ilzndan'u], yalah ka., (make dv’tfy lil)'.'spSr\l, 
liawula’b. ka, */’ • 

deliverance, n, klialfisi, fizadagi, nzadi, yalali-wfilaqy. 
deny, v.i. niunkiredal; v.t. inkiir kn, • “ 

depart, v.i. t’lal, ISral, drumal, Jejzdal. ’ • 

departure, n. tali, t'Jah, t'lana'h, lejzdaiiaMi.'.wartag. ' ■ 
depend, v.i. maukuf kc., ^awrandedal;'v.T.' ta’lnk laral. 

i’tibar ka. , • ' . . ^ ' 

dependence, n. bfiwar, umid, i’tibfir,- takia’Ii.' ■ 
deplore, v.a. armun ka., pfsos ka., tartfib ka., toba^h ^b'kal: 
dspi/i, n. jzawar-wnKWv'or jzawavUob. 

.'descend, v,i. prow.itaV'i^fiztida], nfiziledal.'-’y < 

descent, n. jzworo,diina’li,'3zawayMvriliiey,' kiizedanVli, pro- 
watab ; pe.ra’i, asl. 

desert, n. maii^'Ji, da^ht, ?alir(r, cbul'j a. ■vvijiij-; wairan 
v.t, (see abandon) tark ka,, (run away) taditodal. 
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deeerler — discover. 


deserter, a, n. ta4Utcdfinkaey. _ ^ , 

desire, n. ^o41it, lian^-i h, hatsa’li ; haw ; v.t. ghosiital, 
handa’li laral. 

despise, v.t. hnjzal, spulc garnal, Randal. _ 

destroy, v.t. Tvaranawal, rangawul, Irbariibawul, wijaTawul. 
detain, v.t. patawul, man’a’h ka., IjUalawiil. 
devastate, v.t. natal, wijnpiwul, pa’e-mal ka., taraj ka., 
lutal. 

devotee, n. zahid, darwesh. 

devotion, n. ’ibadat, n’mundz. 

dew, n. parkha’h. 

die, v.i. m’ral, mar to. 

different, a. basl, beval, jada, nur. 

difficult, a. gran, sakht, mnshkil. 

dig, v.t. kiindal, kanodal. 

digestion, n. hazm ; to digest, v.t. hazmawul. 

diminish, v.i. kamedal, landedal; v.t., kamawul, landawul. 

dinner, n. bliTvanik. . . , 

dip, n. gliupa’h, ghota’h ; v.t. dubawul, ghota h war-kawul, 

’ {^fxpa’h khwapal or wahal. 

direction, n.- lor, loraey, makh, khwa, pala’h, (order) i^ukm, 

' farman, (oE a letter) sar-nama’b. 
dirt,' ii.*ld}ira’b, l^iraey, rasbV na-paln. ' 
dirty, a. lihiraTi, libacbon, palid, na-pak. 
disaff€cted, a. yil^?, Bar-ka4h, fasfidl. 
dieehaVge, -.n. tak.-trak, tak, daz, sbilak, pre-yastana’h, 
rukhsat, •bar-tarali. 

discharge, v.t. basal, pre-biisal, pre-yastal, gburzawul, 
TOsbtai, (jik ka., kll xlasawnl, tasbawul, (dismiss) dzawiib 
-war-kawul, baV-taraf ka., rnldisat ka., liii ka.-- • - 
discipline, u. a'in, ka’ida’h, tadib ; v.t. tadib ka. 
disciplinedt’a. tadib kawulaey, amokljtab.’ 
disclose, v.t. tsargandawul, bartser ka. 

- discontented, a. na-raz, kliapab, na-kliwa^b. 

discontinue, v.t. pre-^odal, pre-sb’wal, tark ka.; v.i.prejz- 
. dal. *■ 

discord, n. fasad or fasat, fitna’b. 

— discover, v.t. ma’lumawul, pejzandal; mundal, bl-.vmundal. 



disease— dream. 
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disease, n. mara?, ran^, nsi-roKll*ti’«» nii-jorl. 
disgrace, n. bad-nami, ruswfi’i, luaWi-tori ; v.t. bey-nang 
lea., mal^-tor ka., sbavmawiil, boy-’izzat ka. 
dish, n. taba’I, tagharacy, (iron) tabakhacy, (brass) rikabl. 
dismiss, sec discharge, 

disperse, v.ti. tiir-pah-tar ka., khwarawul, kKwadzawul. 
displease, v.t. mavawur ka., ■weaivrawul, kavawul, ranclzawul. 
displeasure, n. marawur-tob, wezfiri, nii-rnzi, kbapa’h-gl. 
disposition, n. kho-e, Idiwii, tab’a’h ; tartib, jor-ti’n. 
dispute, n. jagra’b, steza’h, jang ; r.t. steza’b ka., &c. 
disrespect, n. bey-adabi, bey-hurmati. 
distance, n. Ifir, dzfi’e, fark, (time) muda’Ii. 
distant, a. liri, prata’b. 

distinguish, v.t. pcjzandal 5 z’dah ka., ma’lfimawul, lidal. 
distress, n. khwfirT, tangsa’h, tangsi’u, nu*‘ta‘. gbam ; v.t. 

tangawul, zabirawul, rabrawul. 
district, n. tapa'b, ebam, toiTnnn. 
distribute, v.t. wcshal, brajjjia’b or baklira’b ka. 
ditch, n. khandali, kri-ba’i, knnda’b. 
dive, n. ghota’h, ghupa’Ii; v.t. gbota'b ka., &c. 

_ divide, v.t, pre-kawul, pro-k’ral, tsiroy ka., tsirawnl, RbwViH- 
awul ; wesbal, wand ka., k:smat ka. 
do, v.t. kawul, k’rol, jorawul. . ‘ ' 

doer, n. kawunkaey, karfinkacy, jorawunkaoy. * 
dog, n. spaey ; hitch, spa’i. • 

domestic, a. ael or il,koranaey j n. nauk'^r, (econoiny) kor- 
walaey, kor-mfina’b. 
door, n, war. 

double, a. dwah-b gli argali, dwab-bra<^ali,*dwab ta. 
dojibt, n. sbakk,. gurafin, shiibha’li ; v.t. sbakk laral, 
sbubba’b ka. • ' ^ ’ 

dough, n. kbamira'b, iisbali, (mass of) pcrii’b, gbunda’li. 
doze, v.t. par-na w’ral ; v.i. nim-I^wiibi pre-watal. 
drajfor draw, v.t. rii.bsvizabrri.^b’kal, rfi-k'shal, kasbiila’b ka. 
draioers, n. paptug, shalwar. 
dreadful, a. wcrawfinkaey, sabm-nrik. 
dream, n. kbub, (imagination) Mliyal; v.t. kbub lidal, 
Idiiyrd ka. 



tlrtti—tiirhj. 
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tirhh, n. v.t. K'alinl . 

ttr.p, or or limp. v.i. tjttit.-iJsl. 

i/n:://*, n. I tiin'h, r.itu.M"y I-nrnli* 

v.t, ftiwnv) »lur,t!, liri l-M., tfi^Jttriwnl. (rattl*') 

J i.wal.lt-tt.tl', rjtnt.wiil, (hwrtt-) T'-m!, (ri.iil or j)-'") 

KV. Ill, inatjtjil, vrali'il. 

th'V, v.i. (l-iilO 1:07, tlal, fKli}-) s>':iff.'i- 

M-I.il, (iftll) iifTj jiD'jv'l-iI, 

ifr’-r-'. ti. (b1i»'«-p ''i* Ko-it-*) nuin’li, I’h. l.'.ttM.til;, (oven) 
jriilinf. p<r.im. » • . / e 

<fr«.s ‘-r, n. pirv.nn, pholwli, j:.ili3r.s''r, (of j-Ik-iO fiiipun. (ot 

f/r.-r(\ v.t. iIuImw iiI, jtlsarlnrriil, (loy nnrler w{it<‘r) liiuii Ka. 
0- «»nM, H.i'<lw'lMv,\r,ti>y. ^ 

ft. wiu-li. (iw Itn*]) tftjriiMr, to'-.iiul } v.i. ; 

v.t. iviic}inv.'uj, 

.tt'jif'x, n. ww<li-ttMl.»»‘y. 

(tunt, II, (li'jni') I h.ttsliinah or kiiwliini ill, (cfluti'l, Fno>*|> 
,i-r coat) I'achoy, (of nw.*i or liufr.iIo‘»t) ffhtixhrivah, 

• '“*• J lnpal, I'ojal kv, (lira]. 

till a', il. niri'»'’liBO!» lara’Iu 

0.’ •li’ipVf 0" tlrcxlgo or 

fJli/ftf, rt.-ilifr^aliy'.Vi I liSwrin. 

irTiKV. n.»j(»nifito(y) palim'li, .tsobi’i, (tax) l-riji 

't^i*uij;£n'y, l;aH’r (Ijuhinefs) fcilr, (oMiirnlioii) far?. 

II. cufiiiitov, ni.iiiil'iftuy, rwe.sliliiinlc. 

(lu’i'll, V.I. ansoj;!^ nst«’<lal, patorlal, in'l*}f1al; v.t, astogim'h 
ku,, jislOc:i*h! uiT.ililn’h l:u. 


e(ir, H. p]>waj5E.‘(or com) w.-ij^ioy. 

fiirZy, a. I^li lo*o eapr or i!:il.Klr, pah s.'ilirir,.ffa}ibli. (crop) 

niabina’h. . * 



earn — enemy. 
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earn, v.t. gatal, lifiBil ka. 

tarfh, n.khftwra’ii, (land) z’malca’b.zamin.mulk, (the oarlb) 
nnra’i, dunyn, jabiiu. 
eaiihen, a. khrnvrin. 

case, n. nstogua’h, datna'h, nrilin, nsuda’h-gi. 
easy, a. nsiln, spuk, sam, (circumstances) mof. 
eat, T.t. khwara l. 
eatable, 'a. khivarnkl. 

edge, n. (o£ a sword, &c.) makh, dam, (brink) RlJura’b, 
tselma’h, tsarmn’h, (rim) ja’i, lor ; to set on edge (the 
teetb), gbilsb tagbawnl, (sbarpen) tcra'h ka. 
educate, T.t. pfilal, (cause to read) I’walnwul. 
effect, n. psizali, kur, asar ; v.t. jor-awal, kawul, k’yal. 
effects, n. mal, sfinian, asbiib, kfili. 
egg, n. liaga’i, bn. 

Moto, n. yangal, tsangala’h. 

elder, a. masbar | n. masbar, spjn-jziraoj. 

elephant, n. bnti, pil. 

elevation, n. libfita’b, Twap-tob, Twar-ti’a, ucbat-WHlaey, 
hask-wiilaey. 

elope, v.i. (run awaj) tasbtpdal;, v.t. (with a -woman) 
matlz ka, (as a woman) matiza’b Ire. * .... 

enibardc, v.i. pah jabaz or pab bera’i WiataVtt'BwiiiMKliil.br. 

sparedal. ;■ 

embrace, n. fdiejJ!, gbuzaoy'; v.t. piib'f^oj-/. VJf- pab gbuzi 
Ic’lhey niwal, bargaiundi lia. bara'b^aTa'li.k!i., roglf-bar 

, , . '■■‘•V -:-’ ■' . 

employment, n. kur, roz-gar, ghidmat, umBhgbfilru-*...\'f'’- 
empty, a. tash, kb«h ; v.t. (.-Mbawnl; to-yaw-Wlv,.. ’ *, ' 
eticouragc, v.t. tasalll or dam.^dilnBrt wnr-ka\vrtk kfinlifi 
' darl ka., takia’b ka. ' .. •• • .. 7-, ; 

'.end, n. ijitska’b, piUkacy, '.sar, tsrikn!hj.N'ik}w,"liliahn, 
hadd, tsclraa’h ; v.t. rikhir''kn., khatam ka-.^tamrimawnl, 
etc. _ • 

endure, v.i.' ealial,'. sabedal ; v.t. z’gbamnl, ipcfgal,- (id'last) 
v.i. pa’edal. ’ ' • t .* 

endurance, n. petsana’h, Z’fdiam, ^abr, tiikat,' zor. 
en<imy,.^, du4hnian, mi^ami\n, harlf. ~ 
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v.t. innilifC^fiHwnl, j.-itj bir n’-hrvl.-vts-s^l, 

(Su’lst, ^''t Ui) j.tUK nMiitftl, nVhtUt^ul; vj. jiitij- 
1 •lilt. 

fi.Jtyifi.!, n. ifta/’i'li, |'h\.‘.st»], 'Iwli. 

v.t. (ilntiftn'til, 

i‘ li’f’t, n. tut. I'.vlt. 

II. {-■.fHlilirK, 

.•r'/cfyf*', V 1. iiMnfavful, f<- 1:5. ; U‘ ik- 

V i. U, b'. 

» v.i. iiunv-Mt.’.l, (lAl.!rtli''! if, 

fiirf, », itrn^f. tntiiiiin. 

rr.fn-fih. II. K]TnriM.iili, fcnl.n.i'y. 

(titon-f, n. minwiitnli, v..ir, I litilVh, 

♦ v.t, miiitui k»., 'ar/ ki.. jilisi^hti!. 
tf.ifrnrhot.t, |i. I>4iw’b, ? 

• I'l'*!, 5. I'lr.Uiir, K,tut. iiul-fi i.'v. 

5. M'lttf. jiir, v4. i/lilpswul, {.ji.'.];', ].•»], ^ns>!. 

rswitf. 

rx-iif'. II. I.lj.'tl.’iji, iiijnl, tf tIitVh f T.t.^^to i'btivlat , iiijut 

iniititlii], tor-w.nttil, I wiir-bi’ J.trr''~ " 

,♦ jc rt. n. b i»TrnV»'l', !• I'li, (r.iv.xl \ry) r.vrar-l.ini. «« aril ; 

T.t. 

I T.t. ».hinrrnl, jjaraxl. 

fi'in*.!/-', r.i. jnrt»‘ftt.il ; v.t. tnih-wiil, l:n.. fstottl) 
ptml ka. 

rt-r.*i, II. F tin, Imwitr, FiarSbir, (allk**) pmifl, vow fchiiti, tiral. 

rratr./f/, n. piiiN'Vnlaor, liawnr-li’a. 

ctcninij, n. mn*,^liHin, Kliriina’ii. 

eril, n. liacli, li.iln, xvabSt, klmrntu, f»fat. 

rt-rr, n. 1:h7ii*Iii kura'li-pi'i. 

cJ-rtHn'iK, r.l, gor.i), ibir kntnl; Fliannl, Lijawnl; nztnariJ, 
nzma’i^ht lau 

iv-iv-f/ca/, n, ^liaili, Ocy Ffta'Ii. 
exchange, x'.t. Iiad.'ilaxvul. 

creitfe. It, brin.a'Ii (fif, baljan.a’li), Iiim’i, ’iirr, • v f 
batia’li ka,, liini'i ka. 

cxivnk (ppj fonii), v.t. bawul, k’pik jap* will, pah d/.a-efc.!.. 
(kUl) wajr.I, wajltil, l^atlawiil*,niar fca. 

• f 



exert— fall. 
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exert, v.t. ko^hish lea., 7.or lea. or wnlial, 
exhalation, n. bras lai-a*li, wajr.m, wajz.ina’h. 
exhausted, a. stayaf')*. 

exist, v.i. aosedai, lecdal, sb’wal ; r.t. jr.waiulrui lea. 
existence, n. jzwand, jzwandfin, jzwalc. 
expect, v.a. Ifir leatal, umid laral, ’intizar lea., tawakleu’ lea. 
expect aiion, n. intizari, taina’, tawnkku*. 
expedient, a. ghwaiu’h, munasib, wfijib, (contrivance) cbal, 
tadbir, chara’b, band. 

expedition, u. (military, campaign) safar, (inroad) (jot, 
cbapfi-o, takltt. 

expel, v.t. sbaral, basal, ratal, yastal, batiil, pori-jzani lea., 
liri lea. 

expense, n. lebarts, klraat, bai’a’b. 

explain, v.t. bayanawul, pohawul, sbowul, tsargandawnl, 
explode (go off), v.i. !ehalsl?edal, v.t. tak. wabal ; (let off) tale 
lea. 

extent, a. plan-wiTlacy, ujzd.wrilacy, andaza’b, lendr. 
extinguish, v.t. mayawul, sarawul. 
eye, n. starga’h. 

cyc-hrov}, n. ■w’rudza’b, 'w’ruza’h. ' . 

cye-7ffs7i, n. barna’b. 

eye-lid, n. ^.edzma’b, ^.ejzma’h, dzc^th'a’b'. ’ 

F. 

face, n. maleh. 

face to face, luakbii-makh, w’r.andi. 

. fagot, 11 . geclacy. 

faint, n. na-lawan, za-if, bey-Uib, bey^kbud ; v.i. bey-boibc- 
dal, bey-kbiid or bey-tiib lee. • ■ ' 

fair, a. spin, pa’i-raakbaey, Sba-istab, Ic’ibulacy. 
fair (a), n. mausim baz.ar. 
faith, n. sab-wisa’h, kbal, bawar, Imfin, din. 
faithful, a. riSbtunaoy, ribbtinacy, din-dfir. ‘ •“ 
faithless, a. bey-wafa, bey-iman. 

^fall , v.i._ pre-watal, Iwe-dtil, drabal ; let fall, v.t. prc-yastal, 
pro-basal, pre-jzdal; fallen, a« prot, pre-wataey, etc. 
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fall, n. pro-wntiili, pri»-watrum’li, dnilK-nvuna'li. 

fallow, a. li^’nh, wnr-cnr, fihfiri tasli, w.ifl. 

falte, a. fltirot;!*. tlarojdi-jran, batn, 

fahehood, n. jKtljna'Ii, <laro;'li, fnrub. 

faniihj, n. kor, kornia'h. kii^la’li; tabar, nasi, aiilSd. 

famine, n. ^rrml, Ii'AktitT. (liikfil. 

famous, a. tiiinior. 

far, a. liri, bi-j'artali. 

farmer, u. zainin>(lnr, ijnra*h>dnr. 

fasl, a. jiratulaey, talwiiri, zwr, balwnk ; ting, kink, inaxbnt. 
fast, 11. foj?a'li ; v.l. Tojia'h laral or iiiaMl. 
fasten, v.t. tapii ; klaknwul, tingiiirul. 

n. pbat, iwr, norar, tniKl, jmntl, Idjarat; n, 

(grease) wAzda'h.iTazga'li, spina'li, (melted) gbwari, mu. 
fak, n. Ifiamat. knrS, naMb, takdir. 

‘father, 11. plSr, (grand) nikali. 

'fatfwrkff, a. jilur-tniitaoy. 

'fatigued, a. fitafacy, atotnaii, liaukah { to leeomc fatigued, 
v.i, etarnoy ko., liauktli ko. ; v.l I slayacy or Imuluib k.i. 
faulK'ii. wnbnl, gunnlt, kii^nr, tak^ir. 
faitWh*, a. boy-gunfih, bey-lakfir. 

•/(tl'oHr, 11.. inaliLt,^ inakl3*mtilnlijr.n’li, eat, scla’h. sel- 
wa'h^ niibrbiTnpr; v.K sola’h or sola-a’b ka., inaldj war- 

• kavrvil.'fliiltrbungl kn. 

fiar, 11. ivcra'Ir of ycra’li, sahm, tarn’li, tarbara’Ii, andcsh* 
iia’h, Ivhof ; .v.i. wci=eJal, ycrcdal, tarlicdal, ande^hna’h 
kn. , 

'fearful, ff.vrercdunkaey, (inspiring fear) ivcrawiinkncy, tar- 
• liur,' Ijkof'niik. ’,•*'. ’ 

frehlc; a. zfi-if, knm-zor^.'snst'. 

• feed, 'v.i. tfiarodal, fsaral; v^t. kliwnnil, (nourish) -palal, 
.. 'sritn)>; T,t. tfaraivul, tljuriiwnl, wnshnb nnliairul. 

>jrccl, v.i. snliedal,' k’shal, 4 liw.Tral, kajznl; v.t. z’ghamal; 

' '.sliaiial, IntaiTul, lam^wul)' (feel for) 'gliuin-ldioii ka^ 
z’rah-s’wiioy ka. ^ 
feeling, n.,z*pili.bwacy, pob, rabm, tars. 
fellowship, n'.-rogha'b, joriibt, inaligar-tiTi. 
felt (ma'lorial made from wool), n.^’^tsa'I, Knista’h. 



female— flat. 
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female, n. T^atTza’li, aviina’b ; a. liliatlza’h. 

ferry, n. gujsar, guflar, patarn. 

fertile, a. lap-tsat, ghala’li-kliez. 

fetch, seo hriny. 

feud, n. badl, inirtsl. 

fever, n. taba’h. 

fcio, a. lajz, t«o, patsarncy, po^uslcacy, piracy. 
fidelity, n. wafa-tlnri, imfin-dfiri, iiamalc-halali. 
field, 11. (allotment) waii 4 * putney, kiSbt. 
fiery, see hot. 

flflit, n. jang, mukaddama’h; v.t. jang ii’ihalawul, jang. 

cdal, (a skirmish) janguracy 
fill, v.t. dakawul. 

—'find, v.t. miindal or mundal, In-u-mundal, iiaidfi ka. 
fine, (a), n. tawfin, najdia’h; a. naraey, mahin, barik; v.t. 
Ifiwan fikhistal. 

finger, n. giita’h (also a toe), (thumb and groat too) bata’li 
or kata’ll giita’h. 

fir, n. na^htar. . 

fire, n. aor, (wood) balani, (place) n’gliav.icy,aor-fdialaev ; 
v.t. (set on) BO^.al, balawul, aor porl .ka., (discharge) " . 
khairi?awul, wisutal, wahal, acba^Vul. ’/ 

firm, a. hlak, ting, pa’e-dar, raaV.bnt. ' 

firrt, a. awwal, awwulnaey, uinraoy, w’rn>ibaoy,’Vriimtal-. 

aey. - 

firh, u. mahacy. \ . 

fiet, n. silk, miit, mutacy. 

fit, a. jor, barabar, pivzo, yarzan, biicdab, dzul'c lnrl,-jnnnir- 
sib, wajib, Isizim; v.t, bariibarawnl, palali-povi.ka!, jor- ’ 
awul, (as a dress) v.i. bar.ibarcdal. 
fihwss, n. jor-li-ii, pirzo-walaoy, li-akat, ' . >' 

fix, v.t. taral, lagawul, pori ku., w’livrawul, wudrawi^V n’iat- 
al, kba'^hawul. ’ 

■flame, n. lanba’h, shu^la’h, . b/ijfanija’h, luldiara’h ji v.i. ’ 
saral. ' • • ■ 

flash (for powder), n. kisbat, »• . ' 

- flat, a. sam, sat, hawar, (flat, table-land) steza’h, bura'h, 
(stale) bey'.khwand, Cpresscd) tsap-lrdc, chit, clut-pl’t. 
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ilntlrn, v.t. Raniawttl, liawfir kfi.j K'lp-lftk ka., cliiUpit Ira. 
ihtttrnj, H. chilpirtbi, (HrpaH. 
fhcre, 11 . wnrp. 
flrfh, n. ginvusha’h. 

n. ta«Ilitc(lana’h, tcblita’li. 

Jlhiij, v.t. rwliawtil.wis'ht.al. 

Jlnnt, v.i. balicilnl, lahfi or lanbah l;e, 

fork, 11. raina'li, kaiulak. 

fo'j, v.t. walial, karofov wabtil. 

fonti, n. ni-iiz, niz, sail-Sh, (of tears) rot. 

four, n. noro'ii. 

foir, r.i. lialicdiil, rawniicflal. 

ftj, v.i. nlwalal, wiir-zcJftl. 

fodder, n. faar wn^hah, ataf, kbwid, sliiia'ti. 

foe, see enrunj. 

foy, n. liir.ili, dand. 

fold (plioop), n. slipol, (layer) braRl!. 

fold (up), v.f. irsi!ia<Iital.’ 

fallow, v.i. palali-pasay kn. ; iiianal, lamaii nlwal, pai*raul 

]»i. 

food, n. liljwiiriVli, sliuina’h, (lit, bread) nbnara’i. 
fool, 11. palivand. pobnr, pohnr.aey, iiii'diiii. 
fool, n. I'blia’li, (on foot) palney, pab )isba’h. 
foray, n. tfot, botab, z'jjb.'jst, bnpa’ii, il^ur. 
forbid, v.t..ninn'n'lrkn. 

force, n. w!is, brain, zor, tawnn, Ijuwat ; jabr, zulm. 

ford, v.t. pori t’lnl or xrotnl. 

forenoon, n. pc,sbm, t^Sibt. 

forest, n. barn, (Vangal, bcbba’h. 

forget, v.t. bcraiviil. . 

forgive, v.t. baklj>hal,’pielaivul, piilawul, 

forgiveness, n. bnklisb, bakbbbium’h. 

form, v.t. joyawul, snzawul, tandal.. 

forsake, see abandon. 

foundation, ii. wek!}, bonsat, butii'ud, a$I. 

fountain, n. cbina’b. 

fold, n. ebirg, (lien) ebirga’b. 

fraud, n. cbal, drob, gbln, 
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jrec — givth, 

free, a. ackli. yakh. earab. 

%Jh, a. sbin.iirfihrm, tfizab. tai-yar, taUr-ib. 

V03.and.galwl or gull. y 5 n. . 

friMcn, v.L werawul, tarbawnl. cbirawul. 
r, makb ^in front) mabbii-makb. 

^ banjal [ui. ice), yakb {lit. icc) . (boar) asa 
fro-en a. yakb-shawacy. kangal-sbawaej . 

l«rg.cr. 

fvocc, n. falita’b, fatila b. 
full. a. tal, dak, mor. 


mi«. Bat*’!!- ® 

I slM, t«Kn. W- 

jiRoji, ^ torn . 4kiicy, Srijoilaiia-’li.. ridjratiii, ■ 

fowSf ja’mvK.lplL^ aijaW, 

. „ _ nnsM ncra’i; daur, zamana’h. 

■ geSS,’ n! bakibanJb, sakbriwat, sakbi-tob. 

“gab'll, ka., (up) T.i. paLsodal, por- 

tab ke. 

jlS’/n^^lSSrlnaka'i, pcRbk’b, (betrotbed) cbangfik’b, 

^ (slave) windza’b. 

qirth, n.- tang, tfitang, pata i. 
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give — graze. 


give, v,t. ra-l:avpul, dar-kawul, war-kawul (see Qra>n Tnnr 
p. 21), baViishal, ^iiandal, (evidence or paj respects) 
lal, lawdal. 

giver, n. war-kawunkaej. 
glad, a. Idiwa^li, dhfid, khnsh-ljal. 
glad-tidings, n. zeraey, (a bringer of) zerah-geraey. 
gladness, n. Ithwashi, sbadi, kliusb-hali. 
glare, n. drala'h, rarna, (glow) bre^hna, waizm. 
glass, n. ^bidha’h, (mirror) n>ina’b. 
glow, n. lodukba’h, tod-walocy, swaey ; v.i. todedal, evral. 
go, v.i. t’lal, drumal, drtimedal, laral, rawiinedalj y.t;, 
kficli ka. 

goat, n. wuz, psah, (she) b’za’h, wuza’h, (wild) mar>j^u,., 
(hair) aojz-ghuncy 

Gad, n. Allah, ^ladd-e, Rabh; God haawa, ^udii-c 
z’dah. 

gold, n. sarah zar, zar, (iln. 

good, a. shieh, shaglialaey, ghwarah. nek j n. ^he-gitj-a’b, 
^bc-garey, neki, sud, falda’h. 
goodness,, see preceding. 

'jmdH, -iu-afiIirJ}.ina}..i:^Tj^ ,kali jd' Jcab^i^'l 

«/fffye,'n.','dara’h, tangacy, mara'i, kiisht. 

^carrt,- V.l.^.l,iukumat ka., bnkm ka., ’ami ka. 
government, u. ljukumat, *aml dari, sardari, khiini, (st-^te) 
'|arkfix, . * • 

gav'.'fhor-, n. hakim, sardar, ’amr-d,nr. 
grain, n. dana’h, ghala’h. . 
jranoVy, n. anbar Idiana'hv '' • 
grhnt, v.t. baljji^hal, miiti^I, kabulawul. 
gra!sp, v.t.*pah mut or pah-manguley niwal. 
gra^^'_n..washah, ’nlof.”' " 
grave, n. gor, kabr, (elbtbes) kafan. 
i^avel, n. jzaj^al, shiga’h, gnjacy, (small) gita’I. 

«/rawliy, a. shiglsvDah/'gitin.- ' 

gray, a. -speriBh, jj^rar (Kf. mud-coloured), (hair) Tbraa A. 

. horse) shin. 

jrflKfi, v.iitsai’edal,,tsar.ai,';^brade)-blosedal, b’lodal, • 
edal ; v.t. pownlj tRar|wiil. - . ■ 



grazier— gush. 
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grazier, n. (aho a nomad) povrandah,* povrunltaey, 
j/rcosc, n. f^wavaey, spina'h, mu, wiizda’h, wazga’li; v.t. 

}^wara\vul. 
greasy, a. qh^yar. 
great, a. star, fdiat, lo-e, z’barg. 
greatness, n. star-wfilacy, ghat-wnlaoy, lo-c-wnlaey. 
green, a. sliin, zarRhun, (unripe) um, tfmda’h. 
grief, see sorrow. 

grievous, a. sakht, raudz-nsik, Rham-nfik. 
grind, v.t. ao-rawul, ao-ya’h ka., ainal. 
grindstone, n. tfarkh, psiin, (for corn) mooban. 
groan, n. zgerwaey, beng (plural, bcnga-hfir) ; v.t. zger- 
w.aey ba., benga-liiir laral, benga-har ka. 
ground, n. z’maka’h, zamin. 

grow, v.i. (as vegetation) l&lcedal, zarpjhuncdal, (increase) 
zi-utedal, ghatedal, lo-e-dal, (become) kedal, (old) znr- 
cdal. 

groidl, v.i. gliYunbedal. 

guard, n. pfiswfin, tsoki-dar, pabra’b-dur, (a protector) 
siitandoacy, satunkaey, jz’Rbordoy; v.t. pfiswiini .ka., 
teoka’i ka., jz’(dio™U siital. 
guest, n. melmab. 

guide, n. lar-^bo-wunkaey, balad, (spiritual) pl^;,' posUvii 
mursbid. _ . ' I •’ . . , • i 

gtiiliy, a. gram, gunfib-gar, tik?iri, tatnlr-wur.. / 

gxm, n. topak or topak, (powder) daru) (ball) mardalia'^b, 
mardakacy, gola’I. . 

gunner, n. topak-ebi, top-ebi. . . 

gush, n. dara’h, sbuturaka’b, t^arika’h ; v.i. ddra’h wabill, 
sbuturaka’b wabal. 


■* From tbe verb “powul.” ^.The nomad " Afi^rins are 
known as Po wandabs and Kocbis, but some of'tbo “ masters 
of tbe subject” stylo them “ Provii^dnb8”’atid “Provin- 
diabs,” and erroneously imagineWienamo to refer to tribes 
of Atf^aus BO-callpd. ’ t ... V , 
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Tiobilalxon — hear. 


H. 

Jiahifaiioti, n. nstogA’h, astogna’h, borja], Tcor, mTslita’h. 
hail, u. jzfila’h, izala*! ; v.t. jziilej or jzala’i aorcdal. 
hair, n. wcshtah, (goats’) aojz-Ehbncy. 
half, n. niin, nhnayali; v.t. tiimawul, dwah nimali ba. 
half, v.i. nstcdal, daredal, wudredulj v.t. dcra'li ka., mukatn 
ka. 

hamlcl, n, banda’b, kabicj. 

hammer, n. ptclk, tfatak, (wooden, a nmllct) dabalacj, 
dabla’i, bagbar; v.t. takawul, Jak wiibal, trakawul, wa- 
bal. 

hand, □. liis, ebaka’h, tnaDguI, panja’li, (handful) lapa’h, 
(double handful) lapakaey. 
handle, v.t. las lagawul, las war-w’j-al, liis wabal. 
handsome, a. ^ba-istab, k’shukey, pa’i-makbacy. 
happen, v.i, pcihcdal, prc*watal, teredal, shVal, kedal, 
inizilodal. • 

happj, a. kbwasli, kbusb'bnl. 
harass, v.t. iizurawul, rabrawul. 

jiard (rigid), a. klak, ting, safebt, (difficult) griln, (ripe, 
'.liard,etc.)pokh. • 

Jiarpefif,^ «. fnpl, -(spring) ’ aoraey, (autumn) nianacy, 
(gatiiercd’-mjWfl.’- 

hfisle, n. tahvruV’EPJ-rnndaoy-tob ; (to make) v.t. garandaey 
ka., talwnr kof. . 

hale or haired, du^bmani, duibnl, biidl, khwn-badi, tak> 
'a’b, gbacb, kraka’b ; to hate, v.t. kajzal, ghaudal, kra^'h 
^kbistal. ■ ’ ' . ■ 

■ Javc, v,t. darlal, laral. . • - 

hay, n. wucb wiisba’h, pasb-k.alaey. 
head, n. sar, kotaey.' - ’ 

heal, v.i. ragbodal, jorednl} v.t. raghawnl, jonawul. 
health, ro{^-ti’ii or wSlaey, jor-ti’ii or wiilacy. 
heap, n. dera’i, top, "(dung) dernn, rasb ; y.t. tapal, gbiind- 
awul. • 

hear, v.t. arwedal, basal. 



licaH — humble. 
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hmrl, n. z’rali, dil. 

heat, n. tod-wulacy, toclnjdia’h, garmi ; v.t. todawul, (warm) 
taram ka., (boil) yasbawul. 
heavy, a. drimd. 

height, n. ncbat-wnlaey, Twar-walacy. 
help, see assifiancc. 

helpless, a. z’lnol, lii-cbar, na-tawan, 'ajiz, (from -woutidB) 
anm-z’molaey. 

herd, n. park, (cows, bullocks) gabar, gohar, (horses) 
gala’h, (buffaloes) goram. 

herdsman, n. shpun (of sheep), giihu, ghobali (of cows and 
oxen), gfijar (of buffaloes, also name of a non-Afghan 
people in parts near Peshawar). 
hide, v.i. pujedal ; v.t. putawul. 
hill, n. ghunda’h, (hillock) ghimda’i. Sec mountain, 
hinder, v.t. hatfilawul. ^ , 

hire, n. Idra-ha’h ; v.t. pah Idra-ha’h akhistal. / stritr J 
Jiold, v.i. ijiiteda], ^ingedal, ^a-edal, n’shatal, lagcdal 5 v.t. 

niwalj satal, khtindi ka., aMjistal, jzghoral. 

7j.dfe, uT sitya’h, suraey. 

hollow, a. kawak, tahana’h, dad 5 n. jzawara’h. 
home, n. astogna’b, astoga’b, kor, borjal, mishta’h..- 
honesty, n. rishti’a, diyanat, diyauat-diin. . . . 

honour, n. iiang, num, makh, ’izzat. . . . _ . 

hoof, n. swa’h, sum, (cloven) ihongarapy;/mik. ’ ’ 
hope, n. uniid, khal, tama’ ; v.t. umld-dr^taXykkn’ laral.’ . ' 
7ior?t, n. ^h’kar. 

ICorsc, n. ils, (pack) yabfi (Ztf. pony), (man) swor, 'spoiv 

hospitality, n. va^mas^' a. , 

host, n. tsaShtan, merab, (army) fanj, lashkarT""'.,.. 

Zios/ess, merman, tsashtana’b. \ 
hostility, see enmity, ^ 

hot, a. tod, garni. 

hour, n. sa’at, (a watch Of three hours) pnhar. 
house, n..kor (also household), k!irina’h,.mena'h, (storied) 
infirna’i. 

humanity, n. sari-tob. '. . ' . 

humble, a. nfi-tsi^, gharlb, ’ajiz. 


14 
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h umitl-' i nfaut rtf. 


humuJ, SCO tlnmp. 

humUihj, n. iiu-l 5 tzi, 'tljizi. 

hunger, n. Iwajza'Ii, le«n!-fob. 
hungry, a. wajzno)', nnfdl'lnnd, lowSl. 
huehaml, n. mci'nli, IsxHhtan. 

husbandman, ii. Kaiiilu-dnr, baz-gar, 'kKht-bnr, (bired) 
rlmrt’y.bfir, dib<knn, or dtli-giin. 
hnsbantlrg, n. l>'ar, ki.4lit.kun, '/,annn.(lriri. 


I. 


ire, n. knngal, yaklj. 

idle, a. a^nl, lat. Bust, gliarand, (unemployed) wnzgSr, 
(trifling, ns talk) puch, jificli.pi'icu, prat, prata’b. 
idleness , «. lat-walacv, wazgar-tob. 
ignaranee, u. nab.poiu, lior>ldiabarI. 
i'll (»ick), n. nu-jor, iiu-roRlii, randznr, bimar. 
illnete, ii. iin-jor’li'fl* rniidruri, Kind!;, bmiati. 
illegal, a. l.inrrini, nii>hakk, na.niwn. 
imfutffahle, a. boy-gudar or guzar, boy-lfir. 
impede, see hinder, 
imitlemmis, n. 'loibi. 

hnporlnnt, a. grnn, lo-c, bada’I, (ireiglity) dmnd. ' 
imprison, v.l. Ijaid ka., band kn. 

improper, a. nfi-kar, nn-munusib, nri-shanacr, nfi-la-ik, nfi- 
kardaey.' • • 

inclinalion, n. libwii, ghu^iitr mlna’li, z’jiah. 
inereasri n. ziVit-wriliwy, der-wnlney, waclanl ; T.i. zl’ntedal. 
(lercdnl, (expand) pysrdal, kljwarcdal, wnduncdnl; v.t 
zi’iilawul, doraivul, wndnnaxf'ul. parsawul, kLiwarairul. 
indolence, n. fibatal-wfiltioy, shadnl-wrilncy, Int-wrilaoy. 
industry, n. Icosbisb, mihnat, jubd. 
infancy, n.- kacbut-walacy, tuffiliyat. 
infant, n.'fandncy, tankney, iroV-kaey, kacbfitaey, (suck- 
ing) pa’i-rawacy. 

infantry, n. pl.iidah.gan, (battalion) paltan. 



inferior — ininisi. 
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inferior, a. (in age, rank, etc.) kashar, lar, ^h'keah, k’ihat* 
a’h, (mean, unimportant) spuk, adnii, dun. 
infidel, a. kafir (lit. unbelieving), bey-din, bey-iman ; .n. 

kafiraey. 
infirm, see wealt. 

inflict, v.t. war-kawul, rasawul, k’ral, kawul, acbawul. 
"^inform, v.t. khabarawul, k^abar ka., pohawul, sho-wul. 
information, n. ^abar. 
ingress, n. nanawatab. 

iidioMt, v.i. astedal, aoaedal ; v.t. astoga’b or astogna’h ka., 
pre-misbtal, misbta’b ka., wadanawul. 
inliahitant, n. aosedunkaey, astediinkaey, astogyaey. 
inheritance, n. miras. 

injure, v.t. azarawnl, ziyan or tawan rasawul ; wranawul, 
(pain) tapi ka., jzobalawul, ]^ujzawul, randzurawul. 
injury, n. tap, lAujz, ziyan, azar, randz, nuk^an. 
injustice, n. zulm, bey-dadl, bey-insafi, na-^)iakki. 
innocent, a. bey-gunah, bey-taV?ir, pak, §af, spin. 
inquire, v.t. pu^htedal, pu^htana’h ka,, sawal ka., (seek, 
examine into) latawul, shanal.- 
insensible, a. bey-ho^h, bey-]diud ; bey-parwa, bey-lchabar. 
insolent, a, sar-ka^b, bey-adab, gustajdi, diler. 
inspect, see see. ' • ' ■ 

inspection, n. katana’b, kiitab, lidab, lidana’b. • ' 

inspector, n. katunkaey, lidunkaey, niizir, dar agh ab. 
instalmerd, n. iigra’i. 

instruct, see teach. - . , • . 

instrument, n. losbaey, kalaey, alat, batiyiir. 
insurgent, n. yaghi-gar, fasadi; pasati. 
intellect, n. poba’b, bosb, fipim, ’akl.-' 
intelligence, n. poha’b, fabm, ’akl,- bbih-yari. 
intention, n. kasd, niyat. • 
interrogate, see question. 

interval, n, (of time) muda’b, war, (space) dza-e. 
interview, n. kiitab, lidab, lidana’h, didan, mulakat. 
intimidate, v.t. werawul, darawul. 

_^intriist,'y.t. sparal, pfislawul, Ijawiila’b ka., amanat ye^b- 
awul. 


14 * 



212 


invade— Icieh. 


iiiimd/', T.fc. clnra'li ka. or pre-wntal, tiikht lia. 
invent, v.t. jopiwul, liibinai rawnnawuk paidii ka. 
invention, n. hikinat. 

invert, v.t. nrawul, naskorawul, badalawul. 

invest, v.t. lii^firawul, nialin^ara’b ka. 

investigate, v.t. puslitcdal, labaivul, shanal, tabkik ka« 

invite, v.t. sat ka., batal, da’wat ka. 

iron, n. aospaua'h, aospina’b. 

irrigate, v.t. luiidawul, khurob ka. 

irritate, see rex. 

island, n. jazint’li. 

issue, v.i. watnl, babcdal, pro-watal ; v.t. jfiri ka. 


J. 

jair, n. jzfuna’li, (upper) portana’i jzama’h, (lower) k’shav 
ana’i jv.rinm’b. 

join, v.t. jofawul, Rodawnl, paiwtind ka. 
joint, n. jof j fdlbtt'-’k ; pniwand, band. 
jaurncy, ni snfar, pond, (day’s) manzil. 

kbwoibi, Ivhusb-hnll, 
joijfiltfB^o liapjtU\ 

judge, u-.; kan-.'Jnunsif (also as, just, fair, etc.). 
jitdgmaiii^: liuk'm/fatwii, mun5ifi, (intellect) poba’b.sud, 
tnmiz, ’akl, '(opinion) bkr, kiyas, rfie. 

.'jump, v.i. t rapodal ; v.t .top wabnl, traplal, ^rer wahal. 

rijst, rishlici; barfibar, jukbt, sain, 
Ji^tiej^ n. iiisfif, dad, Uyuw. 

■' f*' •• 


kccp,r.i.. (continue, eto.) -putcdal, p-i-ej-dal, aosedal; v.t. 
(retain, etc.) jzgiionil, satal, ‘(nourisb, etc.) piilal, par- 
war.aJ,' n, ntanzal, (obey) manal. , 
lioepp', n. jzgboraey, siitandoaey, siitfinaey’, palftnkaev. 
hid:, n.lata’h,.lag]ia^- lR.^nta*b- ; v.t. lata’h wiibal, la'^ate- 
.wahal, pab lagbatey waUal. ' ' . • 



Jcid — lame. 
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Jiid, n. serlaey, psliarlaey, cbolaey, ur-ghiimaoy, wur- 
pliumacvj (wild) wuz-garaey. 
hill, v.t. wajlal, wajzal, wajzlal, kntlawul, mar ka,, (for 
food) halnlawuL 

hilled, a. wajlalaej, wajzalaey, wajzlalaey, mar-karacy, 
maktul. 

Jdnd, a. mibi-ban, (sort, species) rang, sbiin, jins, kisni, 
dod, taur. 
hindlc, see light. 

Mildred or Idn, n. ’azizan, khe^biin. 
hing, n. (badsbab, sultan, malik (this is tbe title by which 
the head-men among the Afghans are styled). 

Mnsmen, n. 'aziz, kbeSb, (on tbe mother’s side) mor-ganaoy, 
(on the father’s) plfir-ganaey. 
hiss, n. k’shul; v.t. k’shulawul, k’shul ka. 
hnaverrj, n. chal-bazl, farebi, bey-imani, Icbaynnat. 
hnee, n. zagun, ^oga’h. 

hneel, v.i. pah zangano or pah dogo k'lhe-niistal, zangiino 
lagawul, char zano k’^he-nastal. ' .. 

hnife, n, chiiya, (small) chani-ka’i. . \ ' 

hnoch, v.t. takawul, top or triik wabal, (agaiiist,; oopio' 
in contact) b’losedal, b’lodal, khwaral.,. . ' 

Itnow, v.i. pohedal, kbabaredal, ma’lumedal, a’dah^ce! ; vit. 

. pejzandal, z’dah ka., garaal. . . 'i'' .’ ’V. 

hnowledge, n. pejzand-galwl, pejzandal^^’ pejzandana’h,* 

■ pobedana’b, poha’h.'Wiabar, ’akl,‘ ’ilra. .. '■ 



laborious, a. griin, sakhls.fnashkil, 

labour, n. mihnat, ko4)iisyi, duk,.mashakkat, kh waii,. (cbild- 
. birth) stam; v.t. niiSnat ko^hisii ka., khwfiri ka., 
etc. ; v.i. (be in labour, as a .ivoman) langcdal, . ' * , 

laboufert Ji. vaazdiir. ,. • 

lad, h. halhk,. za^aey, zalmaey. •. - 

lady; n. merman, mermana’h, giibiba’h, bibi. ; ■ 
lame,' a. gud, Mifiiz, karam, ; . • • . 
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T). tTM'j-wala^'v, Vljfijr.wfibt'y. 
htni'-ul. v.l. jrapil. wir'kA., piKi’li wn-waila kn. 
lump, n. ohinij'h, d»‘W.VIi. 
html, n. /’inaka’li, raitiin. 

Inmlhr-hlrr, n. yatnin-dar, diiftari, jfigir-diir, liraklja'li or 
I'lUim'li kltop 
lap, v.t. 

u. j'liat. 

In*], n. imin, v.'*riist/i>'y ; r.L (cnnfirtit^) iifttcdalf flOF'^dal, 

|)n>t‘<ilrt!. 

htU, n. nn*wftkt, (n’»'cnt) tioMti, no*! VRa>'jr, 

Ittiij!,, v.i. ; v.t. } Itatidak 

Inv'nUtr, n. klmndn. 

/««'•, n, plinni', dhari’al, n*in. 

Irofi, v.t. litr-al, liotbl. rrt-vrii*(tnl. 
l>-*vh r, n. f.nrilnr, iH“«kwn. sar-yiiroli, 
l*‘<t/:, v.i. l.ilctlrtf. 

hnn, a. <lail},W, Ji'iwy, kh^nr, 

Ifiip, gi’i’jtipip. 

Uttni, v.t, z'd.-iti I:.!., yndawnl, 

l^/trf,’ a. knsbrlii, tali or lar pdo nah witf or l.ajr. 

Irathfr, tt. }*!.irnmiT. 

^ Itiivf, n. ruliliHit, Jjiiz-il, Ijiiikin, rarfi ; v.t, (abandon, etc.) 
l>rojt'dal, iirc-^hoil.al, |m-.>hw(it, (tako) n>kli?At, I’lkiii'st.al. 
11. uiorp.a’li, <liida*li; knu'inr. 
leji, a. kirn, paf^f. 

ley, n. !-'linnpa'li. p>liiitii (npplii'd to the lop ns w,>ll as to 
tlio foot wliirli w tko litoral sipnifu'.alion), (below tho 
knee) pafkncy, l«'np:my.-» 
leifiiire, n. wazpar-lob or ti’a, fur^at. 
h-nd, v.l. j)or \v.ir-krtwHl, karz \var-kawijl, 
h-tiijlh, n. iij-jd-wniacy, (of time) <ler-wnlaojr. 
lanjiJtrn, v.t . fi j^tlawiil. 

7 fpp(?rt, v.i. lajrcdnl ; v.t. lajzawwl. 

Jet, see permit, (hire) pah kirTdia’h war-kaa-iil. . 

Icrcl, a. sain, h.it, iinrabar, hawiir; v.t. saniawiil, hawnrawul, 
(raze) uapawul. 



liberal — lofty. 
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liberal, a. sakhi, baMisUunkaoy, war-liawunliacy. 
liberate, v.t. prej/dal, yalah ka., khaliigawul. 
liberty, n, yalah-tob, dzndagi, khalil?!, (opinion, etc.) vrak 
ikhtiyar, (permission) rukhsat, ijazat. 
lick, v.t. tsatal. 

Zie, n. palma’h, daro^ ; v.t. palma’h kawul, dnrogli Vr-ayal. 
lie down, v.i. m’lastal, ti xmlastal, (in wait) nJialacy Ice. 
life, n. jzwand, jzwfik, jzwandun, hayut, dzan. 
lifeless, a. mar, bey-dziin. 
lifetime, n. jzwandun, bayiit, ’umr. 
lift, v.t. khejzawul, portab ka., riyawdal. 
light, n. rarna, rarna'i, roshmVi; a. runi, riirn, ro^hfin, 
roshan, (not heavy) spuk; v.i. runrodal, kc., (de- 

scend) kiizedal, pre-watal, naziledal, (as a lire) balcdal ; 
v.t. ruffiawul, ro^ban ka., balawul. 
lighten, v.t. spnkawul, bamawul ; v.i, rumedal, bro^hedal, 
dzaledal. 

lightning, u. bre^hna, bark, balk. 

like, a, teer, ghundaey, rang, slifin, dod ; v.t. khwaSbawul, 
gli o^btal. pasand ka., k<tbul ka. or kabfilawul. 
limit, n. burTd, (vnl. briJ), liadd, piila’h ; v.t. I/add tayal. 
lineage, n. khawraey, nasab, n?l. ^ ■ 

Zion, n. m’zaraoy, (furious) shin m’zamey. .« * 
lioness, n. in'zara’i. /• . .. ■' 

lip, n. shunda’b, sliund. • . 

listen, v.t. n’ghwatal, ghwajz nikal or basal', firwcdal , 
(eaves-dropping) ghwajz ^iiral. . ~ 

little, a. lajz, spuk, kharmandey, .'/.Vara, kam, piitnc}*,, 
potuskaey, wor, workaey. ’ * 

live, v.t. 'umr terawul, rozgfir ka., guzrun ka. Sec exist, 
livelihood, n, rozi, rozgar, guzrfin. 

load, n. bar, (one of two loads each side of a camel, etc.) 
andaey, waraey or wuracy, (for the head) panda'h, 
(small) pandukaey j v.t. Icjzdal, lesbal, bilrawnl, .'dak- 
awul. 

loan, n. por, (bormwing a thing to be returned) 
’iirlyat. 
lofty, see high. 



hny — nun n lain. 
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hny. nj/'cl (nUo tnll), (liiiw ) tier, Olinl'iiirc) liri. 
hn<fn>j,\\, I»»a«l-tob, bn ib. miriVii. p'‘t70- 

\!ini’h, nrinSn; v.t. iiilnVh Li., f'bo-'h»al. 

hoi , n. I. it lb, kit ina'li, nd.ib, lldina’h, nn?ar; r.t. Intil, 
pnral, lul il, ii i/ir k.i. 

hn I, 1 . .ir.il, (;b>irii«l, iijuf sp'll'il'iilii'y, |irrinililw. 
pr.iiiiit i«i, i Iii'isb loy, (wnnfb rijiq) r.il ib ; v.t. .init ki , 
]>r.inittl, |irej*d il, yahb l:a., f'tt'., 1 biln^muk 
h T», 1 . 1 . niinik k i . (at pUv, nr a c.uisi') b'lMil ; r.i. p-r>f 
L. 

Lm, n. Iro^i’b, ?ijSn, mtk?*in, ba’i'Kua'b, p-rfa’li. 
h^l, n wiirnl:, pm, ba’cHw.i^'y, b‘iVkiln»>y. 
lui, «. bakbl, n iiib, kUmit, (liortion) bikbn'b, woib, v and, 
ill*.!. ; /') loll, i.t. lii’-lc k 1 or nctiiwul, (nitb t.triw..) 
] b.iniTi'Hy ficlmnul, (with orbictikir dun!» of •■biv]. 

' Cl"!*** ’ if*) !»<itb.i‘h ncbannl. (t > nin) pveba’b wV.vl. 

Li , n. min i’ll, majan-tob, *i»-bl., nniliiiiibiit. 

Lir, n. kfi/, kind loy, kNlmt.Vh, J ir,c)iil, (inc.in) spulr, tjin* 
(li!i, «pij7an, (price) nr/nn; v.i. {^Jiurcbednl, v.t. ram- 
luiri'b Mtilml. 

r, a- k'-ibaf iin*'y, J;’4b*nu*r, kii?, Jar, Jindn?/; i.t 
Jc’flbatVli k.i , kurnwnl, Jiiwifiei l:ii , (bend donnwirds) 
!lt.iwul, (dell ihO spukan ul, Lunin ul, (f row u) brandin ul, 
v.i, (jis the (4k^) loredil. 

Lj/dl/i/, n. dnjikt-kbiMibi, munak-liallili. 
hitl\ n. liakUtv nok-1) iktitT, n.isil). 
liirhuij-jTilacr. v. pN^nJicy, nut-g.uia’i, Umacy. 
breilinSj’irani.a, r^rnii, rniiiVi. 



hnnH, a. (o1i;o,a nmcJaian) lenanaf'y, yjfisbacyorUiusbaov. 
Anailftcpg, n. leii.in-tob. 

iiKliind.Mde, n lo-e-wnlncy, gliat-vnilaei, Btnr-n.ilacj. 
maul, n. pcfibh’Ji, pina’i, jin.i’i, (servant) cbiira'i, su)k>H, 
(bond) iviinT/a’h. 

maitt/aiii, v tk (support) piilal, siital, (defend) jzghoral, 
' Miiindi ka. ' 



make — marry. 
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make, v.t. jorawul, sazawul, kawul, k’ral, (mix) gadavrul ; 

n. shakl, §urat, taur, dod, rang. 
maker, n. jorawunkaey, kawiinkaey, (in comp.) saz, kav, 
gar. 

male, a. nar, narlnah, merah, (of cattle for breeding) 
mindab. 

malice, see enmity. 

mallet, n. dablaey, baghdar, (washerman’s) tsobaraey. 
man, n. sayaey, insau, (an. individual) wagaraey, jzawaey. 
manage, v.t. chalawul, tadbir ka., intizam la. 
management, n. tadbir, kar-sazi, intizam. 

Ttiane, n. aoshi, aowi, w’rajz, yal. 

manhood, n. (virility) ^.wam,zalmafiy-tob,mardi, (bravery) 
maranaey-tob. 

manifest, a. tsargand, ^h’kamh, barteer, zahir ; v.t. tsaij- 
gandawul, ^h’karab ka., zahirawul, bartser ka. 
mankind, n. say!, narinab, insan, khall^, ban! adam. 
manly, see Irave. 

manner, n. toga’b, sban, rang, taur, taralja’h. 
mantle, n. kosaey, ohogha’h, (a female’s) parunaey, pachor- 
aey, cbayal. ' 

manure, n. sarii, sara’h; v.t. (to mamire ladd) ’jsarey. 

jicbawul. •• X • ■ 

Tfiattj/, a. der, garn. ,V ’ • ' 

march, n. koch or kucb ; .v.t. koch or kucb k^ ■ ' ’ 

mare, n. aspa’h. ' ’ . vo 

margin, n. gbaya’h, ^elma’h, 'lrats;''da^a’h, tsanda’b, mqr- 
ga’h laman. • • • ‘.V* 

mark, n. andzor, darakj na^’h, TakSh, da^ ; v.t. nfeha’b 
lagawul, d.aghawul. • . 

. market, n. bazar, chai-.siu. 
marriage, n. wada’h, niksihi..’ 

■married, a. (a man) 'wada’h-kayaey, (a woman) ,wada’b- 
shawey, v.i. (to be married, a woman) ’wadedal;' .(a mai*- 
ried woman) mayq-^ha’b. - . 
marry, v.t. (as a man)'wadawul, wada'h ka., (as 'a pries't) 
nikab tayal, (take a husband) tsashtan ka., (take a wife) 
' 4had^’h ka., kor l^jiwul. 
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mason — mcrehandizc. 


mason, ii. mi'mSr. 

master, n. bfid-ur, kLuiwaTid, mcrali, m»uKi 

(teacher) ustad, njdiuii or filiLn'iud (also signifies a 
learned man, theologian, prcachcr)._ 
mahrials, n. nsbab, stiman, kali, hntiynr, 
mattocJ:, n. kodala’i, sashsora’h.^ 
maitrm, n. tolu-i, toshak, nihali. ^ 
mcadoto, n. wursho, ohaman, rafi, jal-gah, ulang. 
meal, u. aorah, wofah, (fine) nmidah. , . , , 

mean, a. spuk, dim; bakhil, shfim, nii-karah, (mid ) 
aowsat, miynndzwacy. 
meanintj, n. niatlab, murfid, ma’nT. 

means (manner), n. to-gaoy, shan, rang, wa3hnli,_tanr,- 
(competence, resources) panga’h, snga’Ii, sar-inayan, 
mal, amadnnl, (aid) kabl, wasila’h, mi^ita’li. 
measure, n. mcch, kach, paimaosh, andfiza h, joka h, CP ' 
tion) wesh, (for grain, etc.) nojzney. (fourth part w 
aojzacy) kurhaoy, kuyacy; r.t. mcch “ 9 °“^ 
kach ka., audaza’h ka., andnza h niwal, jokal, (liquids) 


v.t. p’yamnl, (anportion) T.t. Trcshal. 
icat, n. ghwaSha’h, (food) kliw 


meat, ii. gh waSha’h, (food) kliwarak. 
mcdiaU,'\.t. gwa^hnl, gwiish-grandaey ka. 
mediator, n. gwash-grandaey, mandz-garaey. 
medicine, n. daira, daru, dnrroan. , , , 

v.i. pe^hedal, makhn'makli sh’wal r.t. b lodal, b los* 
edal, (with, find) mfmdal. 

mceling, n.'bara’h gnCra'Ji; didnn, mulakat, wa§lnt, (assem- 
bly) tolaey,'tola’i, jamVli; jara’iyat, niajlis, (for delibe- 
ration) jirga’h. - 

melt, T.i. will kes, aobah Im..; r.t. will ka., aobah Im. 
memory, n. yad, . . 

menace, v.t. tratal, diirawul, ratal, werawul. . 

7He»d,v.t. jorawul,ra{diawul, (dani) bezal, pezal, (improve) 
v.i. tandai, jofedal, ragliedal. 
merchant,' u. tfijir, saudagar, biizargan, (doth, draper) 
pariin-cha’h. 

merchandize, n. mal, saudfi, (commerce) tijiirat, sauda- 
gari. 



mercy— inotBt. 
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niercy, n. raliim, rahmat. 

merciful, a. valvm-dil, (God) rahmij ranman, lainm. 
merit, n. lAubi, saziiwari, Icadr, li-iikat. 
message, n. paigham, (command) kar-ya’h. 
messenger, n. astfidzaey, astodzney, ka^id. 
mid-day, n. ^arma’hj'takkarna’h or takanda’h Rhanna’h, 
nima’li ■wra^. 

middle, a. miyandzwaey, miyan^maey, mi’anab, (tbo 
(middle) miyandz, mi'an. 
midnigM, n. nima’h-sbpa’b. 
mid-way, n. nlma’h-lar. 
might, see power, strength.^ 
mighty, a. zorawar, tuwana, ^awl, 
military, a. jangi, lasbkaii. 
milh, n. pa’i, sbandcab ; v.t. 1 wasbal. 
mill, n. (hand) meeban, (water) izaranda’b, a-siya. 
miller, n. a-siya-wan, a-sewan, jzarand-garaey. 

mind, n. poha’b, bo^b, clziin, z’fah. 

mine, n. kan, (sap) sarangaey, naJeab. 
minute, n. dam, siVat, laljza b. 

mire, see mud. 3 - 

mischief o* nuksan, ziyan, badi, pasat, tasdd, sbarilrat, 
wita'b. 

miser, n. sbum, bakbil. 

misery, n. khwdri, tangsi’a, tangsa h, muflisT, na-kfuri. 
misfoHune, n. tor-bakhti, bad-bakliti, afat, balil, musibat. 
mist, n. dund, dadiiza’h, lara’b. • ‘ 

mistal-e, n. kbatii, ghalat, ghalati; y.t. khayi-ka., gbalat 

or ijhalati ka. _ ^ 

miiircss, n. merman, mermana’b, tsasblana b, bad-iiva’b ;< 
m’asbuka’b, yara’b. . • 

mis’rust, see doiiht. 
mix, v.t. gadawul, laral, rakawul. 

moan, n. zgerwaey, bilfirna’b ; v.t. zgerwaey ka., angabiir 
ka. \ v.i. bilarna*b kh atal, 

mode, n. sban, rang, togaey, toga’b ; rasm, dastur, tarik- 
a’b. 

moist, a. lund, z’yain-niik, nawan. 
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moisture — murmur. 


moisture, n, z'jam, Ifind-walaey, navr. 

moment, n. dam, sa’ati. 

momentoxis, n. drund, griin, muslikil, zarur. 

money, n. rupa'i, nakd, dunyfi, daukt. 

month, n. mi-iisht. For names sco Grammar, page 76,* 

monthly, a. mUafikt pah ml-nsht, miih-wan, miih pah miih. 

moon, n. (new) ml-asht, (full, also moonlight) spojzma'i* 

morass, n. bo^htana'h, hnshtana'h, tarama’h, jaba’h. 

more, zl’at, zi’fiti, nfir. 

mare or less, lajz dcr- 

morning, n. salir, sahilr, (to-morrow) sabii, subha. 
mortal, n. saraey, jzawaey, wngarney, insan,' 
mortar, n. (mud) paMisa’h, lew, (cement) ahnk, gatfh, 
kunaey. 

mostly, ad. akgar, a^lab. 

mother, n. mor, (term of endearment) adey 1 aba'i ! (in- 
law) maira’h, (a father’s other wife) been or been mor- 
mountl, n. potaey, dera’i, ghnnda’i, ^unda’i, Iditet. 
xmuvl, Tfi, khatal, (get ou) apavedal, v.t, (to rake up) 
• khejzawul- 

menmiain, a. ^ar, koh, (ridge) kamar, (crest of a pass) 
{^n4haey j a. ghartsah, ghaTtsanaey, koMstnni. 
mourn, v.i, nuledalj r.t. gham ka,, ^am liwnral, jzarah 
wlr ka/ ' • 

mouth, "a. kknla’h, .(small) khulga'i or khnlaga'I. 

mouthful, n. gola’hf jd’.wjipa’i. 

ytove, v.i. khwadgedal'/v.t. J^wadzawul. 

Jftbjif, see rcop..; l' \ • ' ‘ 

much, a. der, f re^fiu-; n. der-wnlftey, frewnni. ■ 

‘mud,-n. khata’b/ Id’-e;- (mixed -for nyiriar) pnj^sa’h, lew. , ' 
ifiulA n. khac^aa'. gh ivfair, Knohar...-' . 

timrmwr, n. pus-pus, gungosapy, sb’krdwahj zwajz, jur jur» 
kurj/ur j v.t. gila’li ka.', mnna’h ka., (as a brook) jur k.i., 

‘ jurahilv wahal, zwajz ka., (as tile' intestines) jur jur ka., 

■ . knr conversation) sh’kalwah laral or ka. 

’*'The names of Indian months are peculiar Ito t*e^bS- 
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mvBl-cl, n. lopnk, baiiaiikh- , , , , , . . , 

v.t. slimcral, buu mwal, hiirimwtu; t*t, 

htwiredal, tolcdnl. 

mitiiiaie, v.t. jzolwlawul, ghwabawnl, Utvp'W ka., j-rc.fca- 

. - 11 - 

niviiny, n. lasfid, passit. ynidii-pan, t>:awn. 
nuitinccr, n. fasfidi, pasiitl, ynfdi>-fe'‘>n‘. 
miifinous, a. yuidii. ear-kash. 
mutton, n. da gtedey BliwafiUa’h. 


N. 

»2flj7, n. mclib, mogacy ; (of fiugor or loo) nnlc; 
awul. 

voiced, a. l)arl)an^l, hits, luts, (stark) luly-putif, lolf.lapar. 
««>««, n. nfim ; to giro a name to, r.t. Hum yosliawii) or 
kcjzdal; to vnwe (style), v.t. iifunrtndaey ka’. 
named, ai nuiuandaoy, ufunnyacy. 

?iarroji>,a. tang. 

varrowneet, ii. tang-wnlacy, (ineamu'ss) 
nature, n. kho-c, kha^lat, miznj, lab’a'h.. 
near, a. najzdoy. '• 

Tjcccsmry, .a. baedali, bo-ynli, l.'izim.,, • *_ , 

neck, a. ghrii-a’li, mara’i, jnarkautj!i’i,:;(}hc nap<-) nonai j?, 
warmejz. 

ncedjul, a. pah kar, rariir, l.Hziin. . ' ; • * 

neullc, n. stan, (and..tbrpad) stan aw sjoT^ns-roy. ' ' 
neglujenl, a. boy-i)anva; gbfifil, b<-y.kl)ab.ir. ,-1 
7ieigh,n. barn, sbaslirnacy ^ V.i, lianii*diil,’fln''>lin]e,bl. 
neighbour, ii. griwandm-y,'gu\vand, liuiimAvjib. , " ' . 

iiep/iciw, n. (brotlier’e son) w’rarali, (sistor’f) Mmr.ilbva/'V. 
new, a. nawacy, aosanaby, lazjib) . * * 

news, n, jjbabav, (good)V,eracy, sAr. ** ; 

nice, a. figbala’b, tibwarab, flin-huh, marn’b.dAr, 

■ cate) nazuk, (accurate) juldjt, jor, bavAbar, (fniy) bank 
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niece — obvious. 


niece, n. (brother’s daughter) -warera’h, (sister’s) Hior* 
dza’h. 

nigh, see near. 

night, n. shpa’h, (to-night) nan-shpa’h. 
nimble, a. garandaey, zghard, tak-lastaey, chalak. 
noble, a. lo-e, ghat ; sahu, sawu, ashraf, agil ; n. sardar 
jdian, amii', arbab. 

noise, n. jzwajz, zwajz, g^ajz, ^ao, cha^, ban", shorj; v.t. 

(create a noise) ghajzawul, cha gh awul. jzwajz ka. 
nominate, see appoint. 

noon, n. gharma’h. fakkaraa’h or takanda'h gh arma’h. do- 
pahr. 

nose, n. paza’h, poza’h. 

noied, a. num-war, moshur, nam-dnr, teargand. 
nothing, n. hits, ua-telz. 

notice, n. katana’h, lidana’h, nazar, (warning) jai*, it(i]a', 
izl]Ldr ; T.i. katal, lidal ; T.t. nagar ka., jar wahal, itt.ilii’ 
ka., izlijiar ka. 
notify, see preceding. 

nourish, T.t. palal, n’mandzal, satal, parwaral. 
numb, a. ka-i'kechan, marghechan. 
number, ’adad, hisab, shumar ; T.t. hisab ka., shmeral. 
num^gus, a.' der, gart, wadan. , 


; b. 

oath, n. hasm, half, sangand ; T.t.‘ljasm ka., (to administer 
an oath) kastn .war-kawnl. 

obey, r.t, manal, .hukm pah dza’e ra-w’yal, n’ghwataL 
obligation, h, (duty) farz, (faTOur) minnat. 
obscure, a. tiiah, yund, put, (ignoble) kam a?!. > 

ohse^e, T.t. katal, lidal, goral, nazar ka., (say) wayah 
obstinacy, n. hod, hoda'k 
obstinate (person), a. hodaey. 
obtain, T.t. gatal, mundal, bi-n-mundal. 
obvious, a. ^argand, sh’karab, bartser, ziihir. 



occasion — order. 
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occasion, n. biir, lier, hcra’li, plfi, nobat, war, muda’li, 
(cause) sabab, ba’is, gharaz, ibtiyfij ; T.t. bawul, k'yal, 
kbejzawul. 
occupy, see employ. 

occur, T.i. dliSval, kcdal, teredal, pc^hcdal, prc-watal, (to the 
mind) yfidedal, pah yad raghlal. 
occurrence, n. lindisa’h, wfiki’a’li. 

offence, n. gunuh, takslr, wabal, (umbrage) khafagl, randz, 
marawur-tob, etc. ; v.t. gunah ka., taksir kii., maravar 
ka., khafab ka. 

offender, n. ganah-gar, tak^ir-dar, tak^iri. 
office, n. kar, mansab, khidmat, ^iVo, ’uhda'h. 

^Icer, n. mansab'dilr, ’uhda*h-dar, sardfir. 
offspring, n. aulad, farzand, nasi, zii-zat, zah-o-zad. 
old, a. zor, (man) spin-jziraey, (woman) spm-sara’h, (age) 
zay-ti’a, zay-wnlaey. See ancient, 
often, ad. der tolah. 
ondt, T.t. pre-jzdttl, fccrawaJ, prs-i-hwal. 
onset, n, tsot, b’rid, linmla’b, gusar. 
ooze, T.i. tsa+sedal, watal. 

open, a. arat, prnnataey, pranatalaey, wnz^ (clear) spin, s.'if, 
(apparent) ^b’knrah, tsargand ; v,i. arte’dal, jdiw.'iredal, 
* Idiwaredal ; T.t. pninatal, khaliipawul, aratawul, (spread) 
g hwarawul. khwarawul, spardal. 
opinion, n. poha’h, r&e, guman, fikr. 
opportunity, n. war, puk, dao, miida’h, wakt, tnkhna’h. 
oppose, T.t. mukiibala’h ka'., apawnl, hntiilawul, man’a’h 
ka. ; v.t. (in battle) barabari ka.,.T.i. jangedal. 
opposition, n. hod, hoda’l), zidd, dzol, ikbtilnf, 
oppress, T.t. zulm ka., jaffi ka., nziirawu], ^warawul, 
oppression, n. ?ulm, jaia, dzwar,' zorawari, zabardnsti. 
oppressor, n. zalira, jafa-lair, sitam-gar. 
option, n. ikhtiynr, wak ; to have option, v.t. ilrhtiynr laral, 
■wak laral. 

order, n. hukm, farman, (method) yfin, intizam, lartib, 
(kind) kiim, jins, (custom) rasra, dasti'ir, tavika’h, Ija'id- 
a’h ; y.t. hukm ka., l.iukra war-laiwul, farmayil ; laiulal, 
jorawul, atsamal. 



224 ordinance— palm. 

ordinance, n. ami*, ljukni ; a’in, Icaniin, sliar’a’h, 

Bliari’at. 

origin, n. asl, boosat, nasi, welA, 
outrage, n. jafa, zor, zalm. 
outside, n. oahlr, maMi- 
oven, n. taniir. 

overcast, a, tor, gur, gani, puf. 

overcome, v.t. wahai, landi ka., pserka., baraey ka., ma^- 
lubka. ■ 

overlook, T.t. goral, lidal, katal, (pass* over, forgive) 
pulawul, ba]A^hal. 
overset, v.t. arawul, naekora-wul. 

overthrow, n. inat*ja’h, sat, skikast ; v.t. narawul, matawn], 
naskorawul, (ruin) pa’e-mal ka., latarawul; sat ka., ‘ 
'' sat or skikast war-kawul. 

own, v.t. dar-lawnl, dar-M, laral, (assent) manal, kabulawul, 
owner, n. tsa^ktan, malik, meyah, lAawand. 

■on, n. ghTviiyaey, gkwayaey, gjjutgkaey, hangar (also a 
bufEalo). 

P. 

pace, n. yun; tag,v?^ftar, kadam, pal. ' ’''7 

pacify, palAula* ka., .sayaivnl, dilasa or tasalli ^rar- 
kawuL . ^ \ , 

pacit-saddie, n.'paliik/^fE?lr,'-;;inora’h. ^ • 

pad,V--(^or a saddieyy gb ^ (small, for tke band) kalUk-- 
- tak, (to support a j^Qund-bottomed vessel) manjila'h, . 
pain, n. l^ujZf/.dard, lan^, swaey, 8ozish,Vasab ; v.i. (to 
aclie) khtijzedal, swal,^dardedal, v.t; ’(caused Mjujzawul," 
swaey ka., 'azilb ka,, dirdawal. 
pdf^7£Z,'&-^ujz-inand,.dard-inand. ' 
poins, n. kosbi^h, jalidj 'inih’nat, 'zor, (of ^ckildbirtb) da , 
langedalo or Isingedct^' dard ; to take pains,' v.t. ko^bish 
ka., milinat ka.,.iahd^W, zor ka. 
pale, a. zi-yar (lit. jicllow), spor [lit. grey). 
palm, n. vat'^owaej,.Ji|iapar, lapa’k, (measure) teapak. 
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palpitcde, v.i. rapedal, dpakedal. 

pan, n. bat, karabaey, (earthen) loihae7, katwaey, taba’i, 
(wooden) shaniik, kacbkoL 
panic, BeQjear. 

paralysis, n. shall, guzan, (of the face) lakwa’h. 
paralytic, a. shall-o-shul, guzan-wahalaey. 
pardon, n. bakhsh, bakh&hana’h, mu’iif ; v.t. niu’iif ka., 
bakhslial. 

parent, n. plar, mor. 
parentage, see origin. 

parry, T.t. daf’a’h ka., gterzawul, lirl ka., bachawul. 
j)art, n. ba}Ara’h, wesh, hissa’h, (place) lAwii, mnk- 
am, taraf; v.i. beyaledal, IVushtal; v.t, beyalawul, 
juda ka., weshal, 

partiality, n. pas-walaey, taraf-dari, marasta’h, sela’h, sel- 
wa’h, (afEection) mlna’h, (inclination) khwa. 
particular, a. Idiass, (detail) tafsil. 

pass, v.i. teredal, t’lal, layal, (by) ter watal, (cross) pori 
watal } n. (deWe) tangaey, dara’h, (over a mountain) 
^a^baey, kotal, (state) ]^al, (permit) raiyana’h, par- 
wana’h, (stroke) guzar, daw, war, 

past, a. ter, ter ^hawaey, t’lalaey. •. ; 

pasture, n. (ground) wursho, tsarah-giih, (forage) wa^hah, 

tear, 'alaf ; v.t. tearawul, powul, pinyal._ . 
path, n. lar, wat, (narrow or bye, unfit for horsemen) tsar* 
a’h-lar, (one by which a horse can go) da Us liir. 
patience, n. tahammul, sabr ; -y.tl (to *l|aye) s'abr niwal, 
ka., §abr laral, talummul k'aiivjf ^ 
patient, a. §abr-nak, jibjr j.n. (sick person) bimar, mariz, 
nfi-jor, randzur. * . ' 

patrol, n. talaya’h ; v.t. (aLaya’h ka. ■ ,• 

pattern, n. namuna’h, nasba’h, kalib. 
pause, v.t. dama’h niwal, T.Lwudredal, v.t. (refleef)*fikrka, . 
pawn, v.t. garno’b ka., (put in. pawn) pah giirney k'shey 
ke-shwal or ke-Sbodal, gran to. . 
pay, n. talab, mawajib, tankhwiih, itlahina’h (lit. monthly 
pay) ; v.t. mawajib or talab or mafiiniu’h war-kawul. 
(dischai^e, settle) ada ka ' . 


15 
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peace, n fislitl, rogha’Ii. t«tob, pabhulil tob or 

^yaincy, nrain, nsudagl ; r.t. ^ullia'h l;a., nsbti ka., ro^a’li 
ka., (treaty of) gulha’h nama’li. 
peaceable, a. fdiatib, pakbuln. 

peasant, n. bazgar, zatnludar, dibgan, dibIcan, (labourer, 
plougbtoan) ebarikar. 

pebble, n. gitaoy, gifa’i, Oargo) gita’b, g.'itaey, tarara’h, 
pebbly, a. giiin. 

pedigree, n. pej-a*!, nRl, nasab, pusbt. 

pedlar, n. kburda'b farosh, 

peg, n. aparkbacy, mojzaey, mckh. 

2)clt, T.t. ncbawul, 'nl&btal, fap lea, 
pendrate, r.i. poll rn irori watal, pori aori watal. 
penitent, a. pa&biman, toba’b-giir. 
penitence, n. pa^bimnnl, toba’b. 

people, n. ’filain, kbalJj, trugari ; v.t. abndawul, wadanawnl. 
perceive, r.i. pobeda], pcjzandal ; v.t. ]idal. 
perform, v.t. kawul, k’jiil, udfi ka,, purab ka., pab dza’® 
ra-w'ral. 

period, n. muda'b, vrakt, waldit, nobat, ■war, her. 
perseverance, n. bimniat, kosbi.sb. 
person, u. saracy, -wugaraey, tan, kas, (tbo body) d 2 .aii, 
Qumt, audam. 

pestilence, ii. 'waba, ta-vrun, tiVun. 

petition, n. 'arj, darkhwast, saw.'il, 

physic, n. day'll, darinan, daru, (practice) tabibl. 

physician, n.* t,ibib, Kakini. • 

picy, v.a. abnkawul, (gather) arnawul, (the teeth, etc.) 

• tunbal, (up) nkbistal. 
piek-aae, n. kaba’I, papokaer, tariiza'b, tswal. 
piece, n. totacy, tiik, tuk, tukacy, pina’b, (laud) pataey, 
wand, marirna’h. 

' pierce, "V.t. sfiracy ka., tctgal, zaual, feikbal, tsarldi ka. 
pillage, see plunder, 
piltaw, n. halibut. 
pine, n. na^htar, eanobar. 
jfjfnc, v.i. jia^sedal; zabcdal, karedal, nulcdaL ■ 
pious, a. imdu-dilr, din-dalr, n’luaiidzl, 
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pistol, n. tamiiacba’b, 

pit, .n. tubkaey, tublaey, jzawar- gb alaey^ do^al, kadbal, 
pitch (as a tent), v.t. khejzawul, walArawul, wudrawul, 
(cast) •wisbtal, ncbawul. 
pity, n. z’rali s’waey, kliwa-khoizi, ralim, dard. 
place, n. dziVe, mukam, (dwelling) astoga’b, astogna’b, 
misbta’b, (instead) badal, (rank) martaba’b ; v.t, jz’dal, 
ke-jz.'dal,l{e-^hodal,ke-Ab*wal,ycshawu],ye4bal,yeshodai. 
plague, see pestilence. 

plain, a. (simple) siidab, (flat) bawiir, sam, sat, (pure) tor- 
aey, spor, karah, (apparent) bartser. tsargand; n. 
sama’b. 

plan, n. tadbir, band, tajwiz, hilnnat, cbfil, sakhtagi, tugh- 
yan; v.t. tadbir ka., chal ka., hikmat ka., jorawul. 
planh, n. takhta’b, tanba’h. 

jilant, n. buzg^ialaey, tandaey, butaey, te^ ; v.t. n’jatal, 
karal, kljalhawul, jz’dal, zanal. 
plaster, n. aklierana’b, akfeaya’b, gacb, (mud plaster) lew, 
Ishata’b, (for a wound) malbam, paba’b, tab; v.t. al^eful, 
l^ata’b ka., lewawul. 

play, n. loba’b, luwaba’h, lobey, bazl, (gambling) jfi’ari ; 
v.t. loba’h or lobey ka., luwaba’b ka., bazi ka., jn'firl ka., 
(act) pelSbey ka., (music) ghajzawul, tarana’b or taranoy 
wabnl. . 

pleasant, a. shrah, kbwand-nak, maza’b-dar, laziz, iighalab, 
dil-pazir. i. 

.please, v.t. khwand war kawu), maza’b ka., idiwaibawul, 
kbusb-brilawnl, nizl lea., sba^al. '■*. . ' 

plenty, n. der-wfilaey, f’rewanl, wadiinl. 
plot, n. (of land) wand, pataey, (stratagem) larngjiara’i, 
jorilht, (conspiracy) sazisb, bandish. 

-plough, n. yow-ya’b, kulba’h ; v.t. yow-ya’h or yawcy..Jra., 
kulba’h Ita. , ' 

-plunder, n. awfir, ulja’b, tiir, tarak, tala'b, tTiIau, chur, Ifif; 
v.t. tiila’b, or taliin ka., lutawul, natal awar ka., tarfik ka., 
tar ka., etc. . 

point, n. teuka’h, sar, peza’h; v.t. (sharpen) tcra’b ka., 
(point out) ^howul, Ahayal. 

15 « 
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polish — quit. 


polish, v.t. muSbal, tojzal, z’doyal, saibal l:a. 
pollute, v.t. IrlilranaTVuI, palltawul, nfi-pal; lea., kaliarawuL 
pool, n. dand, (sniall) danda’b, dan^nkufiy, joeyr, ^ab, kol. 
poor, a. kh-wfiv, tiirab, dar-miinda’h, nii-daT, mu’flis, bey-zar, 
bey-ma-ya’li. 

populous, a. wadiiD, ilbild. 

porliov, n. baWira’h, liisga’h, wand, vresb, (destiny) ^s- 
iiiat. 

position, n. dzu’o, muksira, tSnja’h. 

_ possess, v.t. dar-lawal, dar-lal, krai. 




quagmire, n. boihtana’h, tramm’h, yala’li, Miafa’b, (lit. 
mud). 

quaJee, T.i. larzedal, parakcdal, rapedal. 
quantity, n,. andfiza’h, Jkadr, vrazn. 

quarrel, m ja'ng, jagara’h, stoza’h, kazij'a’b ; v.t. jang ka., 
'■•‘'•jagariy’Ji'kav kaziya’li ka., steza’li ka. ; v.i. jangedal. 
ipiarier, ’n.' tsMorama’h, bakhra’h, p.io, (place of abode) 
, aptoga’b, -'astogna’h, astojza’b, -'dziVe, (side) tselma'h. 
. . kliwu, Ifista’bx.lorj.lpraey, (mercy) amnn, amn. 
queen, n. malika’b, '(in ber own Vigbb) sultan, biidsbab. 
quell, V.t. k’ske-uawal, aayawulr.p'iiitawul. ". 
quench, Vvt. eayjiwuij aniy ka. ' , 

question, rf.pyShtana’b,.saw.al,'(dbub() sbakk, gamiiii; v.t. 
' . P'^^btana’h lfa.j B9.j7^11ca.j sbaklr rS-w’ral, gumdn ka. 
^uicVi'u. z»r, '4g3iw^r''^rapidaey,' { '' 


cbdlnk 


'grandaey, ^Iwar, tez, 


• (meek)'gbarl{) ; (quieter 

' 'quietness; ,'n.*ilram, karar, ^alaey-tob: gharlbi.’ ^ 


• jiHif,n.^bra'sia,n, .tqlfi-ij.flibali. 
gai^'See leave, *' **'■ *' - 
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R. 

race, n. a’^ilst, z’ghaslit, mancla’li, (kind, lineage) kor, 
nujaa’h, a;l, nasi, ^nt, ^finadun ; v.t. z’glialawul. 
raft, n. jfila’h, dziila’Ii, ziingo. 
rafter, n. baitsb, patera’b, labaraej. 
ragged, a. gand-po^ ; reihej re^bey, tuk tuk, tnki ^uki. 
raiment, see elotlie^ 

- rain, n. baran, (heavy) shebah or shabah bfinin, gam 
barun, (slight) puna’h, rangaey bilriin, (spring shower) 
da psarli biii-aD, ha^hma’h, wasa’h, ( summer) da wo-ri 
baran, (luiny season, the rains, used by Af^iins of 
Peshawar and parts nearest the Panj-ab) parshakfil, 
(bow) shna’h zarghuna*h, shna’h kasa’h sara’h ksTsa’h, 
da buda’i tal ; v.i, aoredal, woredal, bariin pre-watal. 
raise, v.t. (up) patsawul, portali lea., Irhejzawnl, (erect) 
lakawul, wudrawul, walarawul. 
ram, n. majg, gaid. 
rampart, n. bara’h, ^hahr-pannh. 

ra7ige, n, (moving about) gasht, (of shot, etp.) paitiib ; v.t; 

gasht ka. , ' ’ ' ’! ■’ . 

ranli, a. BkhS, w’rpst; n. martaba’h, daryi^’r^a’c, (of' 
soldiers) ?aff, pa^ra’h, katar.; (to fonn intq.ca ’rank) v.t! : 
safE taral, para’h .tajal oj. ka. ; v.i, '(to move in rank)* 
pah parsl’h t‘lal, (to'stitod. in .raiik)Ji5ah para'h dar-v 
fit'll* 

ransom, n. da khalSja’i b'dlln,' (fdt ..bloodshed) khun-bahfi, 
di-yat, (black-mail) bunga’h ; v.t. Jchalfi^awnl.;’’ . 

rapacious, a. ^.arat-gai^ lut-miir. ’ ' • * .' ■ 

rape, v.t.’, pah zabardastlzina ka,‘, (gW.) i[>!}h jabr ^owul.i( ‘ 
rapid, see guicli, . .i! ” *' ’ ' . ' ' 

i-rare, a. mfiti'a’h,.nadirj (thin, scajitJ baraey, z’waiii.,, ^ . 

' rascal, n. cbarland, laralaey, ba'd-ma’dsb, Ijarilftii. ;^’r. 

• rash, {& talwiir-grandaey, bey-ibtiyat, bey-bak,- be)''-%’nt- 
muli bey-tadbir, jalt, '! 

rashness, n. tal-wal, bey-ihtiyali, jjir’iit 'j (to act.with,^sh. 
.ness) y.t.-tal-wal ka., bey-iljtiyiiti ka., jur’fit ka. / 
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rate — recompejise. 


rate, n. nirl^, bal’a'h, Icimat, l^isab, (ratio) andaza’h ; sban, 
taur ; v.t. nirWi, tap.1, (to scold) tratal, ratal. 
rattle, n. shrang, gar, gar-lcaey, g’ra^ji (a child’s) chan- 
charnaey, g’yanjawu ; v.i. shrangedaf, ^ranjedol. 
ravage, n. ujar-walaey, ujari, wejar-walaey, mar-dar, wa- 
rani ; v.t. ujarawal, etc., mar-dar ka., waraaawul, natal, 
latafawal, Mr ka., ebur ka. 
ravine, n. ]^war, kanda’b, algada’h, ebur, 
ravish, v.t. bikr shlawul, (seize forcibly) pah jabr or zor 
akh i stal. 

raiv, a. aom,am^alan,iiim-garaey,n!ma’h-ldiwa, uim-poldi, 
(cold) sor, yakh, (abraded) suledalaey. 
rawness, n. aom-wfilaey, sor--waIaey, siifa’h. 
raze, v.t. nayawul. 

reach, -v.i. rasedal, ra-t’ial ra-ghlal. (touch) lagedal. 
read, v.t. I’wastal. 
ready, a. tai-yar, I]Lazir. 

real, a. ri^htunaey, ri^hia’a, rishtinaey, a^li, karah. 
reap, v.t. rebal, rawdd, lau ka. 

reaper (a),n.lau-gaTaey, rebuukaey,Tawdunkaey, (reaping 
hook) lor, lawa-aor. 

rear, n. sha, (lit. the back) w’rustah, duinbiil;^ ad. in the 
• rear,- pab w’rustab, pah w’rusto, pah sha, pastanah. 
rear, v.t. palal, parwaral, n'mfizal, n’milndzal. 
reason, n. poha’b, ’aki, (proof) d‘»lil, hujjat, subut, (cause) 
bsVis, sabab, jihat, wasita’h. 
reasonahle, a. munnsib, wiijib, sboth, pirzo, perzo. 

- rebel, n. bfig^i-gar, vaghi-gar. sar-ka^b, mufsid ; v.t. sar- 
-ika^bi ka; ; v.i. bn^I ke., yaghi ke. ; v.t. yiiphi gari ka'. 
reoeJlion, n. ya^I-gari, fasad, baghawat. lAuruj. 
rebellious, a. fasad!, sar-kasb, ba gh i, baghi, yii gli! . 

. receive, v.t.,mundal, al^stal, (allow) niauid. 
rechon, v.t. shmoral, sbmiiral, ganial, pohedal, Ijiisab ka. 
recline, v.i. tsamliistal, tn’lastal, ghazedal. 
reCopmse, v.i. pejzandal. 

recollect, v.t. yadawul, z’dah ka/ * ■ • 

recommend, v.t, sparal, sipiirish ka. 
recompense, n. sawab, badal, triwrin,-jaza. 
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reconcile, v.t, pakhulfi Ica., khwil sarawul. 
recover, v.i. joredal, rafiUedal ; v.t. (find again) bi-fi-mun- 
dal. 

recovery, n. joredana’h, raghedana’h, jor-ti'a. 
redress, n. inRilf, nyaw, dad-rasi ; v.t. nyaw ka., tawiln war- 
kawul, dad-rasi ka., jorawul. 
red, a. sur, surkli. 

reduce, v.t. kaniawul, landawul, (overcome) miitawul, pa)r 
ka. 

refuge, n. panali, nanawatali. 

refuse, v.t. iba ka., ibii ni-w’ral, inkiir ka., nii-manal ; v.i. 

munkiredal, na-kabulawul. 

regiment, n. pal^an. 

regret, u. arman, afsos, pa^hemuni, toba’h ; v.t. nrmfm ka., 
afaos ka., toba’li ka. ; v.i. pa^beman ke. 
regulation, n. a’in, Icanfm. 

reject, v.t. basal, jar-basal, yastal, jar-ynstal, iha-yal, 
sbatal, lirl ka. 

rein, n. wiiga’b, (reins complete) m'luna’b, (a leading rein, 
a rope) badgol. 

rejoice, v.i. khusb-ljaledal, ^hadedal; v.t. kbusb-hali ka., 
^liiidawnl, (over another spitefully) wl-aral. 
relate, v.t. bayiinawul, pah bayfin ni-'w’rjil, Icipsa’li ka., 
wayal, (appertain) ta’lluk laral, nisbat 'laral; v.i. lag- 
edal,' (attribute) nisbat ka. 

relation, n, bayan, kifi?a’h, (reference) ta’lluk, nisbat, (kin- 
• dred) khe^h, 'azlz, (paternal) plar-ganacy, (maternal) 
morgana’i. 

relationship, n. khpulawi, khpul-wli, khpul-vriildey, Mipul- 
galvfi, (by marriage) lAeshi ; to contract rclationsuip, 
v.t. khoshi ka., khpulawi ka. 

release, n. khaliisi, khahisedana’b, a7.adi, liziidagi; v.t. 

khaliisawul, lizadawnl, wur-hawul. 
reliance, n. biiwar, i’tibnr, umed. ' • 

relieve, v.t. madad war-kawul, komak war-kawul or Tas.a- 
■wul, hapa’li ka., nriim war-kawul, (lessen) , sarawul, • 
(change) badalawul. 
religion, n, din, mazhab, imun.- 
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relinquish — retaliate. 


relinquish, v.t. prejzdal, pre-41iwal, pre-4bodal. 
rely, v.t. bawar ka., i’tibar ka., tawakkul ka. or laral. 
remain, v.i. ^atedal, pato or patey ke., aosedal, pa’edal; , 
remedy, n. ’ililj, darman, dawa, tsara’h, tadbir ; v.t. ’ilaj 
ka., darmaa ka., etc., tadbir ka., jorawul, raphawuL _ 
remember, v.t. z’dab ka.,yadawul, (recognise by recollection) 
pejzandal. 

remembrance, n. pejziindah, pejzandana’h, yad. 
remind, v.t. yad war-kawul. 

remit, v.t. (send) nstawnl, le^dal, (lessen) kamawnl, lajz- 
awul, (absolve) bal^sbal, pulawnl. 
remove, v.t. kbejzawnl, liri ka., (migrate) kada’li ka., tacli 
ka., leshal. 

renowned, a. nam-war, masbur, tsavgand. 

rent, n. ijara’b, kir.a-ha’h. 

repair, v.t. jorawul, ragliawnl, tandal. 

' repent, v.i. pa4beman ke. ; v.t. toba’b ka. or k’4bal, anniinka. 
repentance, n. pashemilnl, toba’h, arman. 
reply, see answer. 

rep^, n. khabai, iiwiiza’h, (sound) bang, lAras, daz, 

• j ■ ’ , 

repose, n.v^atob, nrain ; v.i. (take rest) tsamlastal, m’lastal, 
•' ■^T.'Urdah ke»yipbazedal ; v.t. khiib ka. 

• rcpriiiiand, 'see'fe^oye, ' - 

reprove, yit.jtijiluvttttar^malamat ka.,’nialamatawa1. 
^,rejJK?s4, ^.t.-fniiita\vmIj''-hataIaTrtiJ,.'ta4btawul, dafa’b ka., 
tar pahj;.arawal»-8bika86ka. ’ • 

, reputation, n.l^uni, abru, nang, nek-n^mi. ' 

n. ^o^4ht,.Bawal, darj^Tvast, ■’arz; v.t. savral ka., 
"-etc., ^oshtal, pilshtedal. ’ ' 

'ffestde,'Bea dwell . . ' . 

V '^^olttie, a. zl^ab-war, 3iler,.klak'. - 
respbej, n.-/izz‘at^ndab*. If'i- . 

•. riesf, n. avSny*karar,_ (sleep) l^nb, (pause) daina’b," tvar 
V,i. tsamlanta!}, m’lastal • T.t. nliiin}a^ 7 al, khub ^ka., (the 
Test) a. pat<^;.j}ittaeV, n«f.- . 

retaliate, "7.^. badal or^badla’b.^JJ jaza or ki^as akhistal, 

botabbranita’bka.i'^tiliatn*^istab- • 

* *• * *. 
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retinue, n. s^arli, 
retire, see retreat. 

retreat, n. te^hta’h, (asylum) panali, nauawatali ; v.i.taslit- 
edal, z’g^ialedal, z’^astal, pali stana’h puri watal ; T.t. 
slia war-ka^ul. 

return, n. jarwatali, jiirwatana’h, (profit) s&d, gata’h, 
gatana’li, jaza, ; v.i, bi-artali racial, bi-iirtali gserzedal, 
jar- watal, stunedal; v.t. (send back) pah bi-iirtab 
astawul. 


revenue, a. mah§ul, baj, l^iraj, saw. 
revile, see abuse. 

^reward, n. sawab, jaza, in’am, batb^hana’h, (return for 
labour) ujrat, mibnat. 

rice, n. w’rijey, (in husk) sboley, sbali’i, (field) shala’i- 
zara’h, sbol-gara’h, (ground prepared for sowing rice) 
kad-hal. 


neb, a. daulat-man, mal-dar, dunya-dar. 
rklies, n. dunja, daulat, mal. 
ride, v.i. swaredar, sparedal; v.t. swarif ka. 
rider, n. swor, spor, sporlanaey. 

ridge, n. kamar, warsak, pu^hta’h. ! . ' - ‘ 

right, n. jor, julAt, riihti’a, rawa, barabar, l.iziia, 
wajib, riist, (not left) shacy, (liand)'.BhaeV.‘l{is, friMit • 

cKrtaTT Amf . «« \ 


, irangedal, shi-angedal, ■g’panjedarp. v.t. Bhrangawul,''V 
g’ranjawul, etc. 

ringieader, n. sar-guiioh. . • •... .. 

n^e, a. poli, lAuiia.’ . • ‘ ’ 

-'me, n. ^atali, (elevation) .pechunia’h, pdehumaey’ 
patsedal , jAatal, walaredal,- portab ke. ' > f.-.. 
mer, n.lin, sind, rid, dary&b, '(small^ flajir;i • I 
•rivulet, n. latbtaey, Vala'b,' wela’h. ^ ' » • 
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roh—rmnf(l. 


roll, v.t. pljlu kn., natal, Ifital, liitawul, iSr rrabnk 
rohli’ r, n. j'lial. 
fiMrrii, n. (ihlu. 

ifnruu'nt, 

rod-, n. i*);liar, ilalmr-Vli, tcjuali, pnt; fal jihwnral, 
jiit.i’i Vhwafal; v.i. zanjpil, rangaGai, plmiiD^lal; T.t. tnl 
wrilinl, jfitii'i wnr-katTuI, zan^ivrnl, Hhanatrul. 
rodi/, n, (l.tinriiiali, Rnttri, Bang^lfikl}. 
rojitir, tioi' ra frith 

rolhy- r*i:li!i41it, n*|jha«ht. wal, trio.^of |>ajM*r)dasta*li, fanl, 
(li.*"!) daftar; v.t. (up) n’f'lin^htnl, n’filinp*l? (o« 
jrrouiul) v.i. r*{'l!.a<:ht.i!, r’ulmrctlal. 
roof, n. Imni, pakl, tfapar, chat. 

room, n. j.‘liriiiaM», 'kn’o, kota’li, Iiujr.i*lt (also in PohIjii\v.ir 
and ])artiia(Ij:i('cut,a puliltc room for travellers, a guest 
room). 

rool.ii. mutul, vrula’li, wokli, (hase) kunsata’h, l>on«at,b«n. 
yad ; (to root up) v.t.ial» mumja basal or yastal, etc., or 
Vfftklj, wula'li, otc.._kai7al or kVhnl or k'^hawul. 
rojic, n. ]>araoy, nsa’i, (fmir, etc.) w.Kli, ua'tli-kaey, siln’i, 
(made froui fibre of palmdcnf) bun}, biyasta'li, (of 
strips of bide) sar-bandoy, 
rot, v.i, w’rastedal, slmfbcditl, sldjii ko., bornedal. 
rol/rn, a. v'’rosf, sldja. sbarbcdalacy, boniiHlnlnoy. 
roltcitncff. ti. ^’rost-wakaev, sfcki^tob or ti’ii or walney. 
rough, ii, zijr, (to llio taste) z'tiiokb, z’mokljt, triw, (austere) 
bat, ISvar, klak, (plain, uninised, etc.) spor. 

Toujul, a. gbunrl, gbfiml ; n. (bent) gaslit, (bout) guz.ar, 
war ; (to turn round) v.i. cliurlcdal, grorzcdal ; v.t. churl- 
aw.ul, grorzawut. 
rouse, sec wahe. 
rout,‘6cd reptihr. 

nib, v.t, mu-dMil, tnujral, tojsak • 

rubbish, n. Idiadzala'h, war-!ihara’li. 

min, m warnni. wvuf-wfdaoy, kbarabi, yang-vraUcy ; v.t. 

warnnawul, vrijnyawul, rangawul, nayawul, kiariib ka. 
mined, a. vraran, wijiiy, yaug, Ichyang o yang, mat-gud, naya- 



rule, n. hultiiinni, liultm, Imlcin-rnui, ’nmni, (h'swh'.v-t'/i 
iVin, fcfmun, ka'idaMi, tarilja’h ; v.t. hukfiinat ka.,l,tiili;s- 
rani ka. 

rtiJer, u. Iinkira, aroir, vruli. 
run, n. z’^Juxst, manda'b, daii ; v.i. 
z’gha'^klal ; -v.t. inandcy walial; (awny) v.i, ta'hix-hl; 
(away wilk) lahlitawiil, (aft^'r) p.isey z'l^liak'dal, p' -y 
prc-watal, (over) to-ycdal, (out) watal. (flnxv) 

(down, disparage) v.t. ghandnl, (down. over!al:>») v.t. 
landey ka., (up) v.i. kkalfil ; v.i. kliojzawul. 
rusi, n. zang. 

rusiy, a. zang-skawacy, zang-kliwapalacy. 


s. 

saeh, n. (of goat’s kair) Bljundaoy, (of hair or kMiiji) 
a’k, juwul, ^.ola’i; v.t. (plunder) .natal. IfipiM'iil, tki. 
diir ka., iin-tar kn. 

sad, a. zaklr, Kkam-jan, Rknm.n.al;, nljaiii.-in, dik-ir. 
inaku. ' 

saddle, n. zin, (pommel) n’^fikaer, kriMi, (elotk) 
togliuin, (bag) k|]urjiti,_(girlh).tn)ig, !r«|.an» {ji-idi 1 b 
gir; v.t. zinawul, zTn Ye.tlmwul. ' ' 

saddler, n. zin-saz, B.arr5j. 

sadness, n. zaliir-ti a or wnlaey, gk-nn, dikdri m'd 

sainl, n. pir walkabdi'd. z’barg, (the s.ainlO * 

sale, n. prolanali, jnownna’h, jhr, b.ni*.',V v't -n-.t « 

prowuk ploRil, baiVh ka. ^ ^.t. .prghi, 

salt, n. nirilga'li ; a. indlgin. 

salufaitoii, n. salnm, allak-bnsk;roK.k.l.ar. kar-.ann.if . v « 
(salute pr make salutation) salfun «cha,Tiii ^ ‘ ' 

karganlndi ka., allnk.knBk kn. 

salve, n. malkam, paba’h. 



Band — sfcrcl. 
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Band, Q. sliiga'li, (sandy soil) sliiglana’lt, (sandy desert) 
kni'. 

fandal, n. Ijapla’i. 
sandy, n. sliiglnn. 

sap, Y.t. surang or surangnoy waljal, Bfirncy lea. 
saiidy, n. inof-ti'ii, njof-wiilacy, njarali khwiili. 
satiate, v.t. inafawnl, tjatawaf, sorawul. 
satisfaction, n. rajii-matidl, liTiiitir-ldiwriln. 
satisfy, x.i. riizi ka., kfnllTr-iain'i tn., poliawul. 
save, T.t, sutnl, jzglioral, Icljuiidi ka. 
saw, n. nra'ii, (diisl) cbfir. 

‘ say, v.t. Tv.ayal, kljabaroy k.t., lal, lawdal, 
scahhnrd, ii. Icka’li, tckacy, uirfin. 
scales, n. tnla’lj, tanazfi. 

scarce, a. iiiKarnoy, lajz, rnngaey, mntra’b, lc.ani, putaey, 
' . jjo^uskaey. 

searcity, n, kiilditi, tangai’fi, kam>yilbT. ctukal. 

>Bedlfer, v.h {{Ijwarawul, Jcljpaniwul, tfir-pab-taraTTul, rajz- 
awulj 1 annoy tanney kn. 

■ scholar, u. sbfigird, (erudite) ’nlim, mullii. 
school, u. niaklab, (masler) usltid, inu'allira, iiklirmd. 
science, n. Mlm, hikmat. 

Bcottr, v.t. nniilial, inMjzal, t'ojzal, z’doy.Tl. 
scovJ, n. tsavi, zaraey, jalali-diii*, tfrir-lmTvunkaey ; v.t. tsar 
ka., tsuial, zaraiui'iT-Jta. .... 

'’scrap, n, topi’b, tult^paruloiny. ' ’.4 '• - * ' 

■.scrape, v.t. garawul/gatiKal, skoyttl.'/ ' . 

,■ scratch, see sortie. ‘ • 

scream, n.’Suroy, jala'i, niini’b, cbigliilra’h ; v.ti n,arey suroy 

•ka., jalti’i wabal,»nnroy.wjlhal, cbijdlirira’h kn. 

screen, v.t. putawUl..p6^nall^ . 



■’ search, v.t.. sbanaV^ 
‘ season, n. mausi- ' 
secret, a. pdt-p' 


t. Jriada'-Ji.V'f' 

. ’.'’i' ij 
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secure, aman, salamat; ting, Ica-im, tnazbut, (against 
surprise or attack) bey-kabu ; v.t. siital, jzghoral, ka-im 
ka., mazbiit ka. 

security, n. lAundi-tob, jzgliorana’h. (bail) zamanat, sala- 
mat, (bond, bondsman) zamin. 
sedition, n. balwa, fasad, pasiit. 

see, v.t. katal, goral, Kdal; v.i. (understand) pobedal, ras- 
edal. - 

seed, n. tulAm, dana’h, (of fruit) zaraey, zarnaey, (sperm) 
mani, (progeny) aulad, zu-zat, za-o-zad. 
seeing, n. katab, katana’b, lidab, lidana’b, nazar ; a. bina. 
seem, v.i. tsargandedal, sb’karab ke., ma'lumedal. 
seize, v.t. niwal, iikbistal, 

select, v.t. arnawul, kbwaihawul, gbwarab ka., pasand ka. 
selfish, a. khpul gharaz, l^pul matlab. 
sell, v.t. prowul, prolal, ploral, pab bai’a’b war-kawul, 
bai’st’b ka. _ " 

send, v.t. astawul, lejzdal, (for) balal, ra-balal, gbosbtaL 
senior, a. lo-e, mashar. 

sense, n. poba’b, fabm, pabm, bo^h, ’aid, (meaning) ma’ni } 
(to have) v.t. bosb laral, ’akl laral ; (have sense of) y.j. 
pobedal. _ _ 

sensible, a. poband, bosh-yar, bedar, ldiabar-‘’.ir. ' ' •v-' 
sentence, n. b^km, fatwa. 
sentinel, n. pasban, teoka’i-dai-, pabra’Ji-dar. 
separate, a, beyal; v.i. beyaledal, I’wu^tal, I’waredal j t.t. 

beyalavTul, juda ko., I’warawul. f ' 
sej)aration, n. beyaltuii, juda-i. A ^ 

servant, n. naukar, cbdkar, khidmatg.ar. ^ , 

serve, v.t. naukari ka., Idiidmat ka., cbakaii ka. 
service, n. naukari, Idiidmat, ebakiri. ' , ' 7 .' 

serviceable, a. pah.kar, fa’ida’b%ian, sud-man; * 
set, v.t. (place) ^ 3 Z’aal,^ke. 3 z’daa,ke.Sbwal, kp.»4hodal, ke- 
sbowul, ye5hal,^^bodal ; jorawublagawub k’sb^nanrul 

k’sbe-yastal i v.i.'(go^own) kuzedal^pre-walal, (set out 
t’lal, layal, drunial, druuiodal, rawatMdal. ‘ 

_ settle (do-ffnX v.i», ^tedal,^^^asiya ke.,’ k’^be-niistal ; v.t 
astavYtll, A8togpa’h.Ua.,ab'adaT^u'l, basiysi ka., ^ii’e niwal 
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inii<tit.n’!i k;i., l;Vlip.iia»viil, intjk.tmr ka., (an acponnl) 
iuU k.i., (ft tliffiTi-nc*', Plc.) ka.. 

pwil'Jh.'iJ, (arnn;;**, »'-t in onk'r) nMnial, t/irllb ka., jof. 
a«nl, (li«i*.li) U(nutnft«?u!. kkakiv-iwul, (n suit) 
kft. 

fllt'mfr.t, n, (ot r*‘v«>HUp) lifttidobfttt, (cfilonj) no-akriiU, 
(of II iU*>iiut**) i;wa4li, (of ft Buil) fiitBftIVh. 
i>‘'nr, v.t. kwaj-ftwiil, |>r»‘4:atvnl, li-*yalii«iil. 

<>' I'-rt-, II. IniJil, t<‘?, f ikljt. zi'lit, klftk. 
iKir, v.t. pun, I'll, rko*p ki.. (.v*w «[») rip‘-vil, 

.i/hh/,-. It. »('w-rni-y, ii’o.r.v'v *, v.t. or spo-nipy ka. 

fif'', 11. 1 Inh. St'tf thtvl'. 

rl'i!:--. v.i. lUw.vlri'ilal. ^Iion-rlal; v.t. Vhv,.v]?ftv.ul, 

nij>.iv.‘ul, ^Iionawiil, (ilownj dr.il<a;v«|. 
thtUni'', ft. p’v.Vrtb (fsV. fortlftblp, iiUliift ouo’e 

II. ,**li.ariit, ImyS, Bliarwiiukip, jiljasnit. 
r/micf/tif, a. I<.i«l, •b'r 
ft. Iff, a. hakbtik’kt wninl, v.'.-r(|.h*lt, 

*A(ir;>, ft. (ck-wr) johfiiul, (uculj triw. 

v.J. fcni’li k.t., ti'Z fca. 

r, M*'* hrttih. 

f/i'tiv, v.t, kb’riy*''!* (ojy.il. 

//.nr, v.t, skustftl, ^kwal kn. 

n. (null') lunjr, (piw) in<*j 7 , q-.cila’li, (lamb) 
pn'fjonipy, iyV.ivv, (vivo Imnli) pa'ilnni’i, iv'r.i’i, (Iniit*. 
tiiiloil hlit.'Cp) lu’r'M’y, (wp) (wvtlier) ivuclj-kul, 

wncb-kiilin'v, (cot) Bbpol, lii\ii<laMi. 
tMtfr, 11. (lainili, h’ytib, chali, uat.ana'li. ' 
thrphru/, n. Blipfui, (l*oy) hbiiuikftpy. 
fliitK, v.i. ilyaloilftl, brc^hcJai, rfirncilftl. 
fhip, 11. jabftZ. , ‘ 

r/tht, n. liliftta’Ii, iiairalian, kamly.. . . 

K.'iiivr, v.i. nipoilal, larwlal; v.t. (sballcr) inAl.iivul, (in 
pieces) tkaf tlnr ka. . • . • 

rTior. n. pania’li, jiUa’Ii, (borse) nn’l., 
tfionf, v.t, nrishtftl, (opalc, etc., kbftlAsftwul, (as pkiiils); v.i. 
tukcddl, zatKliMuedal. . 
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shop, n. dfikilTi, (keeper) dukiin.diir. 
shore, n. (jhiira’h, tsauda’h. 
short, a. (in lengtli) land, (in size or quantity) lajz. 
shorten, T.i. landedal ; v.t. lantjawul. 
shot, n. (small) cbara’li, (bullet) mardakaey, (cannon) gola'i, 
(a discharge) guziir. 
shoulder, n. aojza’h, (blade) walacy. 
ekmd, see cry o%iL 

show, n. nands'ira’h, tamiisba’h ; v.t. tsargandawul, barlsor 
ka. , showul.. ^h*kiirah ka., pohowul, 1 ‘ahmawul. 
shower, n. (spring) da psarli bfirfin, (summer) wasa’h, da 
woyi bnrnn, (slight) rangaey biiran, (heavy) gam oi 
shebah buran. 

shrub, n. buyacy, (thorny) karkama'h. 
shut, v.t. bandawul, peshawul, (as a door) pori or pala’h pori ' 
ka., (a book) tapawul, (the eyes) putawul. 
sieh, a. randzur, nn-joy.na-rogli, bimnr, (sick of, disgusted) 
weziir, stayaey, stomnn, (at stomach) mish mKli. 
siehness, n. randz, na-iof-ti’n, bimari. 
side, n.tgelraa’h, khwa,dacla’h,loiacy, lor, pnlan, taraf, (of 
the body) aykh, teang. 

sight, n. katah, katana’h, lidah, lidana’h, nazar, (show) 
nandiira’h. 

sign, n. ishara’h, ishnrat, nosha’h, nakh^ha’h, 'alfimat. ’ 
sin, n. guniih, taksir, khata, wabiil. 
sinner, guniih-gar, tak?iri. 

single, a. teaph, yawadzaey, wilar, 1(01 one fold, not 
double) yaV'a-stawaey, (unmarried) lavraud. 
suih, T.i. dubedal, gharkedal; v.t. dubawul, fdiarkawnl. 
sister, 11, khor, (husband’s) ii’dror,,twife’s)shena'h, (foster) 
da ti khor. 

sit, v.i. k’shc-nastal, oaatnl. 

sitting, v. ilabla’li',' k' ihe-niista’h, (a seat, a place lor sittin" 
on) da niistey dziVe. ° 

else, n. star-wrdaey, audaza’h, kadr. . 
shin, n. tgarman^, pot, (bark) kliwar, (for viater) mashk, 
mashkdraey, (small) jaoy; v.t. tsarman tskawul or 
kajzal ork’Shal, 8 pinawu],. 
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rirn/'tVi— f'i7. 


), n. {''’••Itjq ; v.t. 1.1. 

</ >1. !1. 1 i) 't 't. 

t „ II. I ui.'ii., ) '■Itin r'-tnrvn, Mn’tilv) c'ni (<r 

(•I r (t*!i’rin. 

f'- ' r, ti I I’.itiii'h, p'irljor, lor, tiiliitnt. 

I' 'II I'i, i5 .1>. l ’,]>.•{• *’h, til. ; v.t.f xji.'j-.i’h 1'.. Is.tl.l.;!, 
li.il. i', 'ill*! V ill il, 

/f M . , IS. jn‘r.u n-'i , {;h«l''in. I’li, I r-r-l v*l», («ho 

In* luiriir .. «liiM to l.>*r n.v Vr) iur-%Ma'h. 
tl:< n*. ti. rii'r»\a‘*y'*toli, {'Iml'tiiii. 

An I, \.i, v.nj/if, v,.!]!*!!!, v-njlil, HiKkuI, (for food) hil.il- 

t'l. 111. 

fit r>, n. I Ill'll' : v.t, | hwh l.i , u*! ih 1 m. ; (fill nvli'"!*) v.i, 
l-huli r mtti'ilil; v.t. jiiruA i.’pil. fcraw il*'!}!)*) llifili- 
r.'i-};Mit ; (|itit to ‘li*!*!*) v.t. Ihfih w'f.il, (jiul to l>cd) 
t uuliv.ul. 

( lii'it>-v,.irai‘y,iiin.rt wap y <•( irf:'’y,dnjn"y «l.irci’y. 
rt< I >!' r, ti. nari'i’v. 

fJi'.V or flip, v.i. *iivi.iljpil'il, -■!nriy*'d.il ; ti. (a Klip) .>^liwali. 
I'diinn’ti, liitlirt (‘illpif'ry groilnd) •tiiv.Mliumlii’ii ;'*jnil:- 
Si’ll. 

rliyjn'rif, a- vhv..i'*y, *hw.iian(l, f'hwnpndar. 
f.Mn/f, n. W'-r. It;*, kurliUiacy, J.Mclu'it.i‘*y, lachrit-wnlioy, 
!iiiiidan»«'y. 

fnrrlhu*^. n. wur-willapy. 

iiu U.iu hii, hu-p; v,t'-(oinil) hri-p-l’l ; Vit, (•.njll) hfj.f. 

yawiil. . _ , , . 

. «. Ifi, h'tpfy,' dpiju/il^li. f 

DRTOii/if, a, SAin.iUtwav j v.t.’fjjt^.iM til, Ii.iw .Iratntl, .'it.qiiji il. 
jtji/’.y^ifcApnuij, pninja^, i»r.i'*ni^ v.i. I'lunjedal, J'jiStlK a.il ; 

. Miccyy iitaujawol, j^clmi^ul. . ' Hi 

II. ^in)ri,l.|»«t'K:y’y ; T.t; yjafr i<.ibal, JiljnJrt^cy I;.i. 
jiVoi'*. 11. wi'uvra’h ; v.i. wawrcy a'^tvdal oi*.prc-wafjM. 

*-tii1;, »'(;<*. *■<•’1)'*^ . '“il *.• ' , * \ . .■y* t 

'yith, n. nSwchO'y, : Y,t. a.Ka^i’i^tius .'tryia'ili'L'>hal or 
liM., (with violent^ nlh^g l;n., ft?ive).icy ka. 

*0/7, a, pos, kiiuffn, naritj. ‘ • 

toi), v.t. kliiraa lia.» ^'alitaw.nl,* kaVarn wil. 



sojourn— sj){riVc5. 
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sojourn, see dwell. 

soldier, n. sipfib-i, (vul.) BpiiM, (feudal re(aincr) in’la tar. 
soldiership, n. 6ipilb-<*ari. 
soldiery, n. fauj, laSlikat. 

son, n. ^.o-e, zo-e, (in-law) ziim, zumgaoy, (grand) u’was- 
aey, n’masaey, (onlj) kashney. 
soothe, v.t. tasalli ka. "or war-kawul. 
sore, n. (also a wound) 1;ap, znlihm; a. gazalr. 
sorrow, n. armfin, drawr, raudz, gliam, niil ; v.t. gham 
khwaral, artniin ka. ; vj. ranclzodal, niiledal, dzawrudal. 
sorry, a. pasliemfvn, toba*h-gar. 
sort, n. sban, rang, kism ; v.t. atRarnal. 
soul, n. riih. See spirit. 

sound, n. zwajz, ghajz, bang, fiwaz ; a. (well) joy, rogb, 
(safe) salamat, amnni, siibit, (right) iukbt. 
sour, a. triw, (morose) but, sfit but. 
source, n. uund, wcMj, ’a§l, sar. 

.sow, v.t. kar.U. 

spare, a. (scanty) lajz, ratigaoy, (surplus) ziyut, ffillii, (nn- 
occupied) wazgar, khiili ; T.t. (save) bajiliihal, pulawul. 
spark, n. batsarkaey, batsaraey, ghurutskacy. 
sparkle, v.i. breSbedal, ^aledal, ruinedal. 
speak, v.t. wayal. , 

spear, n. ueza’b, (small) shal, shalgaey. 
special, a. khiiss. ^ • .'.V , • 

species, 'll. jins, slTit, kisni. (i” 

spectacle, n. nandarah, tamiUbalb. '( ^ 
speech, n. jzabijib, wayaua’)i,;^acy./jT’i:ibib(t*b, khabai'^'b; 
speechless, a. givug. . « '.f'/-'- 

spend, ka., §arf^. ‘ 'j* 

spill, v.i.'^o-yedal, to-edali v.L to-yawiik' - -Vi’ ■% 
spin, v.ijtcburledal, f^avlibedal, gtef^cdalj ^^t. cWawdL 
tsarlijWwul, gmTzawul.'. ■ ^ ‘J. 

spindl^.,.t§aTltb^, IsarliSarga#. . ■ ^ f 

spirif, n. (resolutioti) jj’itdHt diI,?(cou?agc) ■fiKninat,* mar- 
iina’h, ^airat, uang, (essenct^f ’ami jau- 

box, (immateriality) rub, pafs, d^,.'8ril), ' . '• * , 
spirited, a. z’rali.-wiir, mafanaey, liim'j^fc-milv. , 
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rpil *>. biHi. mHicWIi} v.t. p<'K-.<lal, p^'-vaJ { r.U 

(t'xjH'(''li>ral<') lukal, tft l;a., IhI: l:a., Innjcv’ tfikal. 
rjnt*-, n. l>’lnvn-lia<l«, tlrolj, kiiu’Ii. 

ejiUlU, ti. litr.rh, larn<'r. tiilc. 

fjiUl, n. cliiiwtl, cbiitt-ilti'li, trill:, (swtid, ai waod sfililtinf:) 

J;rn*i; v.j. (’linwlal, ahl'Mlal ; v.t. clmval, ablawal. 
fm(, 11 . tilla'li, tfilu, lut, flinka'li, {{linrat ;yv.t. ({iluntV'r) 
* natal, liitnl, lutatrul, ahtilaivul, ijRanff l;a., (dohtroy) 
wrunaw'iil, ptip.iwttl, IcJiaritbainii. 

n. t^riChk.Vji, tNuibka*'!*, Uuslia'i, (i*inli) dSnv'li, 
fehulimiia'li, cliapk («^o,Vonn'l of wnt.'r sjtfmtinc) ; 
v.t, {talt dilrov watal nr Itahc'da) ; v.t. sliuttiraka’h tralial, 
dnra'h ir.alml, clup^nbnr vfalial. 
tjirnul, v.j. Hi'vart-dat, |»h<'l*'t!al, wift'dal, kbparetlal ; v.t. 

khwarawiil, pliclaffiil. wlpirut, Irkparawtil, taratvtil, 
rj-rinij, n. (1^1*) {op, trap, tnija'li, tindnk, danp, gliur- 
7aiin, (soiirci') cliina'b, (instrument, lit. n how) kaman- 
rha’h ; v.t. (op w.abul, irajtlnl, t indak or uljiinranp wnlia’, 
<lanp.ilj v.j. (issue) Wiatal, smtal, halictlal, (germinate) 
(fikednl, znrgliunrdal. 

tpriiiUr, v.t. (os water) pashal, (with flour or the like) 
dupwtU. 

rprottf, n. htirglialafy, tcKh, khalaey ; v.i. tukcdal, ^untTr- 
cJal, rarghunctlal. 

. n, jnSHH, rata-iY. See rrauf, v.t. 3 ilsri>i ka., zarana’i 
ka. . . 


f/ii/i, B, tstriit, jal j v.l. Icfs.al, rnnal, li'eljjal, Bugliawiil, 
* hkawiil. 
rlaijc, ji. manril. 

rUtnd, v.i. patsoilal, wudrcdal, wnl.arc'lnl, (fn.sl) him ke., 
(ervet) TiejJicdal, iakedal, (at hay) jah kc. ' 

fhtulmj, n. ivalfir, lak, iieR]}, juVodtir.- , 
ftart, v.i, (fear) tnrhednl, hugncdtil, (not out) rcwnncdal, 
laral. 

ff/fl/e, n.' (condition) lifd, l;nlat, (ic.ilm) daulat, nmiilakat, 
.salttinnl, (ostentation) .shnukat. s 
rfn/e’mrjit, n. luyuu, wajratia’b, wayacy, (account) iiisiib; 
v.t.*(to ebtc) bayiluatnil, lal/lawdal, wayaL 



station — strange. 
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station, n. (place) ^iVe, manzil, (degree) darja’L, mavtab- 
a’h ; T.t. k’She-nawnl, ■walarawul, 

- ' stay, T.i. astedal, aosedal, patedal, pfito-kedal ; (stop, pre- 
vent) v.t. mau’a’h ka., hitalawul. 

- steal, v.t, gkla ka. 
stealth, D. g^alaey-tob, put-walaej. 
steep, a. zawar, Twap, uchat, (high) hask, (a steep) I'war- 
a’h, liamar. 

ste^, (soak) v.t. khusbtawul, lundawul. 
step, n. pal, l<:adam, yun, gam. 
sterile, see barren, 
stern, a. zijz, triw, but, snt but. 

stich, v.i. n’ihatal, n’shaledal ; v.t. (pierce) tetsal, tsejAal, 
su^aivul, (to stick in, plant) n’jatal, n’jzatal. 
stiff, a. ting, klak, lak, negh, zijz, (erect) IVap. 
still, a. band, bey-l^rakat, puta’h, l^ula'h. 
stir, v.t. layal, (mix) pakawul, gadawul. t 

stomach, n. ge^a’b, kheta’b, aojzraey, (crop) jajura’h; • 
jajuraey. 

sicne, n. karnaey, (a monolith) tejza’h, (of fruit) ha^,. 

zaraey; v.t. pah kamo wishtal, sangsar ka. ' 

stony, a. kanjeds, kamaey, (ground) tarara’b, kanje^a’h'/ 
z’maka’b, sang-la^. ■ , 

stoop, v.i. titi^nl ; v.t, (bend or stoop the head) sar tit " ' 
awuL . ■ . • ' . . 

^top, v.i. tam ke., (continue) aosedal, patedal, pato ke., ' 
(halt) wudredal, walaredal; v.t. (impede) .ijn.wu], kavi- , 
yabawul ; v.i. n’^hatal, n’^lialedal, (prevent) hitfiledat ; 
v.t. (delay) dzanclawul, (discontinue) tart ka„, (rest) ' 
iiram nlwal.- • ' .• ' ■ 

s/ore,' n. ambar,i^nj,‘ (bobse) ambar khana’h, lAizana’h ; 
v.t. tolawul, jamiVh ka. 

stores, n. a3bab> saman, toiha’h, tsowracy, sakhira’h, 
storm, n. sila’i, tufan; v.t. (assault) Jjamla’h ka. 
stout, a. tsorb, £^at, kateeh/khris, gagar, ’nnpaT, ma^but. 
straggle, v.i. khwaraey l^waraey t’lal or gaarzedakV- '' ' 
straight, a. sam, sat, tsak. ’ • 

strange, a. beganah, pradaoy. . 

16 « 
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slratagem—simvwn. 


stratagem, u. lampiara’i, hilii’li, farcb. 

siratv, khass, lihassarnaey, (chopped or brolceii) bus. 

stray, a. wuruk, wuruk-shawaey, kLuishaey ; v.i. -wuruk ke. 

or wumkedal, klifishaey gajrzcdal. 
stream, n. (gush ol water) dara’h, sliuturaka’h, (nvulct) 
Liblitaey, uiHa’h ; v.t. diira’h wabal, sliutunikah walial. 
strength, u. bram, zor, kuwat. 

strengthen, v.t. zor war-bawul, mazbut ka., klakawul, (as a 
iortress) tingawul 
strict, a saklit, tiug, klak, zorawar. 
strife, n. jaug, steza'b. mirtsi, jagra’h. 
strike, v.t. wabal, takawul. 
strict, v.i. barbnndedal ; v.t. barbandawul. 
stnve, v.t. koshidi bi., mihuat ka. 
stroke, guzar, war, wnraoy, (at play) daw ; v.t. (make or 
deliver) wamey ka., guzar ka. 
siuhborn, a. taknrnaoy, jab, khpul-sar, sar-ka4b, bod- 
sUimlle, v.i. drabnl, Inidrl or ^kandarl or kangas kfewaral 
Bhqml, a. palwaud, kaw-dan, nii-pob. 
sturdy, see stout. 

stibdne, v.t. luiidey ka.; ghamawul, zna^lub ka. 
stthjcd (see stibdve), (a subject), n. ra’iyat, zer-dast, tiibi’- 
diir, tabin. 

sfibnnii v.t. liukm immal, farnuin w’ral, farmfin-bardiiri 
• Tea,, itiVau ka. , 

siibordinalc, a. k'sbatah, kasbav. ^ 

snlsistence,.!!, rozi, rizk, roz-gar, gngrrin. , 

, success, 111 baraey, gatab, gatana*b, wrepuijyb, bakbt. 
i hfccour, sag aid. ' - ;. 

stick, v.t. (breast or teats) rawdal, (nublbe) chupal, 
^’besbal, .tskawul, ts’dhal. 

8«c7«?e, v.t. taeyiwar-kauul. ' 

suffer, v.t, .petsal, z’gljamal, (in comp.) w’ral, Mjwaral, 
k’ibal; v.i. sabedal, safaal; v.t. (allow) pre-jz’dul, pre- 
4hodal, ijiizat or hukm or rukbsiit WaV.kawul. 

SMifaWe, a's pirzo, perzo, yarz^ib, ujnnasjbfAtrijib, sbseb. 
eH}nntif>'<b. peza'b, isuka’bj'selmalh. Bar, 

■ summon, \A. balal, r.i-balal,''ta\b ka.. 
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sun — iaUc. 


sun, n. n’mar, n’war, (rise) n’mar kijiitab or liJiatana'li, 
(set) n’nifir pre-watah or pre-watana’h. 
superior, a. (greater) lo-e, ghit, star, (age or rank) mashar, 
(preferred) ghwarab. (upper) bar, pasanacy, portauacy. 
supplication, n. minnat, da’a. 

support, n. palaiia’h, n’man^ana’h, parwarish, (preserve) 
satal, jz gb oral. (assist) marasta’h ka., pushtl ka. 
supporter, n. palunbaey, jzghoraey. siitandoaey, satimkaoy. 
suppose, T.i. pohedal ; v.t. gornal, angeral. 

-■ surprise, v.i. nfi-tsapah pre*watal. 

^surround, v.t. chiiperah niwal, isfirawul, hisilrawul {corrup. 
of hi9ar), (by men — post men around) chfiper dzan dzan 
kawul. 

• survive, v.i. jzwaudiicy ke., jzwandaey piito ke., pa’edal' 
v.t. zist ka. 


sttspect, v.t. sbakli ka. or ra-w’ral, gumiln ka. 
sustenance, n. J^waifik, ts’^bnb khwayah, rozi. 
swallow, v.t. n’ghardal, terawul. 

swear, v.t. kasam Ichwarai, saugand khvraral, (to administer f' 
an oatb) kasara, etc., wai’-lcawul. 
sweat, n, khwala’b ; v.i. khwala’b or kbwaloy ka. 
sweep, v.t. jai'u ka. ^ \ 

stued, a, Idiojzj .(become) v.i. khojzedalj (make)' v.tV. 

khwajzawul. ' \ \ 

swift, a. gayandaeyi jalfc, tez. . ' ^ 
swell, v.i. parsedal, pundedal.- , ' 

swim, v.t, liinbo wabal. 
sioord, n. tiira’bi tegb; 
swordsman, n'i ifLizari, tur-yiibiey. 



tail, n. lam, laka’i. 

faJee, v.t. fifebistsO^nlwal, (carry) w’yal, yosal, (lea,d) botlal, ' 
biwal, (o'Cit)T'kftizal, (off) b.asal, yastal. 

tallc, n. •wfiyana’h, -wayaej,, w’rnsba’h, kbabata’b ] v.t. 
wayal, kbabarey ka. ■ • ' • ' ■ ' 
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tall — thick. 


tall, a. (in stature), dong, Vwax, (higli) liaslr, uchat, 
tar, n. yfind/arah, cliurel. 

target, n. naiba’h, mu^a’h, kuliiipa’h, (shield) spar. 
taste, n. (flavour) khwand, maza’h, tsakindan, teaWk • v.t. 
kliwand iikkistal or ka., tsakal, (give savour) khwapd or 
maza’h wahal or laral, tmkindan ‘wahal. 
tax, n. baj, Idiitaj, siivr, mah$ul. 

teach, v.t. i’walawul, sabak war-kawul, ^howal, amoljktah 
ka., ta’lim ka. 

teacher, n. ustad, mu’aUiiu, akhund. 
tear, v.i. ^itedal, shledal, w'raredal ; v.t. ^iral, w’rarawul, 
sblaivul, (out) basal, knjzal, jastal. 
tear, n. ao^ba'b, (tcoi's) aoiboj, (ieaiiul eyes) ao4haney 
stargey,'; T.i. (shed tears) ao^hey toeyedal. 
teat, n. taey. 

* tell, v.t. wayal, bayauawul, 4howul, kbabar ka. 
temper, n. !Ao-e, loihacy, lAaglat, tab’, tab’iyat, (of metals) 
dam, ab. 

'> tempest, see storm. 

tend, v.t. timar ka., kbidmat ka., (sheep) shpnni Im. 

'ienf, n, dera’h, kfinimalft. Chair tent of the pastoraf trifles) 

■ Idjzda’i, (rope) mazaey, mfindara’h, mai.inda’h. 

'ten'iSle, a. hauhnak, kbo£>nak, haibaloink. 

-tkrri/p^j.t. tarhawul, dara^vul, dhalawul, werawul, hfiib.it 
' ^raUal or ka. - - 

terrified, a. haibat-Tvahakey, tarhawukey, ■werawulacy.tar- 
, hnj,'. 

terr^, n. tbr, wera’h, tam’h, tarhara’h,‘’haibat, khof. 
test, v.t. nfemayil, iizmoyal, ilzmudah ka.,'azmiiisht ka, 
iestffy, v.t. gawilhi lalor iawdal, or gawahl ada ka., shaflidl 
hil or Iawdal. , , . 

thank, v. shultrana’h or shukr pah ^ii’e rn-w’ral, shukr 
.. guzarol, shukr ka. 

^atch, n. tsapar, chat. 

’.thavi, n. wi-li-'wiilaey ; v i. -wi-ll ke. ; v.t. wi-li ka. 
^f/ie/f,'n;ghiri''. 

thick, a. ghat, (bulky) pef.l’wap, (inspissated) ting, (d^nse, 
as trees, hair, etc.) tat, tal, gain, (as the voice) dad, 



thief— iime. 
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thief, n. ^al, (expert) clialtah ghal. 
thigh, n. w’run, patun, (including leg and foot) ^hanga’li. 
thin, a. (lean) trandz, dangar, Idiwar, (scanty) rangaey, 
(delicate) naracy, barik, inabiu. 
thing, n. tslz, kalaey, sbai. 

thinle, v.i. pohedal; v.t. angeral, garnal, ande^lma’h, 
gumfin, Idiiyal or filer ka. 

iJdrst, n. tanda’li, tajzaoy-wfilaey ; T.i. (become thirsty) 
tajzaey ke. 
thirsty, a. tajzaey. 

thorn, n. aghzaey, (bush) karkarna’b, (thorns, brambles) 
ghaney. (thorny tree) aghzana’h wana’h. 
thought, n. ande^hna’h, gaman, poha'b, khiyal, filer. 
thrash, v.t. wahal, takawnl, kutal, (corn) ghobal ka. ' 
thread, sparnsa’i, mazaey; v.t. pew-dal, pe-yal. 
threaten, v.t. diirawul, tarhawul. 

throat, n. mara’i, mar-kanda’i, gharaey, gharandney, 
(fauces) ^fifa’h, (larynx) stunaey, (tonsil) da jzaboy 
lar or had* ■. -’y' 

. throw, v.t. vrishtal, acbawul, lawastal, (away) {diurzawul, 
to-yowul, (down) pre-wastal, pre-yastal. ' 

thrust, v.t. (into) mandalf k’she-yastal, k’^hc-bfisii),'. tsc--. 

Mjal, nanayastalj-. (push aside) tcyl wahal. . .. .‘• ■{T.V’.; 

thumb, n. gh ata’h gfita’h.- . , ,, ^ 

v.t. suk walial, d^ba-wul. *. ' 

thunder, n. tiilandd’hj,-tarnah/ (bolt) tandar, takafi; v.i; 

^urumbedal. _ - • 

tidings, n. kh^’barj' (good) sur, Zeraey, (a bearcc;of)’zerah. 

garaey. s ^ 

die, n. taruri, tania’i ; v.t. taral, lagawui: ' ' iy 

tight, a.ting..tirig,rii.k’^haiaey,tang, (very tight) tap ting. 

(fitting) chust. ^ • A • . S’ 

tighten, v.t. ting taral or ka., ra-k’^hal, klnkawuL ^ ' 

till, v.t. karal. See plo^^gh. • • 

tillage, karana'h, kar, zamin-darl. 

time, n. wakt, awiia, daur, zamfma’h, (ago) ’umr, kfil' ' 
(season) mausim, mnda’h, naubab, (turn, spell) .tang):- 
■war, pin, dzal, gu^-fir.-her, (leisure) fur^at,' waz-gar-t^.’ 
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iire—iransjaort. 


tire, v.i. staraey te. 5 v.t. staraey ka. 
tired, a. Btaraey, stom.m. 
toe, n. da p^hey giita'h. 

toil, v.t. nuhnat ka., koshi 4 Ii ka., jalid ka., ckopar tfakal. 
toll, n. mahsul, chunga’i. 

tongue, n. jzaba’L, (long-tongued) jzaba’h-vrar, (on tlio 
tip of) da jzabey pak sar. 
tool, n. kalaey, silat. 

tooth, n. gbrish, (less) kandas, kafsbap, (ache) ^.ish- 
Wiujzaey. 

top, n. pezVb, tselma’h, tsuka’b, sar. 
torch, n. (of pine Tvood slip) sbunta’i. 
torment, see torture, 
tonent, n. niz, ni-uz, sail-ab. 
torture, n. ’aziib 5 v.t. azab ka. 
iose, v.i. ghurzedal | v.t. gliurzawul, aohawul, lawastal. 
ifftal, n. tol, warab, ,to}-ta], drast. 
ipwh, v.i. b’losedaij v.t ‘b’lodal, las iicbawul, Lis 'war- 
w’raljkitns ka., (the feelings) lainsawul. 
tough, a. klak, pata kli, sal^t. 
tower baj> 

towm, a; shahr, VaiT^a'b. > ! 

irrHiJe or trace, n. mand, darakj 'iraksh, na^ha’h, 

, tahadjttl, belga’bl^al, laT;awul. 

’ trdrf fyi country), H'he^id, z’maka’Vmulk, (level) 5ama’h. 
trade, n. tyarat, saudagartj saudii, pesha’h, kasb, kiir, war- 
^k’jah ra-k’rah.'' TV ' ' , 

sf jwdes»?aro,«ka 8 b-gaj', 7 pesliab-gar. . J * 

fiWe>*»n''^3«,«audng^,^rnnobah. *■ .* 

U ain’, aniojitah ka., taiyatawul, ruj2daWtiV(following) 

Bwarli, jojab, bashmat. '*» ^ i 
'Hramph.^-v.i. pa’emiil ka, Mtarawni; ^obr&'lk., ^oey- 
Y mand or ^waey-mand kfl, jv 1 *' 

v.t. tiitob ka, sarawul, arfimaivuVarjin wor- 
^ l^y'^lj,P®'libula ka-i’kaTurawnl. ' , r 

ya^-errpfX paslawul, nparal, tadim ka. - 

, irwnspa^^y.t, (animate thiags),‘ ootlal, biwal, (inaniinjlLte) 
^fal, (banibh) jala-watautka. 



iravd — turn. 
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travel, v.t. safar ta. ; v.i. (to set out on) pali safar t’lal. 
traveller, n. musiifir. 
treachery, n. jchayanat. 

tread, v.t. pshey jz’dal, (under foot) pii’e-mal ba., latiiral, 
(out corn) pliobal j v.i. (as birds) kbatal. 
treason, see reheUion. 

treaiy, n. tara’h, taram’h, tayun, 'abd, sulba’h, (enter into) 
’abd ba., tayiin ba., §ulha’b ba., (articles of) ’slid nam- 
a’h, Bulha’b niima’h. 
tree, n. wana’h. 

tremble, v.i. rejsedal, larzedal, parbedal, rapedal, 
trial, n. (test) azma’iSbt, imtil)dn, (of a case) tajwiz. 
tribe, a. kaum, uliis, firlja’b, (section of a) kbel. 
tricli, n. ^ulat, na^ra’h, fareb, (habit) kho-e. 
tmimp/i, n. wi-arana’h, baraey; v.t. baraey mundal, vsu 


ayal. * , ' 

troop, see eroivd. ^ v, 

trot, n. dachbo, dachba’h, d«glanfl j v.i; pah dacbbo or pajj 
duglaud t’lal. 

trouble, n. randz, d2awr,talv'asa'h ii.z/ir, rabay, mihnat, dil/ ' 
azarij v.t. ran^asniCtewniwnl, 'rabrawfl.1, az.^i’,JasaT ; 

•• -i 

trough, n. nawa,’,h, .(small)'TiS.Wh-ga’i, pul, tarniio.,.., 
trudge, v.i. taparedal.''-*. 

tme, Uj. ri^btinaey,;..TOKtuilaej, • riist, . (gojiri^T^ 

:barab. ’• ''u _ .< 


try, v.t. .iizDipyai|,(^zniayiv5p‘^®ai,^t', Ka.y "was ka.,- Koikisb 
;ka., (a.suit^lYfi^alat ^i'tojwlz’kal . ’ 's 

'Minnlt, i)j'‘bwwa,' jzvTaj&is^ tyw, sbaV,. Aul^ula’h.V' 
'tttfbiw, n'sd^Btar, (8mallf^'patbaeyf(a cloth tiedvov§r thp 
;.'„toyban aiid under the chin) manijus, , . 
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itoist — unfold. 


cdal, cliurlcdal, gtcrzodal, g^afcdal, stuncdal, (back) 
jfir-watal, (become, grow, etc.) sh’w'al, kcdal; T.t. 
tsarKbawal, clxnrlawnl, gajrjawul, gharawul, (back) 
Btfinawul, jur-yastal, (out) sbayal, (from) prcjzdal, tark 
ka , (over) fifawul. 

iu'ist (bond), n. peeb, tno, ■wnl, marvrat; v.i. ta-wedal, krins- 
edal ; v.t. peeb Idi'aaral, tItii'Vn], wal ka., wal kjjwaral, 
kringawul, wal ka., (spin) gbaibtal, gbarawul, gbajal, 
tiVo-awnl. 

tyranny, n. zulm, jafii, jatvT, zor, jabr. 
tyrannize, r.t. zulm, jafii, etc., ka. 
tyrant, n. zflliin, jafn-kar. 


u. 


uyly, a. trlw-maTdinoy, bad-sbakl, bad.jru-at, 
unable, a. niVtawan. 

xinanimity, n. joriibt, roglia’b, yck-dili, yek-jibati, ittaf.iki 

unbecoming, a. nu-liVik,- nii-muufijib, nal-kardacy, 

unboliccer, n. boy-din, kafir. 

uncertain, a. nii-yakin, 

nmle, n. (palornal) Irab, (maternal) nu-o. 

unclean, a. kbiran, palid, iia-j.’|k,'nri-wul loy. 

tinconccrn'gd, a. be^parwn, baj-gliam. , tijy 

unSulUvaftd, a. slifiy, wijar, 

iindcYffp, T.t. z’ghnriial, sabedol, w'rgi, , ■ 

mdi^tiand, v.i. p(med»I' , ' f - ' 

Widcretandivp n. fabm,] 'aUK ' - 

undo, v.t. pra-natm'spardnl, Wjwarixwnl.' \ 
undrm, jniney or ssitbkaey b.i^Uor ya&tol. . .'k 
^unenijpioi/efi, a. a-ta\,_l»T-kiir, tm-gari -t 

•uKfiocn, a. I’war, jz(S|M, tubln tubld, karidby 'liawdarOT, 
■'■-haTOtr. -S., 'A ‘ j,' 

.41. ixf-kauil, Da-J,^,ik, na-mutinsib. - 
Idi Tii kbwaredftJ^'^waTcdai, tfikcd.'il, ‘(Manifest) 
• jaiirganjedal ; v.t. pci-natal, < 8p.ardal, (manifest)/ tsar- 
>' 'andb^“'!?,*b’kjiiub ka? v - ' 



uttforimaie — utter. 
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mfortunde, a. tor-ba^t,asi,afat waTialaey,na.tsar,slium 
bad-Tia§ib, uii-mubiirak, bey-na^ib. 
unfruitful, a. shand, 
ungrateful, a. na-sbukr, na-bakk-sbinfis. 
unhappy, a. zabir, ^am-Jan, malul. 
uninhaUted, a. ^air-iiba^ \7airat1. 
union, n. (accord) ittafak, jorisbt, ro^a’h, paiwastiin, 
tamn, tarana’h, 

unite, T.t. paivastab ka., taml, lagawul. 

universe, n. nara'i, jahiia, dnnya. 

unjust, a. bey-in§af, na-hakk, bey-dad, jafa-kar. 

unlawful, a. haratn, na-ram. 

unload, r.t. tashawul, bar kuzawul. 

imluchj, see unfortunaie, 

unmarried, a. (man) na-wadah karaey, lawand, (female) 
na-wadah shawey. * 

unripe, a,raom, umgbalan, nimab-l^wa, nim-garaey. 
unroll, T.i. Ichwaredal, gliwarcdal, wiyedal ; v.t. pra-natal, 
spayda], j^warawul, etc. 
unsafe, a. Idiatr-nak, 
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toaier — white. 


water, n. aobah, (carrier) masliki, sakno j v.t. (cattle) aob 
awul, lundaivul, kharob ka., teakawul. 
watery, a. aoblan, land, z’^'am-nak, naui’iiak. 
wave, n. teapa’h, mauj. 

way, n. Itir, (habit, etc.) togab, kbo>e, shtin, dod, tanr, 
tarikah. 

waylay, v.t. lar niwal, put-gana’i ka., pah patsuni k’^hey 
k’she-nastal. 

wayward, a. witak, lApul-sar, sar-kasb. 
weak, a. za’if, ca>tuwan, kam-zor, 

(unimportant) kb^var, spuk, nd-ts!z. 
wealth, n. daulat, dunjh, mill, zar. * 

' wealthy, a. daulat-man, mal-ddr, dnnya-dar. 
weapon, n. drasta’b, wasla’h, y*ra ph . hatiyiir. 

,wear (clothes), v.t. a gh ostd. a gh nstal. pah ^an acha> 
-wul; v.i. (last) pa'edal, (abrade) suledul, (wear out) 
^zaredal. •. • . 

Jweary, a; staxaey, stoman, haulmb. 

'.'tuedge, n, shpotaey, pS-na'h,' - 

. weep, v.t. jzaral aoihey to-ycdal; v.t. (cause to), aoshey 
to-yawul. ' ' 

wcipb; v.t. tolawol, tol ka., taMj^okal.^" , ;• 

■‘^Weight;, jC drund-walaey,^ darah-naw|ey^'iol, jo1:,.,wazD, 
.'andfiza^h,^ ‘ \ .. 

iJI'ftfiplZ',' n.'tSaV, kabaeY;:spargl>tfh', (with''6ti«8 to'-^o’idown) 



'Kb';»‘ii*’Xtu^)‘Bpmedal-V"+it. (makVwii^spihi 



wldienm—witlter. 
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whiteness, n. spln-walaey, spin-ti’a. 
tohisz, n. Bajz, eagh ; T.t. Bajz or sa^ ka. 
wicked, a. kad-kar, sbarir, gunali-gar. 
mckedness, n. kad-kari, ganak, kadi. 
wide, a. (broad) plan, psorawar, sarakwar, (open, gaping) 
mX, -ffit, eking, (as a door) liri, (nnconfined) iitat. 
widih, n. plan-walaey, Bor, psor, arat-walacy, ’arz. 
widen, T.t. planawul, (open wide) ckingawul, wit ka., (os a 
door) liri ka., (relax) nratawnL 
widow, n. kunda’h, kunda’h. 
widower, n. kund or kund. 

wife, n. artina’k, artina’h, takar, Ijarara, merman, kor, 
‘(contemporary) kten, (“feme covert”) mayosba’b, (liusi 
band's brother's) yor, (brother’s) warandivr, (son's) 


njzor. 

wVd, a. daikti, dzangali, waliishi, fahra-i ; n. daskt, ^aljra, 
maira’bj''d2angal. 


wildemes's (see wild), n. bayaban, bediii, da4ht, ^al^ni. ■' 
will, n. khwaihi,yiati'r,r^ja, niarzi, (control) wak, l]Lnkm, 
itotiyar, was. 

wifitnjT, a. jvhwash.jrali, Jp?jr. 

"win, v.t, gatal, w’^1, (gain over) grohedaL-j v- . 

■toind, n.iwo, baiJf^awa,'.;(bot) paro;t6d bad, (cold) .sbr 




.haik^^a^^i; arzu, 

■ . ^ds%^handa’b, latal, . ' " • 
witherr'M^ ;• m’tam'edal, rn’raweSal^ kum^ ^ 
rr’rjtinaj^', etc. . ■ 





